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IIEPEIMOBA

36ipauk neperaamiB «ARS TRANSLATORICA-VII» BUXOOUTH ¥
MeXKaX CIIIABHOTO IIepeKAaJaIllbKOro IIPOEKTY Kadeapu poMaHo-
repMaHCBKOi doinonaorii  iaoaoridyHoro ¢akyabTeTy PiBHEHCBKOTO
JE€P3KaBHOIO T'YMaHITApPHOTO YHIBEpPCUTETY 1 (PaKyAbTETY AIHTBICTUKU
HamioHaabHOTO TEXHIYHOTO yHiBepcuteTy YKpaiHnu «KuiBcbkui
IIOAITEXHIYHUY iHCTUTYT iMeHi Iropss CiKOopChbKOTO.

Y nporopiyHu# 30ipHUK YBIHIIAU IIepeKAaIN MTPUCBIYeH] YKpaini
Ta i 60poTHOI 3a HE3AaAEIKHICTD.

CrynenTu Kadenpu Teopii, IpakTUKU Ta Heperkaany opaHIly3bKoi
MoBH GakyabTeTy AIHTBicTHKH KIII iMm. Irops CiKOpCBKOTO IIEPIIIOTO
(bakanaBpPCHKOTO) Ta APYroro (MariCTEPChKOTO) PiBHIB BHIIOi OCBITHU
3OIMCHUAM IEPEKAAL TBOPIB YyKPaAiHCBKHUX IIHCBMEHHHKIB XX CT.
dpaHIly3bKOI0  MOBOIO. CrtyneHTchbKa  iHIIlilaTHBa  IIOKAMKaHAa
O3HAMOMUTU HINPOKY (PPaHKOMOBHY aBIUTOPII0 3 MOAEPHICTCHKOIO
BITYU3HSHOIO AITEPATYPHOIO CHAIINHOIO, IIepeaaTH TAUOOKUH AIPHU3M i
ApaMaTH3M 4Yepe3 BIATBOPEHHS CKAQOHUX AYIIEBHUX Tparedil Aronei,
IIOPOMIKEHUX  COLllaABHUMH, CiMEeHWHO-IIOOyTOBUMH Ta  iHIIUMH
IPUYUHAMHU.

[lo yBaru 4ymTadiB MIPOIOHYIOTHCS IIEPEKAQOU TAaKUX COIIaAbHO-
IICUXOAOTIYHUX HOBEA, S$K: €KCIIpecioHicTHudHuUM TBiIp Bacuaga
Crecpanuka «Kaminauit xpect (1900 p.), iMIIpeCiOHiICTUYHUN BUTBIpP
Mukoau XBuawoBoro «J (PomanTtuka)» (1924 p.), masa emiuyHa mposa
ApaMaTu4dHOoro xapakTepy Bacuaa Cumonenka «Becianga Omnanaca
KpokBu» (1962p.) Ta HeopeaaicTuyHa HoBeaa ['puropia TroTIOHHHKAa
«Tpu 303yAi 3 mokAOHOM» (1976 p.).

TBopu NUCBMEHHUKIB Cc(OKycOBaHi Ha pPi3HUX COLiaAbHO
3HAUYIIMX IIOAigX TOTO dYacy, IIpoTe BCi BOHU MaroTh TAUOOKUH
IIOBYAABHUM 3MICT, Yepe3 dKHUH HaM IepPemacThCs Hallla iIeHTUYHICTh
Ta 0e3MeskHa Kara JI0 3aXUCTY AIOJICBKHUX IIiIHHOCTeH, TaKHUX IK: AI000B,
OGaTpKiBIIIMHA, cBoOoma. «KamMiHHUI XpecT» TPaHCAIOE HEPO3PUBHY
€MHICTb 1 IIAICHICTB CBiTy, 110 3a0€e3TeYyeThbCcs AYXOBHUM 3B’sI3KOM
AYOOVHU 3 PIOHOIO YKpPaiHCBKOIO 3eMAaeto; «J (PomanTuKa)» mpeacTaBade
KOAi3iI0 MiK TyMaHI3MOM i (paHaATHU3MOM IIOCTPEBOAIOILIIHHOI €M0XU
HaIloi KpaiHu, OIMHCYIOYU Tparedilo AIOJUHH 3 PO3KOAOTOIO OYIIIEIO;
«Becianga Omnanaca KpokBu» mmpocaaBAsi€ 30AaTHICTh OO CAMOIIOXKEPTBU
3apaay CIPaBXHBOT'O KOXaHHS; «IpH 303yAl 3 IOKAOHOM» BO3BEAHYYE
IUPY VKPaiHCBKY AIOOOB, 3OiiMarodMl AOAUHY HaX OyAeHHICTIO,
OCHIBYIOYH IIASIXETHICTh BUCOKOTO IIOYYyTTsI, CIIOPIAHEHICTh AIOACHKUX
JTyIII.

Joromaraan cTyaeHTaM BHKAanadi Kadeapu # mnpodecioHasn
nepekaaganpkoi cropasu. llepiie pemaryBaHHs IIPOBIB BiJOMHUN
yKpaiHChKUM mepekaanad i BumaBenb IBan CepritioBuu Pabuiiti, akuii
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BHOCUB IIpaBKU 3/ebiAbllle CTHAICTUYHOIO XapaKTepy Ta BHCAOBUB
IIPOIIO3UIIil TEXHIYHOTO aCIeKTy 3 TOYKHU 30Py IMPodpeCciiHOTO BUAABIIS.
Ha gpyromy etarmi pemakTopoM IepeKAaiB CTyAeHTIB OyB nmaH PomeH
HaBin (Romain David), Burkaagad (ppaHIly3bKOi AlTepaTypHd y IIIKOAL
Pacniaii (L'école Raspail, le Havre) m. 'aBp, ®paniiid.

Tpariuni moxaii cydacHOro eTary pocilichbKoi arpecii mpoTu YKpainu
OCMUCAIOIOTBCS B XyOOXKHIX TBOpax i (PIKCYIOTBCH B KYyPHaAICTCHKUX
TEKCTax.

o 306ipHUKa BKAIOYEHO IIEpeKAaau CTYAEHTIB 1 BHKAaOadiB
Kadenapu poMaHoO-repMaHCBhKOi @iaoaorii PAI'Y, Ham G9KUMH BOHHU
IIPAIIOBAAN IIPOTATOM POKY, IK-OT: IePeKAa CyOTUTPIB aHTAIHCBKOIO
MOBOIO O0 (piabMa-po3caizyBaHHd «IIlomeHHUK BIliAiAODY, 3OIMCHEHUH
poiieHToM Kadpeapu AmurpoM AasaabkKoM nasas KowmiIiaHii CycriiabHe
MoBaeHHd; nepekaan Bipma «Halikopormnia €BaHreaiss» PiBHEHCHKOI
noetku MupocaaBu Kupumapuyk, gka mnpucBdtuaa pHoro  ['epoesi
Ykpainun Oaekcanapy MamieBCbKOMY, IO MOTO PO3CTPIAIAU POCIMCHKI
OKynmaHTU 3a caoBa «CaaBa YKpaiHily; CTyZeHTCBKI II€peKaagu
AHTAOMOBHHUX NYOAIIMCTUYHUX TEKCTIB IIPO BiHY B YKpaiHi Ta ii
HACAILOIKH.

BucaoBatoeMo mmpy MHNoAsSKy HOpodeciiHUM IepekaagadaM i
AIOOUTEASIM TIEpPEeKAady, SIKi 3 POKY B PIK MiATPUMYIOTH HAIIl IIPOEKT.
Koaekiiia 30ipHHKa TIIOIIOBHUAACS HEOPAWHAPHUMH IIepeKAalaMUu
TEKCTIB AaHTUBOEHHOI TeMaTUKHU 3 aHTAIMCBKOI, HIMEIIbKOI,
HOBOT'PEIIBLKOI, TTOABCBHKOI Ta (PpaHIy3bK0i MOB.

Peodxonezia 36ipHuxa
«Ars Translatorica»
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IIEPEKAAIU 3 YKPATHCHKOI MOBH

Bacune Cmeganux
KAMIHHUA XPECT
I

Binkoau IBana [ligyxa 3amam'sTasu B Ce€Al ra3aoio, BiATOAl BiH MaB
yce AMII OAHOrO KOHSI 1 MaAui Bi30K i3 mayboBuM muiiiaeM. KoHs
3arpgaraB y OiApyKy, caMm cebe B 00pOo3HY; Ha KOHSA MaB PEMIHHY IIIAEIO
i HalIMABHUK, a Ha cebe IBaH HakAagaB MaAy MOTY3sSHY IIIA€IO.
HammuabHuka He roTpedyBaB, 60 AIBOIO PYKOIO CIIMPaB, MOXKE, AIIIIIIE,
9K HAIIUABHHUKOM.

To K TATHYAM CHOIIH 3 TTOAS abo T'Hil y 1moAe, TO OTHAKO i Ha KOHi,
i Ha IBaHi XMAUW BHCTyIIaAMW, OQHAKO iM O0OM IIif TOpPy IIOCTOPOHKH
MOILYBaAHMCS, IK CTPYHBH, 1 0JHAKO 3 TOPU BOAOYHAHUCS I10 3€MAIL. Jloropu
Ai3 KiHB 9K II0 A€y, a IBaHa 9K KOAM OM XTO OYKOM IIO YOAi TPiCHYB,
TaKa BEAHWKAa XKHWAa HallyXaAa MoMy Ha 4oAi. 3ropH KiHb BUTASOAB, SIK
6u IBaH Hioro MOBICUB HA HAIIIMABHUKY 3a IKYCh BEAUKY IIPOBUHY, a AiBa
pyka IBana oO0BuBasacd CiT€l0 CUHIX XKHUA, SIK AQHIIOTOM i3 CHHBOI CTaAi.

He pa3 pankowM, iie mepen CxoOOM COHIM, ixaB IBaH y moae
iAbHOIO mopixkkoro. lllaei He maB Ha cobi, Aullle HIIOB i3 ITPaBOro OOKY
i TpuMaB gulIeAb gK OU mia maxor. I KiHb, i IBaH mepskasucs KpPerko,
60 o6a Biamouaau uyepes Hid. To 9K iM Tparnagaocsa cxoauTu 3 ropba, To
O6iran. Biram BOoOAWHY 1 AuIIaam 3a COOOIO CAiM KOAIC, KOIIHUT i
Imupoue3Hux I'aT IBaHoBux. [IpunopoxkHe 3iaasg 1 6anmaas rogasocd,
BHUXOAITYBaAOCS Ha BCi OOKHM 3a BO30M i CKMIAAO POCy Ha Ti caimgu. Aae
JacoM cepen HarbiAbIIOro poO3roHy Ha camidt cepenguHi ropu IBan
IIOYMHAB HaAdTaTH Ha HOry i crtupaB KoHd. CimaB KoAo moporu, 6paB
HOTY B PYKHU i CAMHUB, a0u HaUTU Te Miclie, ae 601K 3abuBcs.

— Ta 1y HOry caroB HIKpeO4YH, HEe THU ii CAMHOB ITpOMUBaM, —
roBOopUB IBaH iciepecepas.

— Hiny IBane, a 6aTioroB Toro 60po3HOTO, HaMt GiXKUTH, KOAH OBEC
rnoigae...

[le xToCch Tak OpaB Ha cMix IBaHa, 1110 BUAIB HOTO ITaTOPOY 3i CBOTO
noad. Aae IBaH 3maBHa NPUBUK [0 TaKUX CMIXOBAHIIB 1 CIIOKIMHO
TITHYB 00K maasbllle. YIK He Mir 6oasika BUTITHYTH, TO KYyAQKOM HOTO
BTOHUB [JaAl B HOTY 1, BCTAl0O4YH, Ka3aB:

— He 06icu, BirHuen: Ta ¥ caM BiIazell, a s He Mar 4ecy 3 TOOOIO
HaHbKATUCH...

A 1me IBaHa KAuKaau B ceai [lepeaomanuMm. MaB y nosici xuby, 60
BCE€ XOWB CXUAEHUH, IK OU ABa 3aAi3HiI KpaKM cTarasu TyAyo mo Hir. To
Moro BiTEpP MiABiIB.

Yk mpuMNIIOB 13 BOMCHKAa 40A0MY, TO HE 3aCTaB Hi TaTa, aHi MaMH,
AUIIIE XaT4YUHY 3aBaA€Hy. A BChOT'O MAaETKy AWIIIUB HoMy TaTo OyKaTy
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ropba MIOHAWBUIIIOTO i IIOHAUTIPIIIOTO HAa yce ciabcbKe moae. Ha Tim
rop0i Koraau XKiHKH IIiCOK, i 3iBaB BiH sSpaMH Ta IIedepaMu It Hebeca,
4K CTpallHul BeaeTeHb. HiXTo He opaB HOro 1 He CigB 1 MeXi HIFKOI Ha
HiM He Oyao. Auni onuH [BaH y39Bcsa CBOIO MadikKy Komati i ciatu. Oba 3
KOHEM [J0BO3UAHU THOIO Hif ropd, a cam yke IBaH HOCHUB HOT0O MiIlTKOM
HaBepx. YacoM Ha AOAINTHI HUBU ClIafaB i3 ropba Horo roAOCHUH KPUK:

— E-ex, Mo, 9K TOOOB I'PEHY, Ta ¥ 10 HUTII PO3AETHIIICU, SKUH
Ke-C TEXKKHUM!

Ane, Bifgaii, HIKOAU He TPUMHYB, 00 IIKOAYBaB MiXa, i IT0BOAi #ioro
CIIyCKaB 13 IAeded Ha 3eMAI0. A pa3 BEYOpPOM ONOBiAaB KIiHII 1 AITAM
TaKy [IPUTOAY:

— CoHIle ODpaXXUThb, aA€ HE IIPaKUTh, aX BOTHEM CHUIIAE, a I
KOAIHKYIO 3 THOEM HaBepX, aX INKipa 3 KoaAiH obckakye. IliT i3-3a
KOXXKHOT'O BOAOCKA ITPOCIK, Ta ¥ TaK MU COAOHO B POTi, ax TipkKo. AeaBu
g nobuBcH Ha ropy. A Ha ropi Takui BiTpellb AYHYB Ha MeHe, are TaKUuH
AE€TOHBKUM, 110 axk! A migiTh XKe, 9K MEHE 3a MiHyTY B IIOIIEPELl 3a4€EAO
HOXKaMHM IINHUKaTU — ragaB-CMH, 1110 MUHYCH!

Big miei mpuromm IBaH XomuB yce 3i0raHuil y mosci, a AloOu
Ipo3BaAu moro Ilepeaomanuii.

Aae xo4 To# ropb Horo repeAoMuB, TO IIOAITKH AaBaB A00pi. IBan
O6uB 1aai, 6UB KiAAasd, BAHOCHB Ha HBOTO TBEPMi KHUIIKH TPaBU i 00KAaaaB
CBOIO YaCTKy JOBKOAA, abu OCiHHi i BECHSIHI JOIIli HE CIIOAIKYBaAU THOIO
i He 3aHOCHAHU Hioro B pyru. Bik cBiit 30yB Ha TiM rop0Oi.

YuMm crapiBcs, TUM Tdaxk4de Oyao HOMy, ITOAOMaHOMY, CXOOUTHU 3
ropba.

— Takuit necitt rop6, 110 CTPIMIoAoB yaoAuHy Tpydee! He pas, gk
3axo/isie COHIle 3acTaso |BaHa HaBepxy, TO HECAO HOTO TiHb i3 TopbOom
pa3oM gaseko Ha HUBHU. [lo TUX HHUBax 3aadraa TiHb [BaHOBa, 4K
BEAETHS, CXHMAEHOI'O B IO4Ci. IBaH ToAl moka3yBaB ITaAblleM Ha CBOIO
TiHBb i TOBOPUB rop0OOBi:

— Oro-c Hi, HeOoXKe, 3i6raB y ayry! Aae IOKH Hi HOTU HOCE, TO MYC
ponuTH XAi0!

Ha ixHmmx HHBax, 110 IBaH cobi KynmWB 3a T'pOIli, IIPUHECEHI 3
BOMCBHKa, poOMAY CUHH i 3KiHKa. [IBaH HaibiAbIIe KOAO Topba 3aX0aUBCH.

[ITe IBaHa 3HaAU B CceAi 3 TOTO, 1110 40 LIEPKBU XOAUB AUII pa3 y piK,
Ha BeaukneHpb, 1 110 Kyped 3imipyBaB. To Tak BiH iX HaydyBaB, II10
XKaqHa He BaxKuAacd IIOCTYIIUTH Ha IIOABIP'd 1 mopnaTtu rHii. Korpa pa3s
AQTIKOIO [pallHyAa, TO BXKe 3TUHyAa Bif aomatu abo Bixm Oyka. Xou 6u
[BaHUXa XpEeCcToOM CTeAHAaCd, TO HE IIOMOTAO.

Ta #1 xiba 111€ TO, 1110 IBaH HiKOAHW HE IB KOAO cToAa. Bce Ha aaBi.

— ByB-cMu HalimMuTOM, a noTiM BiOyB-CMU AECITh PiK Y BOCBKY, Ta
g CTOAa HE 3HaB, Ta M KOAO CTOAA MEHI ima He Wae o0 TPYHKY.

Oraxkuii 6yB IBaH, AUBHUM i 3 HATYPOIO, i 3 pOOOTOIO.
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I1

['octelt y IBaHa moBHa xXata, ra3au i ra3guHi. IBan cropoaas yce,
110 MaB, 60 CUHHU 3 XKIHKOIO0 HaBaXKUAHCS no Kanamu, a crapuii MycuB
VKIiHIII ITIOOATHUCS.

Copocus IBaH 11ia€e ceao.

CtosgB mepen roCcTIMHU, TPUMAaB IMOPILiI0 FOPIBKU y IIpaBiil pyLi i,
BUIKO, KaAM€eHiB, 00 CAOBa He I'o/ieH OyB 3arOBOPHUTH.

— [ekyro Bam daiiHo, ra3au i ra3auHi, 1I0-CTe Hi MaAHu 3a rasmny,
a MOIO 3a ra3auHIo...

He poroBoproBaB i He IUB 0 HIKOTO, AHUII TYIIO TASIAiB Ha-BIEPEL
cebe i XUTaB TOAOBOIO, IK OM MOAWTBY TOBOPHUB i Ha KOXKHE ii CAOBO
TOAOBOIO IIOTAKyBaB.

To K yacoM sIKach JOAIIIHSA XBUASI BUKapOyTUTh BEAUKUN KaMiHb
i3 Boau i mokaage ¥oro Ha 6epir, To To¥ KaMiHb CTOITh Ha 6epesi TaKKUH
i 6e3gymiHuii. CoHIlEe Ayla€e 3 HBOT'O YEPENOYKU AaBHBOTO HaMYAY i
MaAIO€ II0 HiM Maa€HBKi ¢ocdopuyHi 3Bi3au. banmae Tol KaMiHb,
MEPTBUMH OAMCKAaMH, BIiZOUTHUMH Bim cxomy 1 3axody COHIS, i
KaM'sHUMH OYHMa CBOIMH TASGAUTH Ha XKUBY BOAY 1 CyMye, IO HE
THITUTH MOro Tdarap BOAM, SIK THITHUB Bin BiKiB. [agmuTh i3 Oepera Ha
BOMY, 9K Ha yTpadeHe MIacTs.

Orak |BaH mUBUBCSA Ha AIOAEH, 9K TOWM KaMiHb Ha Bony. lloTpsc
CUBUM BOAOCCSAM, SIK TPHBOIO, KOBAHOI 31 CTaA€BUX HUTOK, 1
JJOTOBOPIOBAB:

— Ta mekyro Bam KpacHo, Ta Haii BaMm Oor gacThk, 110 cobi B HEro
xKenaere. [lait Bam 603ke 300poB'e, ainy Mixaiiae...

[TomnaB MuxaA0OBI HOPIIIIO 1 ITIAYBAAUCS B PYKH.

— Kywme IBane, na#i BaMm 00zKe IIPOKHUTH Il HA IiM CBIiTi, Ta Ha¥
FOCIIOb MHAOCEPAHHUM IIIACAMBO 3allpoBaguTh Bac Ha Miclle Ta H
JIOTIOMOZKE AACKOB CBOE€EB HAHOBO ra3ioB cTaTH!

— Kobu 6or mo3BoAuB... ['a3mu, a mpoilie, a JOIETHITE XKe... [agas-
CMH, II0 Bac 3a CTiB IT000CAKYI0, SIK IPUMIeTe Ha BECiA€ CHUHOBE, ase
iHakiIe 3pobuaocu. To BxKe Take HacTaao, IO 3a MI0 Halll miau Ta #
TaTHU HE 3HaAH, TO MU MyCHUMO 3HaTHU. ['ocrioga Boas! A 3aKOHTEHTYHTe
K CU, ra3au, Ta i BibauelTe 3a peuITy.

B3gB mopmiro ropiBKH Ta MOiZIHAINOB A4 XKIHKaM, III0 CUOIAU Ha
APYTiM KiHIII CTOAAQ BiJ IIOCTEAIL.

— Tumodixo, KymMo, s Xo4y [0 Bac HalIuTucu. [lUBIOCU Ha Bac, Ta
¥ MU, 9K 9KUCh Ka3aB, MOAO/Ii AiTa HaraaywoThecu. e, ne, ne-e? OTo-cre
OyAn xXAOIIEHHA AiBKa, rogHa-cte Oyau! To-cMu 3a BaMU HE OHY HiUKY
30aBUB, TO-CT€ B AAHIIi XOAHUAH, IK CHOBaBKa —TaK piBHO! Ba, ne, Kymo,
TOTi PpOoKHU Halli! AHy-KO nepexxuiite Ta ¥ BibadeiTe, 1110-M Ha CTAPiCTh
JaHelb Haraaas. A IIpolile...
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'ASHYB Ha CBOIO CcTapy, ILI0 IAaKasa MixK XKIHKaMH, 1 BUMMUB 13
Ha3yxu XyCTUHY.

— Crapa, Hs, Ha-K00 TobOi maaTUHY Ta paliHo 00iTpUCH, adu I TyT
HiIKHUX TTAa4iB He BUAIB! ['ocTuit cobi MUAHYH, a TTIAaKaTH 111e JoCTa YeECY,
II1e TaK CH HaIllAa4dell, 1110 O4i TH BUTEYYTh.

BigifiinoB oo ra3aiB i KPyTUB OAOBOIO.

— IIlock 6u-M cka3zaB, Ta Hal MOBYY, HAMl LIiHYIO 00pas3u B XaTi i
BacC 9KO IpelltHuX. Aae piBHO He aait 603ke HikoMy nob6poMy Ha KiHOYUH
po3yM nepeitu! Axi, BUAUTE, 9K Iaade, Ta Ha Koro, Ha meHe? Ha meHe,
rasauHe Mosi? To s Tebe BikopiHyBaB Ha cTapicThk i3 TBoOi xaTu? MoByH,
He XAHuMaii, 00 TH CUBIi KiCKH 3apa3 oOMu4y, Ta ¥ miger y Ty [amepuky,
dIK XUIIBKA.

— Kywme IBaHe, a AuLIiTE K€ BU CO0i XKiHKY, Tayke BOHa BaM He
BOpIr, Ta ¥ AiTeM CBOIM He BOpir, Ta il 6aHHO 3a poaoM Ta ¥ 3a CBOIM
CEAOM.

— Tumodixo, SK He 3HaA€E€Te, TO He TOBOPITh aHimzeaeHb! To ii
6aHHO, a g TyJa 3 BiCKOKOM iay?!

3ackperoraB 3y0aMH, sIK JKOPHaMH, IIOTPO3UB KiHIII KyAaKOM, SIK
J0BOHE!O, i OUBCA B Ipyau.

— O3MiTh Ta BTaTiTh MU COKHUPY OTYT y II€YIHKH, Ta, MOXKE, TOU
>KOBY IyKHe, 00 He BiTpumaro! Aroau, Takuil TyCK, TaKHUH TYCK, III0 He
IIaMHETAa0, 110 CH 30 MHOB POOUTH!

I11

— A mpoine, ra3gu, a 03MiTh ke 6e3 1mapaMoHii Ta OyasTe BibauHi,
60 Mu Bxke nonopoxkHi. Ta # MeHi, cTrapoMy, He OUBYHTECH, L0 TPOXU
BTHpAIO Ha XKiHKY, are TO He 3aaypHO, o, He 3aaypHO. Llero 6u HikoAU
He Oyao, 9KOU He BoHa 3 cuHamMu. CHHU, YBajK€ETe, INCbMEHHI, TaK 9K
[ICTaAu gKeCh IIUCBMO [10 PYK, K OICTaAU 9KyCh HAIly, Ta 9K ITiTINRIIAN
IiZ1 cTapy, Ta ¥ IMHUAUAU, TIUAUAH, aXK Ilepepybaau. /IBa poKU HiUO B XaTi
He roBopuaocH, aulll Kanana Ta ¥ Kanazga. A 9K Hi JOCTHUHYAHU, SIK-€M
BHUIB, 1110 OHAKO Hi MyTh OTYT Ha CTapiCTh I'PU3TH, K HE IIiAy, Ta ¥ €M
poaas o0 Kpimku. CUHHU He XOT€ OyTU HaMUTaMHU ITiCAi MOi TOAOBH
Ta ¥ KaXyTh: «IW Haml TaTo, Ta ¥ 3aBeAu HAC OO0 3€MAl, Ta gall Ham
xAiba, 60 gK Hac po3miauill, Ta ¥ He Oyzae 3 yMM KuBaTucu». Hait im 6or
TIoMoTa€e iCTU TOT XAi0, a MEHiI OJHAKO TUHYTHU. AAe, ra3au, A€ MEHi,
IIepeAOMaHOMY, 10 XOHiB? Y 3p0O0OK — IliA€ TiAO MO3UAB, KOCTi APpUXAABI,
1110 3aKH iX paHOo 3BEAEII JOKYIIH, TO AECITh pa3 HoUKHel!

— To Bxke, IBaHe, mpomaso, a Bu cobi TyCK [0 TOAOBU He
OpUuIycKanTe. A Moxke, 9K HaM OOPOTy IIOKaXKeTe, Ta U yCi 3a BaMUu
migeMo. 3a IIuM KpaeM He BapT cobi Tyck mo cepiig Opatu! lla 3emasa He
rogHa KiAbKO HapoJa 3OEP3KiTH Ta ¥ KiabKi 6iai BitpumaTu. My>KHUK He
ro/ieH, i BOHA He rofHa, 000€ BxKe He ToaHi. | capanyi HeMa, i MIIIeHUIT
HeMa. A IogaTKU HAKUIIAIOTh: II0-C IIAATHUB A€Ba, TO TEIEP II'€Th, II10-C
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iB COAOHUHY, TO Teriep Oapabyaro. O, 330AHMAM HacC, TaK HAacC UMHAU B
PYKH, III0 3 TUX PYK HIXTO HAc He roJeH BipBaTH, xXiba AHIII TiKaTH. Aae
KOAHMCH Ha IIi 3eMAi Oyzie moKasiHie, 60 Hapig mopixkecu! He maere BH 3a
yuM OGaHyBaTH!..

— [lekyro BaM 3a IIe CAOBO, aA€ €T0 He nmpuiiMaro. [IeBHe, 1110 Hapig
rmopizkecu. A ToxK OOr He THiBa€CH Ha TaKUX, II0 3€MAIO Ha TUHEAD
nyckaroTe? Temep HikoMy He Tpeba 3eMAi, AUIII BUKCAIB Ta OaHKIB.
Tenmep Moaodl ra3au MyApi HAacTaAu, Taki paepMaHy, 110 3a 3EMAEB He
3ropiau. A AUBITH-KO CH Ha Ty CTapy CKpPUIIKYy, Ta IIycKaTH ii Ha
ruHaeAb?! Taske To myraaBa BepOa, KMHHU MaAblleM, Ta ¥ MakoM cene!
Ta ragaere, 1110 BoHA 3aiize Ha Micie? OT, IepeBepHECH OECh Y OKIIl Ta
U IICH PO3TETHYTH, 4 HAC MTOXKEHYTH AaAl 1 TIOAUBUTHUCH He nanayTh! Binku
TaKuM aiTeM mae 6or 6aarocroButu? Crapa, a cyau x!

[Tpuitinaa IBaHuxa, cTapeHbKA 1 CyXOHBKA.

— KarepunHo, mio T cobi Heboro, y cBoi roaoBi ragaemni? [le Ti
rmokaany B Moruay? Llu puba 1i mae 3'ictu? Ta TyT mopemHi pubi Hema
110 Ha OOHWH 3y0 Y3€TH.

Ami!

I HaTaraB HIKipy Ha XKIHYWHIN PYyIl 1 HOKA3yBaB AKOSIM.

— Awmm mkipa Ha Kocti. Kyna nemy, rasau, wtu 3 nedi? Byaa-c
IopenHa Tra3guHd, TEXKKO-C IIpallyBasa, He raliHyBaaa-C, ase Ha
CTapicTh y HaseKy Aopory Bibpasacu. Ani, BUAUII, A€ TBOS Aopora Ta i
TBod Kanama? Oram!

I mokasasB il 4yepe3 BIKHO MOTHAY.

— He xoriaa-c itu Ha 11y Kanany, To nifemMo cBiTaMu 1 po3BieEMOCH
Ha CTapicTh, IK AUCT IO IoAi. Bor 3Hae, 9k 3 Hamu Oyze... a g Xo4y 3
TOOOB Iepe/ IIMMH HaIllUMU AIOJIBMU BirmpoimuTucu. Tak, 9k carob6-cMuU
rnepea HUMU O6paasH, Ta Tak XOo4dy Iepes HUMHU BiIPOUIUTUCU 3 TOOOB Ha
cmepTh. Moxke, Tebe TakK KUHYTh V¥ MOpPE, 1110 g He Oyay BUIOITH, a MOXKe,
M€He KUHYTb, 1110 TH He MEUI BUIITHU, Ta IPOCTU MU, cTapa, I10-M TH He
pa3 JOropuB, II0-M, MOXKE, TI KOAU CKPHUBAUB, [IPOCTH MEHI 1 IIepPIINHN
pas, i apyru# pas, i TpeTii pas.

IlinyBaaucga. Crapa Brasa IBaHOBi Ha pyKH, a BiH Ka3asB:

— A To Ti, HEOOTrO, B JaA€Ky MOTHAY Be3dy...

AAe cHUX CAIB yKe HiXTO He 4yB, 00 Bifl 3KiHOYOro cToAa HAAOIr 1aad,
4K BiTep, 110 3-IIOMiXK OCTPHUX MEUYiB IIOBiSIB Ta BCi TOAOBU MYZKHUKIB Ha
TPyaU IIOXUAUB.

IV

— A Tenep crtymnai#i cobi, crapa, MeXXH ra3auHi Ta NMUABHYH, abu
KOJK/y CBO€ MIiHINIAO, Ta HATTUHMCHU pa3, abu-M Ti Ha BiKy BU/IB II'€HY.

— A Bac, rasay, 4 IIe Malo Ha [ABa raTyHKU IIPOCUTH. [leCh, MOXKeE,
CHUHU IIyCTE€ B CEAO Ha IIOLITY, III0 HacC i3 cTapoB yke HeMma. Ta Ou-m
IIPOCUB Bac, abu-CTe 3a HaC HalMUAU CAYKeOKy Ta ¥ abu-cre CU Tak,
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dK CETOIHi, 3iHIIAM Ha 00ielh Ta BiKa3zaAd OUYMHAIIl 3a Hac. Moxke, mad
6or meHIe rpixa npunwuiile. 9 rpoii auiry 9AKoBi, 60 BiH MoAoguM Ta H
CAYIITHUM YOAOBIK Ta HE CXOBA€ AiAIB I'PEULLIP.

— Haiimemo, HaliMeMoO i OUYHMHAIIl 3a Bac BiKaskeMo...

IBan 3agymaBcs. Ha iioro TBapi MaaroBaBCs SKUNCH CTUL.

— Bu crapoMy He quUByHTECHU Ta He cMiliTecHu 3 Aina. MeHi camoMy
reff ycTu4 BaM Iie Ka3aTH, aAe 3/1a€ MU CH, 110 OHU-M I'piX MaB, AKOHU-M
IIeTo BaM He cKasaB. Bu 3HaeTe, 1110 g4 co0i Ha cBOiM ropbi XpecTok
KaMiHHUH IToKAaB. ['IpKO-M Bi3 i FipKO-M I'o HaBEPX BiCaIKyBaB, aAe-M
rnmokaaB. Takuil TEXKHUHU, II0 rOpd Io HE CKUHE, MyCHUTh I'o Ha CoOi
TPUMATHU TaK, SIK MeHe TpuMaB. XOTIB-€M KiABKO ITaMHETKHU IO Co0i
AUIINTH.

CTyAUuB OAOHI B TPyOy i MpUTHUCKAB 10 I'y0iB.

— Taxk 6aHy0 3a TUM ropOOM, IK AUTHHA 3a IIHUIIKOB. Y1 Ha HiM BIiK
CBili cieHaUuB i oKaaidiB-eM. Kobu-Mm Mmir, Ta ¥t 6U-M ro B I1a3yxy CXOBaB,
Ta ¥ B3€B 3 cOO0B y CBiT. BaHHO MU 3a HaliMEHIIIOB KPIIIKOB Yy CeAi, 3a
HaWMEHIIIOB IUTHHOB, aA€ 3a TUM ropOOM TaKU HiKOAU He rnepebaHyIo.

Od4i 3aMUTIOTIAM BEAMKHM KAaAE€M, a AHUIIE 3a4pPOKaA0, IK YOpHaA
P1AAST I COHLIEM APOKUTH.

— Ou1ei HOYiI A€Xy B CTOMOAl, Ta AyMaio, Ta AyMaro: IOCIIOAU
MUAOCEPIHUM, 6a I110-M TaK raibOKO 30TPillluB, IO KEHEeNI Hi 3a CBiTOBI
BoaMu? 4 1liae KUTE AUII poO, Ta ¥ pob, Ta ¥ pob! He pas, ak mHUHKA
KiHYMAacCH, a g BOAAy HA HUBY Ta ¥ PEBHO MOAIOCH A0 Oora: TOCIIONH,
He ITOKUHBb Hi HIKOAM YOPHUM KaBaAKOM XAi0a, a g Oyay Bce ImpallyBaTH,
xiba OMX He MIT Hi pyKOB, Hi HOTOB KUHYTH...

— IloTiMm MeHe Takui TyCK Halas, II10-M YUKOAOHKU I'PU3 1 YyIIEep
cobi MUKaB, KadyeB-€M CH II0 COAOMi, gK xymnobunHa. Ta # Heuucre
nyKHyAocHu no MeHe! He 3Ha0 1 9K, 1 KOAM BUMHUB-E€M CH ITi[ I'PYILIKOB 3
BOAOBOJOM. 3a wMaay ¢uatro 0OyB OH-M cu 3aTer. Aae TOCHOIb
MUAOCEPAHUN 3Hae€, 1110 pobuthb. Haragas-em cobi 3a CBiit XpecT Ta #
MeHe TeTh Bimifiimao, i, 9k He 1obixKy, SIK He mo0ixKy Ha CBii ropb! 3a
FOAWHKY BXKe-M CHUIIB Iig xpectoM. [locuaiB, mocuaiB JOBreHBKO — Ta
¥ 9KOCh MU A€TIIIE CTaAO.

— Anmi, cToro nnepes BaMU i TOBOPIO 3 BaMH, a TOT Topb He BiXOAUTh
MU 3 TOAOBU. Taku ro BUKY Ta ¥ BUIXKY, Ta ¥ ymupaTu Oyay ta i Oyay
ro BuAiTu. Bee 3abymy, a fioro He 3abyay. CriiBaHKH-M 3HaB-Ta ¥ Ha HiM
3a0yB-€M, CHAY-M MaB — Ta ¥ Ha HIM AUIITUB-€M.

OnHa cAbO3a KOTHUAACH II0 AUII, SIK IIepAa I10 CKaAl.

— Ta g Bac mpocto, ra3au, abu BU, SK MeTe Ha CBiTY HEIiAIO IT0Ae
CBiTHTH, abU BU HIKOAU MOTO ropba He MUHaAU. Byab KOTpUii MoAoaUH
Hali BiOi>KUTH Ta HaM IMOKPOIIUTH XPECT CBiU€eHOB BOAUIIEB, 00 3HAETE,
III0 KChOH/3 Ha ropy He mine. [Ipocio g Bac 3a 1ie ayzKe T'PelrHo, abu-
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ChTe MEHi MOIo XpecTa HiKOAM He MUHaAU. Byay 3a Bac bora Ha TiM CBiTi
IIPOCUTH, AHIII 3PO0ITh OiIOBi €EM0 BOAIO.

9K KoAM OM XOTiB PSIAHOM HPOCTEAUTHUCS, IK KOAU OU HOOpUMHU,
CUBHMH OYHMMa XOTiB HaBiKU 3aKOIIATU B CEPIIIX I'OCTEH CBOIO ITPOCKHOY.

— IBaHe, KyMe, a AUIIITE XK€ BU TYCK Ha 001li, 'eTh €r0 BiAKHUHBTE.
Mu Bac yce OyaeMo HaraayBaTH, pa3 HaszaBlle. Byau-cre nopenHuu
JOAOBIK, HE AI3AHU-CTE€ HaTaparoM Ha HIKOT0, HIKOMY-CT€ He IIEpPEOpPaAH,
aHl Iepecisgau, Yy»KOro 3€epeHlisd-cTe He nopyHtaau. Oi#, Hil MyTh Bac
A0 HaragyBaTU Ta U XpecTa BallloTo Ha CBITY HEIIAIO HE MUHYTh.

Otak Muxaiino po3BoauB IBaHa.

\Y

— Bxe-M BaMm, ITaHOBe ra3au, Bce cKasaB, a TeIlep XTO Hi AIOOUTD,
Ta ToT Oyae muTu 30 MHOB. COHEUYKO BxKe HaJl MOTHAOB, a BU IIIe€ IIOPIIiIo
FOPiBKH 30 MHOB HE€ BIITUAHW. 3aKU-M III€ B CBOI XaTi 1 Maro roCTi 3a CBOIM
CTOAOM, TO OyIy 3 HUMU IIUTH, a XTO Hi HABUIAUTD, TO OyZe TaKOXK.

[logyaracsa mnuaTUKa, Ta OUATHKA, 10 POOUTH i3 MYXKUKIB
MOAYypPiAMX XAOMIIB. HezabaBku m'aHuiMl yKe IBaH KazaB 3aKAUKATH
MY3HUKY, a01 I'paB MOAO/IXKi, 110 3aCTYIIHAA IliAe TIOABIP 'd.

— Moti#i, MaeTe Tak OaHIyBaTH, abu 3eMAsl AyaHiaa, abu omHOoi
TpaBUYKU Ha TOKY HE AUIIHAOCH!

B xati BCl nuaAM, BCi TOBOPHAH, a HIXTO HE cAyxaB. beciga uimnaa
caMma aasi cebe, 60 Tpeba ii 6yao KoHUEe cKaszaTH, MyCHAU CKa3aTH, X04
6u Ha BiTeEp.

— Slk-eMm ro BinyiyBaB, TO OyB BIIlylIOBaHUM, KOTPE YOPHUH, TO IK
cpibAOM TmIOCHUIIAaB II0 YOPHY, a KoTpe Oiam#, TO IK MaCAOM CHIr
nomacTuB. KoHi Oyaun B MeHe B OpAYyHKY, Llicap Mir cimatu! Aae-m
rpoimunii mas, o, MmaB, MaB!

— Kobu-M yunHUBCA cepen Tako IIyCTUHI — AHIII g Ta 60T adu OyB!
AbBu-M XOmiB, IK AUKA 3Bip, AUII KOOUX HEe BUIB Hi TUX >KU/IiB, Hi ITIaHIB,
Hi KchoHA3iB. OTormu OM Ha3uWBaAOCH, IIO-M IaH! A I1a 3eMad Hai
3ariajaecu, Hal CHU 1 3apas 3amnaze, To-M He 3ropiB. 3a 4yum? buau Ta
KaTyBaAHW HalllUX TaTiB, Ta B gpeM 3allperasu, a HaM yzKe KycHd xaiba
He IaI0Th IIPOXKEPTHU... E, KOOUTO TaK II0-MOMY...

— IIle He HaxXoOWBCS TaKUU CEKBepTaHT, abu 110 3 HEro CTET 3a
I0/1aTOK, OH, Hi! ByB uex, OyB HiMmeIlb, OYyB IIOAIK — T.., ITpobadeiite,
B3€AU. AA€ 9K HACTAB Ma3yp, Ta ¥ HANIIIOB KOXKYIINHY aK IIi/] BUIITHEB.
Kazky Bam, Maa3yp 6ifa, odi meyu Ta ¥ rpixy 3a Hero Hema...

Bcakoi 6ecinu 6yao 6orato, asne BOHa poaaiTasacss B HaHPiKHIIIi
CTOPOHH, 9K HAATHHAIL JepeBa B CTapPiM AiCi.

B mym, ramip, 1 30MKH, 1 B 3KaAiCHY BECEAICTh CKPUIIKU Bpi3yBaBCd
craiB IBana i craporo Mwuxatiaa. ToM cmiB, 1m0 Moro He pa3 4yTH Ha
BECIAAIX, 9K cTapi XAONH A00epyTh OXOTH i 3aBEAyTH CTapPOAaBHIX
criBaHOK. CaoBa CHiBYy UAYTh 4e€pe3 cTape TOPAO 3 IMEPELIKOAaMU, 9K
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KOAM OM He AUIN Ha pyKax y HUX, aA€ i B TOPAI MO3HAlI ITOHAPOCTAAH.
IoyTs cAOBa TUX CIIIBAHOK, 9K JKOBTE€ OCIHHE AUCTSI, III0 HHUM BITEP
TOHUTH 10 3aMeEPAINM 3€MAl, a BOHO pa3 Ha pa3 3yIIUHIETHCSI HAa KOXKHIM
APOYKY 1 APOKUTH ITOAEPTUMH OeperamMu, K Iepes CMEPTIO.

IBam Ta B Mwuxalin0 oTakK CIIiBaAHM 3a MOAOIl AlTa, IO iX Ha
KeIpOBIM MOCTi 3MOTOHHUAH, & BOHHU BXK€ HE XOTIAU Ha3a[ BEPHYTHUCHI 0
HUX HaBITb y T'OCTI.

9K me migTsarasu Bropy sIKy HOTY, TO CTHCKaAHNCH 3a PYKH, aA€ Tak
KPIIKO, a3k CyCTaBU XPYIIOTIAM, a 9K HOAUOYBaAM OyKe >KaAiCAUBE
MicIle, TO HaXHAIOBaAHCH OO0 cebe i TYAMAM Y0AO OO0 4oAa i CyMyBaaH.
AoBUAMCS 3a IIIHIO, I[IAYBAAUCS, OMAU KyAaKaMH B TPYAH i B CTiA i Takoi
cobi cBOiM 3ap3kaBiAMM I'OAOCOM TYTH 3aBOaBaAHM, 110 BPEIITi HE MOTAH
KaJHOTO CAOBa BUMOBUTHU, aull: «O# IBaHKy, Opare!l», «Oit Mixatise,
IPUSITEAIO!

VI

— [ento, 4yeTe, TO BXKE YE€C BIXOAUTH A0 KOAli, a BU PO3CIIBAaAUCH
K 3a7100p0o-MHUDY.

[BaH BUTPIIIUB OYi, are TakK MUBHO, III0 CHH MO00iAIB i ImomaBcs
Has3ajl, Ta ¥ ToOKAaB T'OAOBY B JIOAOHI i JOBTO III0CH cOOi HaraayBaB. YCTaB
13-3a cTOoAAQ, IMiAIMIIOB A0 >KIHKHU 1 B34B ii 3a pyKasB.

— Crapa, ra#i, manrip — iHn, nBa#, apai! Xoau, ybepeMocHu I10-
HaHIbKU Ta ¥ [MiIeMOo IIaHyBaTH.

Buiiniam oboe.

JK yxoomAW Ha3and 0 XaTH, TO Iliaa XaTa 3apugasa. YK 6u xmapa
raady, II0 HaBUCAA HAl CEAOM, IpipBasacd, 9K OH Trope AIACHKE
AyHaMCBhKY 3araTy po3ipBaso — TakKuih OyB rmaa4d. 2KiHKU 3aA0MHUAUM PYKU
1 TaK CIIAeTeHi mepskaau Haj cTaporo IBaHmxoro, abu II0ChH i3ropu He
Briaso i ii Ha micii He po3maBuao. A Muxatiao UMuB IBana 3a 6apky, i
HIaA€HO TEPMOCHB HHUM, 1 BEPENIAB AK CTEKANH.

— Moii, gk-ec razma, To (PypHU TOTO KaTpaHe 3 cebe, 60 Ti
BIIIOAMYKYIO K KypBY!

Ane IBaH He TUBUBCH B ToM 6ik. IMUB cTapy 3a IIHIO i MyCTHUBCH 3
HEIO B TAHEIIb.

— TloAbKU MeHi rpali, o-TIaHIIbKH, MaM T'poIiri!

NAromu 3amepeBiam, a IBaH TEpPMOCHB KiHKOIO, IK OM He MaB yiKe
raiKy IIyCTUTH il JKUBY 3 PYK.

BOirau cuHU i CHAOMIIIL BUHECAH 000iX i3 XaTH.

Ha mopaBip'to IBaH TaHIlIOBaB gaasbllle AKOIiCh IIOABKH, a IBaHuxa
obuernunaaca pyKaMu Iopora i IIpurioBigasa:

— OTo-McH Ti BiXxoauAa, OTO-MCH Ti BIrpu3aa OIUMH HOoraMu!

[ Bce pykoo moKasyBasa B MHOBITPIO, IK TAMOOKO BOHA TOM IOPir
BUXOIHAA.
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VII

[IaoT mompm OOporu Tpilllaaun 1 [mamaam — BCi AU
BUIIPOBaIXKyBaAu [BaHa. BiH i1oB 3i craporo, 3ropbaeHUii, B HAaWTOBIM,
CHUBIM OJIHHIO 1 IIIOXBUAL TAHIIOBAB ITOABKH.

A3 9K yCi 3yIIMHUANCS MIE€pe XPecToM, 1110 IBaH Moro rnokaas Ha
ropbi, TO BiH TPOXHU ITPOYYHSB i TOKa3yBaB CTapill XpecT:

— Buauin, crapa, Ham xpectuk? Tam € BinbuTo i TBoe HameHo. He
Oicu, € i Moe€, i TBOE...

Vassil Stefanyk
LA CROIX SUR LA COLLINE

[

Depuis qu'lvan Didoukh est resté dans la mémoire comme un
hote dans son village, il n'avait qu'un seul cheval et quune petite
charrette avec un timon en chéne. Il avait ’habitude d’atteler le cheval
de coté, a son tour il se posait dans la raie de labour. Il équipait son
cheval par un harnais de ceinture et une selle et, lui, a son tour, il
portait un petit harnais de corde. Il n'avait pas besoin d'attelle, car il
poussait avec sa main gauche mieux qu'avec celle-ci.

Alors qu’on tirait des gerbes du champ ou du fumier au champ,
les veines ressortaient a la fois sur la gueule du cheval et sur le visage
d’Ivan, et de la méme facon en montant leurs garnitures de téte étaient
tendues comme des cordes, tandis qu’en descendant elles étaient
trainées sur le sol chez tous les deux a la fois. Le cheval grimpait
comme sur la glace, tandis qu’lvan semblait avoir le front cassé avec
du baton de hétre - une si grosse veine s'enflait au milieu de son front.
Au-dessus, on verrait Iimage comme Ivan — pour son grand crime -
avait pendu son cheval par les garnitures de téte, et le bras gauche
d'Ivan semblait étre enchainé de veines bleues comme d’une chaine en
acier bleu.

1 n’était quune fois dans la matinée, avant l'aube, Ivan se rendait
au champ par un chemin poussiéreux. Il n'avait pas de harnais, il
marchait juste a droite en tenant le timon sous son bras. Le cheval et
Ivan se tenaient bien, car tous les deux se reposaient en une nuit. En
descendant la colline, ils couraient, ils accouraient dans la vallée en
tracant derriére eux les roues, les sabots et de larges talons dIvan. Le
long de leur trajet, les verts et I’herbe sauvage se balancaient et se
penchaient dans toutes les directions derriére le chariot en laissant
tomber la rosée sur leurs empreintes. Mais parfois, a la plus grande
allure, au milieu de la montagne, Ivan commencait a boiter et enfin
arréta son cheval. Il s'asseyait au bord de la route, prenait sa jambe
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dans ses mains et salivait sa chair pour trouver le chardon enfoncé.

— Mais il faut la gratter, cette jambe, avec une binette, et non pas
la laver avec de la salive, - déclara Ivan en colére.

— Ivan, le vieux, et que tu donnes un coup de fouet a ce carne,
laisse-le courir, s'il mange de l'avoine...

On se moquait de telle maniére d'Ivan quand on observait son
inquiétude de son champ. Mais Ivan s’habitua déja a ces tabacs et
trainait calmement le chardon. Lorsqu'il ne réussissait pas a le retirer,
il I'enfoncait plus profondément dans la jambe a 'aide de son poing et,
en se redressant, disait :

— Tu me fais rage ! Lorsque tu pourriras, tu glisseras tout de
suite, et je perds mon temps en jouant avec toi.

De plus, on appelait Ivan le Cassé dans le village. Il avait un
défaut a sa ceinture, car il marchait toujours courbé, comme si deux
branches de fer tiraient son corps sur ses pieds. Mais a vrai dire il
avait du lumbago.

Lorsqu'il revint de son service en armée, il ne trouva ni pére ni
mere, seule la maisonnette ruinée. Et tout ce que son pére lui a hérite,
c'était un morceau de la plus haute et de la pire colline de tout le
champ de village. La-bas, les femmes creusaient du sable et il semblait
que cette colline baillait de ses ravins et grottes vers le ciel comme un
terrible géant. Personne ne labourait cette butte, non plus ne la semait
et au surplus il n'y avait aucun bord. Seulement Ivan y creusait et y
semait sa tranche. Accompagné de son cheval, Ivan apportait du
fumier au pied de la colline, et d’ici c’est lui seul qui en montait dans
son sac. Parfois en haut de la colline on entendait son gémissement
glissant au-dessus des champs semés :

— Oh, malin, je vais te laisser tomber et en une seconde tu te
brises, comme tu es lourd !

Mais, apparemment, il ne 1'a jamais laissé tomber, car il en avait
pitié et il 1'abaissait soigneusement de ses épaules sur le sol. Et un
soir, il raconta a sa femme et a ses enfants cette histoire :

— Le soleil brille, méme il brile, comme s'il verse du feu, et moi,
je rampe chargé de fumier, jusqu'a ce que la peau se détache de mes
genoux. La sueur coule de chaque cheveu, et ma bouche est salée,
presque ameére. J'ai a peine escaladé la montagne. Et au sommet de
cette montagne un vent si léger m’a soufflé qu’il m’a caressé ! Et en
un instant, le lumbago m’a percé, j’avais l'impression que les
couteaux me piquaient et il me semblait que je tournais de 1'ceil.

Et dés ce moment, Ivan est devenu courbé et les gens l'ont
surnommeé le Cassé.

Malgré que cette colline l'avait cassé, la récolte d'été était
fructueuse. Ivan la fertilisait, l'engraissait, mettait des palis dures
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d'herbes pour entourer sa tranche en craignant que les pluies
d'automne et de printemps n'emportent de fumier en le balayant dans
les ravins. Il a consacré sa vie a cette colline.

Plus il vieillissait, plus il était dur pour lui, cassé, de descendre de
la colline.

— Béte colline ! On courra comme un liévre dans la vallée !

Plus d'une fois, en se couchant, le soleil dispersait les ombres
d’Ivan debout au sommet et de la colline, le long des champs semeés.
Ses ombres couvraient les champs comme des géants courbés. Et
bien, Ivan pointait son ombre en s’adressant a la colline :

- Et moi, péché, comme on m'a plié en arc | Mais tant que je vis,
je fais la récolte du blé !

Ses fils et sa femme labouraient les autres champs qu'lvan avait
payés de l'argent gagné pendant son service en armée. Tandis qu’lvan
ne soignait que sa colline.

Dans le village, on connaissait Ivan comme un paroissien
fréequentant 1'église une fois par an, principalement a Paques, et
comme un vrai maitre qui entrainait ses poules. Il les maitrisa de telle
maniére qu'aucune n'osa entrer dans la cour et creuser du fumier. Si
I'une l'avait gratté de sa patte, tout de suite elle tombait morte d'un
coup de pelle ou de baton. Méme si sa femme, Ivanykha, s’étalait a bras
écartés en couvrant ses poules de son corps, c’était en vain.

Et en plus, Ivan ne mangeait jamais a table, toujours sur le banc.

J'étais ouvrier, puis j'ai passé dix ans au service en armée, et
nulle part je ne mangeais a table, et en plus maintenant je n'y peux
pas avaler sans boire.

C’etait Ivan, étrange d'aprés sa nature et son travail a la fois.

I1

La maison d'Ivan est pleine d'invités, ce sont des patrons et des
patronnes. Ivan a vendu tout ce qu'il avait, car ses fils et sa femme
avaient décidé d'aller au Canada, et le vieillard devrait partir le dernier.

Ivan a invité tous les villageois.

Se tenant devant ses invités, une horilkal! dans sa main droite et,
apparemment, il restait cloué sur place. Il ne pouvait pas prononcer
un mot.

- Je vous remercie, patrons et patronnes, de me considérer
comme un patron et ma femme comme une patronne...

N’achevant pas ces phrases et ne buvant avec personne, il
regardait devant lui comme dans le vide et secouait la téte comme s'il
disait une priére en hochant sa téte a chaque mot en accord.

Et quand il arrive parfois quune vague plus faible sorte une
grosse pierre de l'eau et la dépose sur la rive, cette pierre lourde et
sans ame reste sur le bord. Le soleil décortique la pierre en détachant
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les tessons de limon ancien et dessinant de petites étoiles
phosphorescentes. Et cette pierre clignote aux lueurs mortes reflétées
par le lever et le coucher du soleil. Elle fixe ses yeux sur l'eau vive
s'affligeant que le fardeau de 1'eau ne l'oppresse plus, comme il en était
pendant des époques. Depuis le rive la pierre contemple I'eau, comme
un bonheur perdu.

Ivan regardait alors les gens comme cette pierre contemplait
l'eau. Il secoua ses cheveux gris comme une criniére, forgée de fils
d'acier, et continua :

— Je vous remercie vivement. Que Dieu vous donne ce que vous
lui demandez. Que Dieu vous donne la santé, pépé Mikhaylo...

Il donna de la horilka a Mikhaylo et ils s'embrassérent les mains.

— Mon cher ami Ivan, que Dieu vous permette de vivre encore
dans ce monde, et que le Seigneur miséricordieux vous conduise
heureusement a votre destination et vous aide par sa volonté a
redevenir un vrai patron !

- Que Dieu le permet... Et je vous en prie, prenez... Je voulais
vous accueillir a la table lors du mariage de mon fils, mais ce n'est
pas le cas. C’est passé comme ca que nous devons subir ce que nos
ancétres ne connurent pas. La volonté de Dieu ! Servez-vous, mes
patrons, et pardonnez- moi pout tout.

I1 prit une horilka! et se dirigea vers les femmes assises a l'autre
bout de la table, en face du lit.

— Ma vieille, toi, prends un mouchoir et essuie-toi bien, pour que
je ne voie pas de larmes ici ! Sers tes invités, car car il y aura assez de
temps pour souffrir, tu pourras alors pleurer toutes les larmes de ton
Corps.

I1 fit un pas en arriére vers ses invités et tourna la téte.

- J’aurais dit bien encore des choses, mais je vais me taire
maintenant, respectant les icones dans la maison et vous, les voyous.
Mais quand méme, que Dieu interdise a tout bienfaiteur de penser
comme une femme ! Vous voyez comme elle pleure, et a cause de qui,
de moi ? C'est a cause de moi qu'elle pleure ? Est-ce que c’est moi
qui te déracine de ta maison pour tes vieux jours? Tais-toi, ne
sanglote pas. Sinon je vais arracher tes cheveux gris et je vais
t'envoyer en Ameérique comme une juive.

— Mon cher ami Ivan, laisse ta femme tranquille, elle n'est pas
ton ennemie, et non plus elle n'est pas 'ennemie pour ses enfants.
Elle se languit de sa famille et de son village.

- Tymofiha, si vous n'étes pas au courant, taisez-vous ! Donc elle
est désolée, et vous croyez que j’y vais en sautant de joie ?!

Il grinca ses dents comme des meules de pierre, menaca sa

1 Une boisson alcoolisée ukrainienne.
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femme avec son poing comme un marteau et se frappa la poitrine.

— Alors, frappez-moi avec une hache dans le foie, la-bas. Cette
bile va exploser de cette facon puisque j’en ai assez ! Oh, mes amis, je
ne peux plus le supporter, je suis si déprimée que je ne comprends
pas ce qui m'arrive !

II

- Je vous prie, mes voisins, servez-vous sans cérémonies et
pardonnez-nous, car nous sommes déja des voyageurs. Et ne soyez pas
surpris de moi, vieux sot, que je me dispute un peu avec ma femme,
mais il y a des raisons, oh, il y a définitivement des raisons. Cela ne
serait jamais arrivé si ce n'étaient pas elle et nos fils. Vous voyez ils
sont éduqués et lorsqu'ils ont eu une lettre en main, lorsqu'ils ont
trouveé la carte, ils se sont mis a convaincre leur mere... IIs lui sciaient
le dos encore et encore et enfin ils I'ont méme abattue. Pendant deux
ans, dans notre maison, on ne prononcait qu'un seul mot - Canada. Et
quand on m’a entouré de tous les cotés de ces demandes, j’ai déja
compris qu'on allait me harceler dans ma maison pour mes vieux jours,
si seulement je ne partais pas. Donc j’ai du tout vendre. Ne voulant pas
étre des ouvriers comme moi, mes fils m’ont dit alors : « Toi, notre pére,
viens avec nous, accompagne-nous jusqu'a cette terre étrangere, donne-
nous du pain, car si tu nous sépares, il n'y aura plus personne a
soigner ». Que Dieu les aide a manger ce pain, et moi, je vais trépasser
un jour. Mais, patrons et patronnes, puis-je partir en voyage, moi,
I’'hnomme cassé ? Je suis rompu. Tout mon corps de paysan est comme
une vraie cal, les os sont putréfiés. En me levant les matins, je crie de
douleur dix fois au minimum en les réunissant.

- C'est comme c¢a, Ivan, vous ne pouvez rien changer, mais ne
perdez pas courage. Et si vous nous montrez le chemin, on vous
suivra tous. Il ne faut pas vous ennuyer de cette terre puisqu’elle ne
peut pas supporter tant de gens et tant de malheurs. L'homme n'est
pas apte a faire cela ainsi que la terre, tous les deux ne sont plus
capables. Il n'y a plus de sauterelles et non plus de blé. Et les impots
augmentent : celui qui payait une couronne?, maintenant il en paie
cing ; on mangeait du lard jadis, maintenant on mange des patates de
terre. Oh, on nous a réduits en cendres et nous a pris dans les griffes
de telle maniére que personne ne peut nous en arracher, il nous
reste le seul chemin de nous en fuir. Mais un jour, il aura une heure
de repentance dans ce pays, puisqu’il y aura ici le carnage ! Il n'y a
rien a regretter.

- Je vous remercie pour ces mots, mais je ne les accepte pas. Iy
aura définitivement moins de gens ici. Et Dieu n'est-il pas en colére
contre ceux qui vendent la terre ? Maintenant, personne n'a besoin

2 ’unité monétaire de I'Empire austro-hongrois de 1892 a 1918
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de terres, le seul ce qu'’ils exigent ce sont des lettres de change et des
banques. De nos jours, les jeunes propriétaires sont raisonnables,
car ils ne se soucient pas de la terre. Et regardez ma femme, ce vieux
violon, elle est capable de prendre sur elle ce long chemin ? Elle est
comme un vieux saule: touchez-la de votre doigt et elle se désagreége
en graines. Croyez-vous qu'elle y parviendra ? Elle pourrait tomber
quelque part sur le bord de la route et les chiens pourraient 1'étirer,
on nous poursuivrait et nous n'aurions pas la possibilité de
retourner. Pourquoi Dieu m'a- t-il donné de tels enfants ? Ma vieille
femme, viens ici!

Ivanikha, la femme d’lvan, s’approcha, une femme vieille et
décharnée. Il s'adressa a elle.

- Kateryna, ma femme malheureuse, quelles idées as-tu dans ta
téte ? Ou dois-je te mettre dans la tombe ? Ou bien les poissons vont-
ils te dévorer ? Mais il n'y a rien a manger pour un bon poisson.
Regarde !

I1 a retiré la peau du bras de sa femme et I'a montrée aux invités.

— Il n’a que la peau sur les os. Ou va cette femme en quittant
son ménage ? Alors elle était une vénérable patronne, travaillait dur,
ne fainéantait pas. Et maintenant elle est en train de partir pour un
long voyage pour ses vieux jours. Regarde, tu vois ou sont ton chemin
et ton Canada ? La- bas !

Et il lui a montré la tombe par la fenétre.

— Tu ne voulais pas aller au Canada, alors on va aller dans le
monde entier et se disperser comme une feuille sur le champ. Seul
Dieu sait ce qui se passera avec nous... et je veux que nous disions
adieu a nos invités. Comme le mariage a été contracté devant ces
gens, je veux que nous disions adieu a eux avant que la mort nous
arrive. Peut-étre que tu seras jetée dans la mer sans que je puisse le
voir, ou au contraire je serai jetée la-bas et tu ne pourras pas le voir,
donc pardonne- moi, ma vieille femme, de t'avoir reprochée plusieurs
fois, de t’avoir peut-étre offensée une fois, pardonne-moi aussi bien
pour la premiére fois que pour la deuxiéme et la troisiéme.

IIs se sont embrassés. La vielle tomba dans les bras d'Ivan, et il
lui dit :

- Je t'emmeéne vers une tombe lointaine, ma femme

malheureuse...

Mais personne n'entendit plus ces mots, car le pleur venait en
courant du coté des femmes, comme le vent soufflant derriére des
épées tranchantes, ce qui causa le basculement des tétes des hommes
sur leurs poitrines.
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- Maintenant, va rejoindre les autres patronnes et veilles que
chacune soit satisfaite, et bois tout ton soul pour que je te voie enfin
ivre, une fois dans notre vie.

- Et vous, les patrons, j'ai deux choses a vous demander. Peut-
étre qu'un jour mes fils feraient savoir que nous nous en sommes
allés, ma vielle femme et moi. Je vous prie d'ordonner un service de
Dieu pour nous et comme aujourd'’hui de vous réunir pour un repas
funébre pour réciter le Notre Pére pour notre honneur. Peut-étre que
le Seigneur nous attribuerait moins de péchés. Je laisserai de
l'argent a Yakiv, parce qu'il est un jeune homme décent qui ne
cachera pas le kreutzer de son grand-peére.

— Nous l'ordonnerons, nous le ferons certainement, et nous
réciterons le Notre Pére pour votre honneur...

Ivan devint pensif. Il eut de la honte sur son visage.

— Ne soyez pas étonné de moi, du vieillard, et ne vous moquez
pas de moi. J'ai honte de le dire, mais je pense que ce serait un
péché de ne pas le faire. Vous savez bien que j'ai mis la croix en
pierre sur ma colline. C'était difficile de la porter et la mettre la-bas,
mais j'y ai réussi. Elle est si lourde que méme la colline ne le fera pas
tomber, elle doit le tenir comme m'avait tenu. Je voudrais laisser
quelque chose en souvenir.

I1 plia ses paumes en poing et les pressa sur ses lévres.

- Cette colline me manque tellement, je pleure comme un bébé
aupres ses nénés. C’est sur cette colline ou je me suis vieilli et je suis
devenu handicapé. Si j’avais pu, je 'aurais caché en mon sein et je
I'aurais emporté avec moi dans le monde. La plus petite miette et le
plus petit bébé de notre village me manquent, mais je ne cesserai
jamais de me languir de cette colline.

Alors ses yeux scintillerent d'une grande pitié, et mon visage
frémit comme la noire charrue tremble au soleil.

- Cette nuit-1a, allongé dans la grange, je pense et je réfléchis:
oh, mon Seigneur, aie pitié, quel était mon grand péché, que tu me
poursuives au-dela des eaux du monde ? Donc toute ma vie, je
travaille, bosse et laboure! Plus d'une fois, au bout de la journée, je
tombe sur le champ charrue et je prie Dieu avec ferveur : mon
Seigneur, ne me laisse jamais avoir au moins un morceau de pain
noir, et a mon tour je travaillerai, jusqu’au moment quand je n’aurais
plus de force de bouger mon bras ou ma jambe.

Puis une telle tristesse m'envahit que je me rongeai les
articulations et me tirai les cheveux, en roulant sur la paille comme un
bovin. Et le diable voulait m'effrayer! Je ne sais pas comment, et quand
je me suis trouvé sous le poirier a une corde pour conduire des boeufs

21



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

dans mes mains. Un moment d’avance et je m'accrocherai. Mais le
Seigneur miséricordieux sait quoi faire. Je me rappelai de ma croix, je
débarrassai et alors je courus et hatai vers ma colline! Au bout d'un
moment, je fus déja assis sous ma croix. Je m'’y restai assis depuis
longtemps, enfin je senti un soulagement.

- Maintenant, je suis debout devant vous, je vous parle, et
I'image de cette colline chérie ma mémoire. A vrai dire, je la vois, je
I'envisage, et méme en décédant, je la contemplerai. Tout passera
mais je n’oublierai jamais. Connaissant les chansons, je les ai
oubliées sur cette colline, ayant de la force, j’en ai laissé la-bas.

Une larme coulait sur son visage comme une perle glisse sur un
rocher.

— Alors je vous prie, mes bons patrons, en sanctifiant vos
champs le Dimanche Saint, ne manquez jamais ma colline. Laissez
courir quelqu'un le plus jeune asperger la croix de 1'eau bénite, car
vous savez bien que le prétre ne monta pas la colline. Je vous
demande respectueusement de ne jamais mépriser ma croix. Etant
décéde, je prierai Dieu pour votre santé, mais accomplissez la volonté
de votre vieillard.

Qu'il aie envie de dérouler un tapis sous les pieds des invités, et
aussi qu'il veule magnétiser a jamais de ses yeux gentils et gris sa
demande dans ses coeurs.

- Ivan, mon cher camarade, cessez de vous ennuyer, mettez de
coté vos remords. Nous nous souviendrons toujours de vous. Vous
étiez un homme décent, vous n’avez jamais croisé le chemin de
personne: vous n’avez jamais broyé le champ de voisins, ensemenceé
le terrain mais vous avez toujours respecté les manoirs des villageois.
Mais, si ! Les gens se souviendront de vous et de plus ils ne laisseront
jamais votre croix le Dimanche Saint.

C’est comme ca que Mykhailo consola Ivan.

\Y%

- Je vous ai déja dit, Messieurs les patrons, et maintenant qui
m'aime, buvons avec moi. Le soleil est déja au-dessus de la tombe, et
vous n'avez pas encore avalé une horilka avec moi. Tant que je suis
encore maitre dans ma maison et que j'ai mes invités a ma table, je
boirai avec eux, et en plus avec celui qui me déteste.

On a commencé a faire ripaille au bout de laquelle les gars
deviennent rigolos. Ivan trés émeéché a exigé d’appeler le musicien pour
amuser les jeunes qui avaient peuplés toute la cour.

— Hé, dansez pour que le sol ronronne, pour qu'il ne reste pas
un seul brin d’herbe dans la cour !

Dans la maison, on buvait, on parlait, mais personne n’écoutait
personne. Le bavardage se poursuivait vers nulle part, parce qu'on
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avait besoin de le prononcer, il fallait en avoir au moins une
conversation non sérieuse.

- ... Si je le nettoyais, il était propre, quand il était noir, il
devenait saupoudré d'argent, et quand il était blanchatre, il se faisait
blanc comme la neige huilée. Je soignais mes chevaux dans les
écuries que le Kaiser pouvait en prendre un et y monter ! Mais j'avais
de 'argent, oh, j’en avais, j'en avais assez !

- Que je me retrouve comme ca au milieu du désert ou il n'y ait
que moi et Dieu ! Que jy aille comme une béte sauvage et je n’y voie
aucun juif, aucun seigneur, aucun prétre. Alors on me considérerait
un seigneur ! Et cette terre, qu’elle laisse se perdre, disparaisse tout
de suite, mais je ne le regrette pas. Pleurer sur quoi ? On a battu et
torturé nos ancétres, on leur a imposé le joug, et nous, on ne nous
laisse méme pas gouter un morceau de pain... Eh, si ce soit a mon
gre...

- Il n'y a pas eu encore un percepteur qui avait collecté les
impots aupres de lui, oh non! Un Tchéque, un Allemand et un
Polonais, ils ont pris, pardon, de merde. Mais quand le madzur* est
arrive, il a méme trouvé une pelure sous le cerisier. Je vous assure
que le madzur® est un malheur: on a honte de lui, mais il n'avait pas
commis le péché.

On bavarda partout, mais le babillage dispersait dans toutes les
directions, comme des arbres pourris dans une vieille forét.

Le chant d'Ivan et du vieux Mykhailo se mélait au bruit, aux cris,
a une misérable gaieté du violon. Cette mélopée que l'on entend
toujours a la féte des noces, lorsque les vieux ont une vive envie de
relancer les anciennes chansons. On saisit les mots du chant qui
passent par les vieilles gorges avec des obstacles, comme si qu’ils
avaient des callosités dans leurs gorges aussi bien que sur leurs
mains. Et les mots de ces chansons fuient comme des feuilles jaunes
d'automne glissées par le vent sur la terre gelée : elles s'arrétent de
temps en temps a chaque millefeuille et frissonnent sous les rives
déchirées, comme a la veille de la mort.

VI

— Pépé, c'est 'heure de prendre le train, et vous chantez comme
un adieu au monde.

Ivan ronda ses yeux en le regardant et c'était si étrange que son
fils devint blanc en se retournant. Le vieillard mit sa téte dans les
mains en se souvenant de quelque chose. Il se leva de la table,
s'approcha de sa femme, la prit par la manche.

3 Les Ukrainiens qui se sont convertis a la foi catholique romaine; la prononciation de ce mot fait ressemblance au mot
ukrainien de signification de "rat".
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— Hé, vieille femme, marche - ein, zwein, drei ! Va, habillons-
nous luxueusement comme les nobles pour la féte.

Les deux sortirent.

Quand ils sont rentrés dans la maison, tout le monde s'est mis a
pleurer. Ils pleuraient comme si le nuage de pleurs plané sur le village
se brisa, comme si la douleur humaine détruisit la digue du Danube.
Les femmes rejoignirent leurs mains et les tenaient entrelacées au-
dessus de la vieille Ivanykha afin que quelque chose ne tombe pas d'en
haut et ne I'écrase pas sur sa place. Tandis que Mykhailo prit Ivan par
les seins, et il a commencé a le trainer follement, et a crier comme un
fou.

— Heé, tu es un bon maitre, alors enléve ce chiffon, ou je vais te
foutre comme une pute !

Mais Ivan ne regardait pas a coté. Il attrapa sa vieille femme par
le cou et commenca a danser avec elle.

- Joue-moi la polka comme pour un seigneur, j'ai de 'argent !

Les gens étaient stupéfaits, et Ivan trainait la femme comme s'il
n'allait pas la laisser sortir de ses mains vivantes.

Leurs fils coururent dans la maison et les emmenérent de force.

Dehors, Ivan continuait a danser une polka, et Ivanykha s'est
accrochée par ses mains au seuil et sanglotait:

— La-bas je t'ai piétiné, la-bas mes pieds t'ont épuisé !

Et elle montrait longtemps la main en 1'air a quel point elle avait
franchi ce seuil.

VII

Les haies le long de la route se fissuraient et tombaient, tant il y
avait de gens escortant Ivan. Vouté, vétu en gris de cérémonie, il
marchait avec sa vieille femme, dansant la polka.

Dés que tout le monde s’arréta devant la croix qu'lvan avait
placée sur la colline, il reprit un peu ses esprits et montra a la vieille
sa Croix :

- Regarde, ma vieille, c’est notre croix. Ton nom y est graveé
aussi. N'aie pas peur, il y a le mien et le tien.

Ilepexnao pparuysvroro Kannu Byus, Apuru MeHuyx,
Lapuru INapuescovroi, OnexcaHopu Pubuyx, Mapuru IllegueHko
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Muxona Xeunvoeuii
51 (POMAHTHKA)

«Ieimosi 161y Hi»
3 masekoro TyMaHy, 3 THXUX 03€p 3aTripHOi KOMYHHU LIEAECTHUTD IIIEAECT:
To ¥ime Mapisg. 9 BUXomKy Ha Oe3rpaHHI MOAd, IPOXOMAXKY IEepPeBaAH i
TaM, A€ XKEBPIIOTh KypTraHU, IIOXUASIIOCh HA CAMOTHIO IIYCTEABHY CKEAIO.
9 nuBAroch B naab.— Togi ayma 3a AyMoI0, 9K aMa30HIHKU, [PKUTITYIOTh
HaBKoAO MeHe. Tomi Bce 1mpomnazgae... TaeMHI BEPIIHUKU AETHTH,
PUTMIYHO ITOXUTYIOUHCH, OO OTPOTIB, i TaCHE AE€Hb; OiKUTH y MOTHAAX
Jopora, a 3a Hel0 — MOBYA3HHUU cTell... Y oakumaro Bii i 3raaylo...
BOICTHHY MOSI MaTHU — BTiA€HUH npoobpas Tiel HaazBu4daiiHoi Mapii, 110
CTOITh Ha IpaHsX HEBiAOMUX BiKiB. Mog MaTu — HaAiBHICTB, THXA XKypa
i moOpicTe 6e3mexxkHa. (Le g mobpe rmam'araro!). I miti HeMOKAUBHH OiAb,
1 MOog HE3HOCHa MyKa TEeIAIIOTh y AaMmani daHaTu3My MIepen IIUM
IIPEKPACHUM II€YaAbHUM 00pa3oM.
Matu Kaxe, 110 g (ii M'arexkHUH cUH) 30BciM 3amy4duB cebe... Tomi g
6epy il MHAY TOAOBY 3 HAABOTOM CPiOASICTOI CHBUHH i1 TUX0 KAaQy Ha CBOi
rpyau... 3a BIKHOM IIIAM POCSHI PaHKU 1 [aJasu I[IepAaMyTpPH.
[Ipoxoauau HEMOXKAUBI AHI. B maai 3 TeMHOro Aicy OpeAur o0 POKHUKH
¥ 0iAsd CHHBOI KPHHMUIL, A€ PO3AETIAUCH NOPOTH, Ae Po3biliHui XpecT,
3yMIUHSIAUCE. TO — MoOAOZIE 3arip'd.
— Aae MUHAIOTh HOYi, IIIEAECTSITh Be4OpPH OiAsd TOIIOAB, TOIIOAL BiAXOOATH
y 110ceiHy 0e3BicTh, a 3a HUMH — AiTa, POKU i Most OyiiHa 1oHicTh. Tomi
OHI Tiepen rpos3oio. Tam, 3a oTporaMm CH30T0 OOKYy, CITaAaXyIOTh
6AMCKaBUIL i HAKUIIAIOTD, 1 ITIHATHCA FOpU. Baskkuit AyIrHu rpiM HigK
He IpopBeThcda 3 IHail, 31 cxony. I ToMuThECa npupoaa B MEPEArpos3i. A

BTiM, 3a XMapHUM HaAKHWIIOM YyTH U IHOIUK T'yA — ...TAyXa KaHOHama.
HacyBaroTbcsa ABi rpo3u.
— TpuBora! — MaTu Kaxe, 110 BOHA IIOAMBaAa ChOTOAHI M'ATY, M'STa

BMUpae B Ty3i. Matu kaxke: «Hanxonuts rpozal» I g 6auy: B ii ouax
CTOSITh [IBI XpPyCTaAbHI POCHUHKH.

I
Ataka 3a arakoro. [IlaaeHO HamnuparTb BOPOXKi IIOAKU. Toxi Haima
KaBaaepia 3 (paanry, i ¥UayTh dpasaHTHU iHCYPreHTIiB y KOHTpaTaky, a
rpo3a pocTe, 1 MOI MHUCAL — 10 HEMOXKAUBOCTH HATATHYTHUH OPIT.
JleHb i HiY g Ipoliagar B «deKav.
[TomemkanHs Hame — (@aHTACTUYHHHE TIaasalil: 1e OyaIuHOK
PO3CTPIASHOIO IIAIXTHYA. XHMEPHiI IIOPTBEPH, APEBHI BI3EPYHKH,
MIOPTPETU KHsIXKO01 pamiaii. Bce 1me nuBUTHCI Ha MeHe 3 yCiX KiHIIIB
MOMOr0 BUIIAIKOBOI'O KabiHeTYy.
[ecy amapat BiiICbKOBOT'O TeA€(POHY TATHE CBOIO II€YaAbHY TPUBOXKHY
MEAO/IIO, 110 HAraaye NaAbHIiM BOK3aAbBHUH PIKOK.
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Ha poskiniHili KaHari CUAWUTh, ITIAKAABIIN ITifl cebe HOTH, 030pO€HUM
TaTapUH 1 MOHOTOHHE HACIIIBY€ a3iITCBbKE: «ara-Aa-Aay.

91 TUBAIOCH HA ITOPTPETU: KHA3b XMYPUTh OPOBH, KHATUHSI — HaAMEHHA
3HeBara, KHsiskaTa — B TEMPsIBi CTOAITHIX ay0iB.

I B it Haa3BUYaAWHIN CyBOPOCTI g BiA4yBal0 BECh APEBHIN CBiT, BCIO
6e3cuAy rpaHIaio3HICTD i Kpacy TPeTboi MOAOAOCTH MUHYAUX HIASIXETHUX
AIT.

Ile giTKU# niepaaMyTp Ha OEHKETi JUKOI roAOaHOI KpaiHu.

[ s, 30BciM 4YyxKa AlOAWHA, OAaHAUT — 3a OMOHOI0 TEPMIiHOAOTIEIO,
IHCYpreHT — 3a APYToIo, s IIPOCTO 1 ICHO AWBAIOCH Ha IIi IIOPTPETHU 1 B
MoOi#i ay1mi Hema i He Oyae rHiBy. I 11e 3po3ymiao:

— g — YeKICT, aAe i AIogHuHA.

TemHOI HOY1, KOAU 3a BIKHOM IIPOXOOATH MICBbKi BEYOPU (MA€ETOK 3AETIB
Ha ropy ¥ LapuTh HaJ MiCTOM), KOAW CHHI AUMKHU 3OiMMaroThCS HaL
1lereAbHEI0 ¥ obuBaTeai, K MUINi,— 3a IIiABOPITTS, Y KaHapecYHUH
3aMOK, TEMHOiI HO4Yi B MoHOMy Haa3BUYaWHOMY KalbiHeTi 30HparoThCd
Moi ToBapwuili. lle HOBUM CHHEAPioH, 11e YOPHUM TpHuOyHaA KOMYHHU.
Tomi 3 KOXKHOTO 3aKyTKa OUBUTBHCS CIpPAaBXKHS M BOICTHHY >KaxHa
cmepTh. OOUBaTEAD:

— Tyt 3acigae cagusm!

g

— ...(MmOBuYy).

Ha wicpkifi Oarrri 3a mepeBaAOM TPHUBOXKHO A3BEHUTH Minb. To O'e
TOAVUHHUK. 3 TEMHOIO CTEILy JOHOCUTBHCH T'AyXa KaHOHaa.

Moi ToBapullli CHUAATH 3a IIHUPOKUM CTOAOM, III0 3 YOPHOTO [AepeBa.
Tunia. TiAbKU DaabHIM BOK3aAbHUHU PiXKOK TeAe(POHHOTO arnaparty 3HOB
TATHE CBOIO II€4aAbHY, TPHUBOXKHY MeEAOLi0. 3pigka 3a BIKHOM
IPOXOAATh IHCypPreHTH.

Moix TOBapHUIIiB AETKO IIi3HATU:

nokTop Tarabar,

AHOpIOIIA,

TPETiNl — mereHepart (BipHUH BapTOBUM Ha 4YaTax).

YopHuii TpubyHaA Y TIOBHOMY CKAAI.

A:

— ¥YBara! Ha nnopaaky neHHOMY OiA0 KpaMapd ikc!

3 maBHIX TOKOiB BUXOOATH ABOKAi 1 TAKOXK, AK 1 Iepen KHSI3sIMH,
CXUALIIOTHCH, YITKO AUBASITHCH HA HOBUM CHHEAPIOH 1 CTABAITH Ha CTIA
yaii. [loTiM HEYYTHO 3HUKAIOTH 10 OKCAMHTy KHAUMIB y AabipmuHTax
BHUCOKHMX KiMHAaT.

Kanneasabp Ha aBi cBidi TyCKAO TopuTh. CBIiTAYy He CHAA OCATTH HaBIiTh
YBEPTHU KabiHeTy. ¥ BUCOYUHI A€IBE MaHIYUTD KUPaHaoAsI. B ropoai —
TbMa. | TyT — TbMa: €AeKTPHUYHY cTaHIlifo 3ipBaHo. [JokTop Tarabar
PO3BaAUBCS Ha IITUPOKIM KaHaIlli BAaAi Bil KaHaeasabpa, i 4 6ady TiAbKH
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0iAy AMCHHY ¥ HaATO BUCOKHH A00. 3a HUM iIlle masi B TbMy — BipHUH
BapTOBUH i3 lereHepaTUBHOIO OyaiBAero yeperna. MeHi BUTHO AUIIIe HOro
Tpoxu 0e3yMHi o4i, are s 3HAIO:

— y JereHepaTa — HU3E€HBKUU A00, YopHa KoIa PO3KyHOBIXKEHOTO
BOAOCCS ¥ ITPUIIAIOCHYTHH Hic. MeHi BiH 3aBXK AU Haraaye KaTOP>KHUKA,
18 mymaro, 110 BiH He pa3 MYyCiB CTOSITH V BiAIiAl KDpUMiHAABHOI XPOHIKH.
AHpaprollla CUAWUTE IIPABOPYY MEHE 3 PO3TryOACHHM O0AWYYAM i 3pigka
TPUBOZKHO IOTASIJA€ Ha AOKTOpa. 91 3Haro, B YoMy CIIpaBa.

Aupgproury, Moro OimHOTO AHApPIOINY, ITPU3HAYMB II€H HEMOXKAWBUHU
PEBKOM CIOOM, B «deKa», IIPOTU HMOT0 KBOAOI BoAi. I AHaproina, 1neu
HEBECEAHH KOMYHap, KOAH Tpeba eHepridHO PO3IMHMCATUCH ITi/l TEMHOIO
IIOCTAHOBOIO —

— «PO3CTPIALTHY,

3aBIII€ MHETHCSI, 3aBIlIE€ PO3MUCYETHCS TaK:

He IM'd 1 Ipi3BHUIIE HA CyBOPOMY KHUTTHOBOMY AOKYMEHTI CTaBUTh, a
30BCIM HE3pO3yMiAHUM, 30BCIM XUMEPHHH, SIK XETEUCBKUM ieporaid,
XBOCTHUK.

g

— Mino Bce. [lokTope Tarabare, IK BU ragaere?

JokTop (AMHaAMIi4HO):

— Pozctpingars!

AHpaprollla TPOXM IlepeAdKaHO AOUBUTbCA Ha Tarabara 1 MHeTHCH.
Haperti, TpeMTa49H 1 HEIIEBHUM I'OAOCOM, KaKe:

— 41 3 Bamu, DOKTOPE, HE 3TOHUM.

— Bu 31 MHOIO He 3rofHI? — 1 I'POXOT XPHUIIAOT'O PErOTY INMOKOTUBCH B
TEMHI1 KHH>K1 ITOKOi.

4 uporo peroty dekaB. Tak 3aBIie Oyao. Aae ¥ Ha el pa3 3ApUTaroCh i
MEHI 3[1a€ThC4, 110 I UAY B XOAOOHY TPSICOBHUHY. [IpyaKicTh MO€I MHCAL
JOXOOUTH KyAbBMiHAITIH.

[ B TOol XKe MOMEHT palToOM IIepeli MHOI0 IMiABOAUTHCSA 00pa3 MOE€l
Marepi...

— ...«Po3cTpiagTe»???

[ MmaTu TUX0, 323KypEeHO AUBUTHCI Ha MEHE.

...3HOBY Ha JaAeKil MicbKi# 6arrTi 3a nepeBasoM A3BEHUTH Mib: TO 6'€
rogvHHUK. [liBHiYHa ThMa. B miagxeTHUM AiM AeiBe JOHOCUTBCS TAyxa
KaHoHana. [lepemaioTh y TeaedOH: HaAIlll IIIIAM B KOHTpaTaky. 3a
IIOPTHEPOI0O B CKASHHUX [IBEPSX CTOITH 3arpaBa: TO 3a OJaAbHIMH
Ky4dyTypaMH rOpsiTb CeAa, FOPATh CTEHN ¥ BHIOTH Ha I103Kap cobaKHu II0
3aKyTKax MICBKUX HiABOPiITh. B ropoal tumia #i MoBYa3HUM Iepen3BiH
CepLib.

....JJokTop TarabaT HaxkaB KHOIIKY.

Tomi AbOKall NPUHOCHUTH Ha ImigHoOCi crapi BuHA. [loTiM Abokai ifne, i
TaHyTb MOT0 KPOKH, BiAOAaAIIOTHCS 10 A€OIIapA0BUX MiXaxX.
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91 MUBAIOCH Ha KaHAEAdOP, ase Mill IOTAS T MUMOBOAI CKPaaaeThbCs TyAH,
ae cuauTh nokTop Tarabat i BapToBHuii. B iXHIX pyKax IIAGIIKYA 3 BUHOM,
1 BOHU HOro I'I0Th MOXKAaJAUBO, XHUXKO.

A nymaro «rak Tpedar.

Aae AHpOpIOIlla HEPBOBO IE€PEXOAUTH 13 MICI Ha Micle 1 Bce
IIOPUBAETHCS IIOCh CKa3aTH. 91 3Hato, 110 BiH AyMae€: BiH X04e CKa3aTH,
1[0 TaK HEYECHO, 110 TaK KOMYHapHu He PoOASTH, 10 116 — OakxaHaaisd
1.T. 4. 1T. I.

AX, aKUU BiH 4YyaHUU, 11ed KoMmyHap AHapromia!

Ane, Koau pokTop TarabaT KMHYB Ha OKCaAMUTOBHM KHUAUM IIOPOZKHIO
MASIIIIKY ¥ 9iTKO HallMCaB CBOE MPi3BHUIIIE i IOCTAHOBOI —

— «PO3CTPIAATE»,—

M€He ParIToBO B3sdAa po3nyka. LleMd mokTop i3 HIMpPOKUM A0O0OM i 6iaoro
AWICUHOIO, 3 XOAOMHUM PO3yMOM 1 3 KAMEHEM 3aMICTh Ceplid,— ILI€ XK BiH
i Miti 6e3BUXiAHUN Xas3diH, Mif .3Bipsg4uil iHCTUHKT. | g, rnaBKOBeEpX ,
YOPHOTO TPUOYHAAy KOMYHHU,— HiKdeMa B MOro pykax, sKa Bimmasacs
Ha BOAIO XUXKO1 CTHXII.

«AAe IKUHA BUXII?»

— dxkuit Buxin?? — I 1 He 6aYUB BUXOLY.

Toai mpoHOCUTBCA IIepeli MHOIO TEMHA icTopid IuBiAizaliii, i 6penyThb
HapoaH, 1 BikH, 1 caM 4ac...

— Aae s He 0aYUB BUXOMY1

BoicTtuny npaBaa Oyaa 3a gokrTopoM TarabaTom.

...AHZIpIOIIIa TMIOCHIIIHO POOMB CBiM XBOCTUK IIifi IIOCTAHOBOIO, a
JereHepar, CMaKylo4l, BAUBASIBCSI B AITEPH.

9 mogymaB: «KOAW OJOKTOP — 3AUM I€Hil, 3Aa MOS BOAd, TOAl AeTeHepaT
€ rmaasad 13 riAbBHOTHHM».

Aae g mogymas:

— Ax, gka HiceHiTHHUIIE! Xiba BiH masad? lle K oMy, IOMY BapTOBOMY
YOPHOTO TPUOyHaAAy KOMYHH, B MOMEHTHU BEAMKOI'O HAINPY>KEHHS S
CKAQIAaB T'IMHH.

I Toni Bigxomuaa, yaaasaach o MeHe MOsl MaTH — IIpooOpa3s 3aripHoi
Mapii, i 3acTuraaa, y TbMi 4€KarO4H.

...CBi4i TaHyAH.

CyBopi 1mocraTi KHE3d MW KHATHHI [OpoIllagasl B CHHIM TyMaHi
UTapKOBOI'O UMY .

...J10 pO3CTpiAy IIPUCYIKEHO,

— MIiCTBh!

Jocuts! Ha 1110 HiY JOCHUTH!

TaTapuH 3HOBY TSATCHE CBOE€ a3ldTCBhbKe: «asa-aa-aar. 9 guBAroca Ha
HOPTHEPY, HA 3arpaBy B CKASHUX OBEPAX.— AHOpIOIlla BX€ 3HUK.
Tarabar i BapTOoBUM M'IOTH cTapi BHHA. 9 IepeKHaal0 dYepes3 IIAeYe
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MaB3€pP 1 BUXOMKY 3 KHSIZKOTO AoMy. I WAy IO MyCTEAPHUX MOBYAa3HUX
BYAUIISIX OOAOZKEHOTO MicTa.

T'opoa meptBUii. OOUBaTEAl 3HAIOTH, 110 HAC 3a TPU-YOTHPH AHI He Oyme,
110 AapeMHi Hallli KOHTpaTaKH: CKOPO 3apUIIASITHL Hallli TayaHKU B
JaAeKuil ciBepkui Kpaii. ['opon npuyaiBcsa. Tema.

TeMHHUM BOAOXaTHM CHAYETOM CTOITh Ha CXOl KHSIXKUU MAa€ETOK, TEIlep
— YOpHUH TPUOYHAA KOMYHH.

9l moBepTaroCh 1 AUBAIOCH TyAU, 1 TOAlI pamToOM 3raaylo, LIO0 IIiCTh Ha
MOil COBICTI.

...l1HIicTs Ha MOiH COBICTi?

Hi, i1e HenpaBaa. IllicTk coTeHb,

IIICTh TUCIY, IIICTh MIABHOHIB —

ThMa Ha MOil coBicTi!!!

— TbMma?

[ 4 3maBAIOIO TOAOBY.

...AAre 3HOBY Hepenl MHOIO ITPOHOCHUTBCS TEMHA 1CTOPiA ILMBIAi3aliii, i
6penyThs HapoaH, i Biku, i caMm 4ac...

Tomi g, 3HEMOKEHUM, TIOXUASIIOCh Ha IapKaH, CTAHOBAIOCS Ha KOAiHa M
Karyde OAaroCAOBASIIO TOH MOMEHT, KOAU sI 3yCTPIBCH 3 MIOKTOPOM
TarabaTom i BapTOBUM i3 AereHepaTHUBHOIO OymiBaero depemna. [loTim
IIOBEPTAIOCH 1 MOAUTOBHE AUBAIOCSI HA CXIAHUNM BOAOXaTHUU CHUAYET.

...91 TyBAIOCH y TIepeyaKax. | Hapelrti BUXOAXKYy A0 CAMOTHBOT'O JOMUKA,
[ie XKUBe Mod MaTH. Y OBOpPIL IIaXHe M'dTOI0. 3a capaeM IaAaxXKOTATh
6AMCKaBUII ¥ YyTU TYPKIT 3ayLIIEHOTO TPOMY.

Temal

9 #ny B KiMHAaTy, 3HiMaro MaB3epa U 3alaAloio CBidy.

...— Ty crium?

Aae MaTH He cIriasa.

Bona migxoauTb mo MeHe, 6epe MO€E€ CcToOMAeHe OOAMYYd B CBOI CyXi
cTapedi JOAOHI 1 CXHASIE CBOIO TOAOBY Ha MOi rpyau. BoHa 3HOBy Kaxe,
10 4, ii M'9TeKHUH CUH, 30BCiM 3aMy4YHB cele.

I 1 gyr0 Ha CcBOiX pyKax ii XpycTasbHI POCUHKH.

q:

— AXx, K g BTOMUBCH, Mamo!

BoHa migBoauTh MEHE OO0 CBidi ¥ MUBUTHCS HA MOE 3MOpPEHE OOAMYYS.
[ToTiM CTAaHOBUTBCS 0iAsl TYCKAOI AaMIIagu ¥ 3aKypeHO MUBUTHCH Ha
ob6pa3 Mapii.— 9 3Har: Mo MaTH i 3aBTpa IIile B MaHacTUp: iH
HE3HOCHI Hallli TPUBOTH ¥ XH3Ke HAaBKOAO.

Aae TyT XKe, JIUIIOBIIN OO0 AlXKKAa, 30PUTHYB:

— Xwuke HaBKOAO? Xiba MaTu cMie nymaTu Tak? Tak AyMaroTh TiABKU
BepCcaAbIli!

I Tomi, 30eHTexRKEeHUM, 3ameBHAI0 cebe, IO IIe HempaBaa, IO HigKOl
MaTepi HeMa Iepei MHOIO, II0 I1e He OiAbIlle, 9K haHTOM.
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— PaHTOM? — 3HOBY 3ApPUTHYB 4.
Hi, came 11e — HenpaBza! TyT, y THUXill KiMHaTi, MOSI MaTU He OaHTOM,
a 4aCTHHAa MO0 BAAQCHOTO 3A0YHHHOTO «I», SKOMYy S Oai0 BOAIO. TyT, y
FAYXOMYy 3aKyTKy, Ha Kparo ropoja, s XOBalOo BiJ TIABMOTHHH OJUH
KiHEIb CBO€I ayIiIi.
I Toni B TBapuHHIN €KCTa3i S 3alAIOIIyI0 04i i, SK caMellb HAaIlpOBECHI,
3aXAWHAIOCH 1 LIEII0Yy.
— Komy moTpiOHO 3HaTH meTasl MOiX IlepekUBaHb? J CIIpaBKHiM
KOMyHap. XTO HocMmie ckaszaTtu iHakmie? HeBxke 4 He Mmaw Ipasa
BIATIOYUTH OOHY XBHUAUHY?
Tyckao roputh aamIiaga rnepen obopaszom Mapii. [lepen aammamoro, sIK
Pi3BOAEHHS, CTOITh MOSI 3a3KypHa MaTU. AAe S B3Ke HIiYOoro He ayMalo.
Moo roAOBY TAQOUTH TUXUH roAyOUN COH.

II
...Hami Hazan: 3 mo3ullii Ha mo3ulliro: Ha PPOHTI — IIaHiKa, B THUAY —
nadika. Mi#i 6aTaspiiOH HamoroToBi. 3a ABa OHI 9 ¥ caM KHHYCH Yy
rapMaTHul rya. Miit 6aTasboH Ha minbip: 11e 1oHi (paHaTUKU KOMYHHU.
Ane 3apa3 g He MeHIlle NoTPibHUM TyT. Y 3HAaI0, 1110 TaKe THUA, KOAU BOPOT
nig criHaMu ropoga. Ll MyTHI 4yTKU INUPATBHCI 3 KOKHUM JHEM 1, K
3Mii, pO3HOB3AUCE IO ByAUIFIX. Ll 9yTKH MyTATh y2Ke€ rapHI30HHI POTH.
MeH1 TOHOCATE:
— IoyTh rAyXi HapiKaHH4.
— Moxe crraraxHyTU OVHT.
Taxk! Taxk! 4 3Har0: MOXKe crtaanaxHyTH OYHT, i MOi BipHi areHTU HINPSAIOTh
10 3ayAKaxX, 1 BXKe€ HIKyAW BMIIIATH L€ BUHHUU 1 Mali>kKe HEBUHHUU
00UBaTEABCBKHUHN XAAQM.
...A KaHOHaa Bce OAmKYe 1 6anzkye. HacTii roH1i 3 ppoHTy. XMapaMu
30UpaeThCd IHA i CTOITH HAJ TOPOAOM, MOKPHUBAIOYU MYyTHE BOTHSIHE
CcoHIle. 3pifKa MaAaxKOTATh OAMCKaBUIL. TArHYTbcsS 0003M, KpU4yaThb
TPUBOXKHO ITapPOBUKH, IIPOHOCATHCHA KaBAACPUCTH.
Tiabku 6iast YOpHOrO TpUOYHaAAY KOMYHH CTOITh THiTIOYA MOBYa3HICTb.
Taxk:
OyIyTh COTHI PO3CTPiAiB, i 1 ocTaTOYHO 30UBarocd 3 Hir!
Taxk:
B3K€ 4yIOTh BEPCAABII, dK y T'yAKINU 1 MEPTBIH THIII KHIXKOI'0 MaeTKy Hal
TOPOAOM CHAaAaXyIOTh YiTKi ¥ KOPOTKI IOCTPIAU; BEPCAABILI 3HAIOTE:
— IItTab AyxoHiual
...A paHKMH LBITyTh II€EPAAMYTPOM 1 IMaAarOTh BPAaHIIIHI 30pi B TyMaH
JaABHBOTO 60pYy.
...A TAyxa KaHOHaIa pOCTe.
Pocte nepenrposs3d: ckopo Oyzae rpo3sa.
...91 BXOIXKY B KHSAKHUH Ma€ETOK.
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[oxkTop Tarabart i BapTOBUi II'TOTH BUHO. AHIPIOIIIA TIOXMYPHUH CUOUTD
y KyTKy. [loTiMm AHApromia niaxoguTh 40 MEHE M HaiBHO ITeYaAbHO KaKe:
— Cayxaii, npyxe! Oaryctu MeHe!

A:

— Kynu?

AHprOIIA:

— Ha dponr. 4 Giabllle HE MOXKY TYT.

Ara! Bin Oiaplire He MoxKe! [ B MeHi panToMm criasaxHyaa 3aictk. Haperri
IIPOPBAAOCE. 91 MOBTO CTpUMYyBaB cebe.— BiH xoue Ha dppoHT? BiH x0ue
ro/1aAi BiZl IIBOr0 YOPHOIro OpyaHoro giaa? BiH xode BUTEPTH PYKU U
OyTH HEBUHHUM, 9K roay0? BiH MeHi Bigmae «CBO€ IpaBoO» KyHaTUCHd B
KaAIOXKaxX KpOBU?

Toni g kpuuy:

— Bu 3abyBaetrecs! Uyere?.. Koan BU 1Ie pa3 CKazkeTe Mpo 1ie, I Bac
HeraifHO POo3CTpiadio.

HokTop TarabaTt nuHaAMi4HO:

— Taxk #ioro! Tak #ioro! — i IOKOTUB PETIT MO IIyCTEABHUX AaOipHUHTAX
KHSI3)KUX KiMHaT.— Taxk #oro! Tak #ioro!

AHpproIia 3HITHUBCH, 30Ai1 1 BUHIIIOB i3 KabiHeTy.

JlokTOop cCKa3zas:

— Touxka! 4 Bignmouuny! I1pariro e Tu!

A:

— XTO Ha 4ep3i?

— J1ino No 282.

A:

— BemiTsb.

BapToBuii MOBYKH, MOB aBTOMAT, BUMIIIOB 13 KIMHATH.

(Tak, e 6yB He3zaMiHUMHUN BapTOBUU: HE TiABKM AHApIOIIA — 1 MU
rpimmmAu: 9 ¥ JOKTOp. MM 4acTo yXUASIAUCA AOTASOATH PO3CTPIiAH. Aae
BiH, I1e} fereHepar, 3aBlile OyB COATAaTOM PEBOAIOILLIT, i TIABKY TOMI HIIIOB
3 II0ASI, KOAU TAHYAU JUMKU ¥ 3aKOILyBaAW PO3CTPIAGHUX).

...ITopThepa po3aABUHYAACH, i B Mili KaOiHET YBIHIIIAO ABOE: XKEHIITUHA B
Tpaypi ¥ MyX4YuHa B TIeHCHe. BoHH OyAHM OCTaAaTOYHO HaAdKaHi
OOCTaHOBKOIO: apUCTOKpaTHYHA PO3Kill, KHSIXi IOpTpeTHu U

po3rapaidaill — IOPOXKHI IIAFGINIKH, PEBOABBEPU M CHHIM IUTapKOBHUH
JIUM.

A:

— Bamna dawmiaia?

3er!

— Bamna dawmiaia?

— Irpexk!

Myzk4ymHa 316paB TOHKI 30Ai/1Al TyOH i BIaB y 6e3napaoHHO-IIAAKCUBUH
TOH: BiH ITPOCUB MUAOCTH. 2KEHIITMHA BTHPaAa MMAQTKOM OYi.
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A:

— Jle Bac 3a0paau?

— Tawm-To!

— 3a 1o Bac 3abpaau?

— 3a Te-To!

Ara, y Bac Oyao 3iOpanHg! YKi MOXyTh OyTu 3i0paHHA B Takui
TPUBOXKHUM 4yac YHOYi Ha IIPUBATHIA KBapTUPi?

Ara, Bu Teocodu! lllykaere nmpaBau!.. HoBoi? Tak! Taxk!.. XTo xk 11e?..
Xpucroc?.. Hi?.. [Hmni cnacuteab cBiTy?.. Tak! Bac He 3a10BOABHIE Hi
Kondy1iitt, Hi Aaorce, Hi Bynma, Hi Maromer, Hi cam d4optT!.. Ara,
po3yMito: Tpeba 3alIOBHUTH IIOPOKHE MICIIE...

g

— Tak no-Bammomy, 3Ha4uUTh, Ha3piB 4ac npuxony Mecii?

Myzk4yrHa ¥ KeHIIUHA:

— Taxk!

g

— Bu ragmaere, 110 11e¥f ICUXOAOTIYHUM KPHU3HUC Tpeba CIiocTepiratH i B
€Bpori, 1 B A3ii, 1 10 BCiX 4aCTHHaX CBITY?

Myzk4yrHa ¥ KeHIIUHA:

— Taxk!

g

— Tak gKOoro X BU 4opTa, MaTh Ballly IlepeTak, He 3pobute 11010 Meciro
3 "yeka'?

XKenrmuHa 3amnaakasa. MyzkuuHa 11e Oiablire 30Ain. CyBopi ImopTpeTH
KHA349 ¥ KHATHWHI IOXMYPO OAUBHAHNCH 13 CTiH. JloHOCHMAQCh KaHOHAOa U
TPUBOXKHI T'YOKH 3 BOK3aAy. Bopoxkuil maHIEpHUK Haciga€e Ha Halll
cTaHLii — mnepenarThk y TeaedpoH. 3 roposia OOAITAE TraMip: IPOXOTaAR
10 MOCTOBIH Ta4aHKHU.

...MyzK4nHa BIaB Ha KOAIHA ¥ IIPOCUB MUAOCTHU. S 3 CHAOIO IITOBXHYB
MOro HOTOIO — 1 BiH PO3KHUHYBCSH TFOPIAUIIG.

2KeHIIMHA IIPUAOKHAA TPAyP A0 CKPOHI 1 B PO3IIyIli IIOXUANAACH Ha CTIA.
KeHIMMHAa cKas3aaa rAyx0O ¥ MEPTBO:

— CayxatitTe, 4 MaTHU TPbOX OiTe!..

A:

— Po3scrpiaaTs!

BMuTh miICKOYUB BapTOBUH, i yepe3 MiBXBUAMHHU B KabiHeTi HIKOro He
Oyao.

Toai s miAiMIIoOB 0 CTOAY, HAAUB i3 rpadprHa BUHaA M 3aAIIOM BUIIUB.
[ToTiM IOAOXKUB Ha XOAOHE YOAO PYKY U CKa3aB:

— Jaai!

YBifiioB mereHepar. BiH paauTh MeHiI OOAOXKUTH MiAna B pos3ibpaTtwm
I103a4€eproBy CIIpaBy:
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— TiaABKH-HO IIPUBEAU 3 rOPOLa HOBY I'PYILy BEPCAABLIB, 30a€ThCH, BCI
YepPHULll, BOHU HAa PUHKY BEAU OABEPTY ariTallilo IPOTU KOMYHH.

9 BxonuB y poab. TymMaH CTOSB nepen ounuma, i g OyB y TiM cTaHi, KU
MOXKHa KBaai(piKyBaTu, 9K HaA3BUUYaAUHUN €KCTas3.

9 ragaro, 110 B TaKiM cTaHi (paHATUKU UIIIAU Ha CBAIIEHHY BilHY.

91 migidImoB Mo BiKHA ¥ cKa3aB:

— BemiTn!

...B KabiHeT yBaAUBCS IIAMHM HATOBII YePHUIlb. Y1 IHOrO He 6a4uB, ae s
e BiguyBasB. J nuBHBCcA Ha ropoa. Bewopino — 41 moBro He moBepTaBCH,
g CMaKyBaB: BCiX ix depe3 aBi ronuHu He Oyne! — Bedopiao.— I 3HOBY
IIepearpo3oBi OAMCKaBUII pi3asnm KpaeBun. Ha masbHOMYy 00pii 3a
LETeABHEIO ITIABOAUANCH AUMKU. Bepcaablll HaciaAu AIOTO ¥ Ip0 — Iie
nepenamoTh y TeaepoH. Ha mycreapHUX TpakTax 3piKa BUPOCTAIOTH
00031 ¥ MOCIHINIHO BiICTyHAaIOTh HA IiBHIY. B cTeny cTodThb, IK OJaAbHi
OGoratupi, KaBasepifACbKi CTOPOZKOBi 3arOHHU.

Tpusora.

B ropozi kpamuuiii 3a6uti. 'opon mepTBUii i ile B AUKY CepeAHBOBIUHY
naab. Ha HeO1 BUpocTaloTh 30pi ¥ TIOAUBAIOTH Ha 3€MAIO 3€A€HE DOAOTSIHE
cBitao. [loTiM racHyTh, IpONIagalOTh.

Aae MmeHi Tpeba crimtutu! 3a Mo€lo cliuHOIO rpyna depHuils! Hy na, meni
Tpeba CITININTH: B IigBaAi OMTKOM HaOuTO. 4 pilllydye IIOBEePTAIOCh i X049y
cKa3aTu 6e3BUXiHE:

— Po3s-crpi-agarTs!

aae sI IOBepPTaroch i 6auy — IIpAMO IIepei MHOIO CTOITh MOsI MaTH, MOsI
redyaAbHa MaTHu 3 ogyuma Mapii.

91 B TpuBO3i MeTHYBCsS BOIK: IO IIe — TaAlOIUHAINA? 9 B TPUBO3i
MeTHYBCsI BOIK i CKPUKHYB:

— Tu?

[ 4yto 3 HATOBIIy KEHIIUH 3a3KypPHE:

— Cuny! Mili M'9TeXKHUN CUHY!

91 mouyBaro, 1110 OoT-0T yrany. MeHi AypHO, S CXOIIUBCA PYKOIO 34 KPiCAO
U IIOXUAWBCA.

Aae B TOH K€ MOMEHT PETIT I'POXOTOM ITOKOTUBCS, OyXHYBCsI 00 CTeAro U
npomnas. To gokTop Tarabar:

— «Mamo»?! Ax T, yopToBa KykKao! Cici 3axoTiB? «Mawmo»?!! 9 BMUTH
oraM'aTaBCs ¥ CXOIIUBCS PYKOIO 3a MaB3€ep.

— YopT! — 1 KHUHYBCA Ha OOKTOpA.

Aae TOM XOAOHO IIOAUBUBCYI Ha MEHE M cKazasB:

— Hy, By, Tuxie, 3pagHuKy KoMyHU! 3yMiii po3IIPaBUTHUCH 1 3 «MaMOIO»
(BiH HMiAKPECAUB «3 MaMOI0»), K YMiB PO3IIPaBAITUCS 3 IHIIIUMHU.

I MOBUYKHM OmIHIIIOB.
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...J1 ocroBmiB. Baiguii, malizke MepTBUM, CTOIB Ilepen MOBYA3HUM
HaTOBIIOM YE€PHMUIIb i3 PO3TryOA€HUMU 0YNMa, K 3allbKOBaHUM BOBK (Lle
g 6a4uB y TraHTChbKe TPIOMO, 110 BHUCIAO HAIIPOTH).
Tak! — cxommam HapeniTi 1 Apyrud KiHelp Moe€i aymri! Bixke He miny s
Ha Kpal ropoma 3A04MHHe XoBaTH cebe. I Temep g Maro OOHO TiABKH
IIpaBo:
— HIKOMY, HIKOAM U HI4YOrO H€ T'OBOPHUTH, IK PO3KOAOAOCH MO€E BAACHE
«sIn.
I 1 ronoBU He 3aryousB.
Mucai pizaam mii mo30k. Mo g myury pobutu? Hemxke 4, coagat
PEBOAOILiI, cCXUOAIO B Iiell BiAnoBimaaAbHUE MOMeHT? HeBxke s MOKUHY
JyaTU ¥ raHeOHO 3pa/zKy KOMYHY?
...91 3maBUB IIeAenH, IOXMYPO IIOAWBUBCA Ha MaTip 1 cKa3aB Pi3Ko:
— Bcix y nmigBaa. 4 3apa3 oyay TyT.
Aae He BCTUT g IIbOTO IIPOMOBUTHU, 9K 3HOBY KaOiHET 3aapUKaB O
PETOTY.
Toni 1 moBEpHYBCH 00 AOKTOpPAa M KUHYB YiTKO:
— [okTope Tarabat! Bu, oueBUaHO, 3a0yAH, 3 KUM MaeTe mino? Yu He
xo4yeTe ¥ BU B mITab [AyxoHiHA... 3 III€EI0 CBOAOYYIO! — S MaxXHYB PYKOIO
B OiK, /e cTosIAa MOSI MaTH, i MOBYKH BHHIIIOB i3 KaOiHETY.
...91 3a cob60r0 HIYOr0 HE IIOYYB.
...Big MaeTKy g MiIoB, MOB II'SHHUM, B HIKyOAH IO CyTiHKax
IIEePeArpo30BOr0  AyIIHOIO Bedopa. KanHoHazma  pocaa. 3HOBY
CrianaxXyBaAu [OUMKH HaJ [OAAbHBOIO IIET€ABHEI0. 3a KypraHoM
rpOXOTaAU IIAHLIEPHUKH: TO MIllAA MiX HHUMH pilryda ayeab. Bopoxi
IIOAKHY PO Hacimaau Ha iHCypreHTiB. [laxao po3cTpiaamu.
A #moB y Hikyau. IloB3 wMeHe 1mnpoxoauan o0003U, IIpoAiTaAn
KaBaA€pPHUCTH, TPOXOTAAU 10 MOCTOBI Ta4aHKU. ['opoa CcTOIB y IHAY, 1
BEYIp HE PO3PSAUB 3apdany IIEpearpo3sd. 1
9 HmmoB y Hikyau. Be3 Mmucai, 3 Tymomw IIyCTOTOIO, 3 BasKKOIO Baroro Ha
CBOiX ITOTOPOAEHHUX MAEYAX.
91 ¥1oB y HiKyau.

11
...Tak, 11e OyAu HEMOKAUBI XBUAUHU. lle Oyaa myka.— AAe g BxKe 3HAB,
K 1 3POOAIO.
9 3HaB i TOMi, KOAM IIOKWHYB Ma€TOK. [HakIille g He BHHIIIOB OU Tak
INIBUIKO 3 KabiHeTy.
...Hy nma, g my1ry 6yTH nocAigoBHUM!
...] iay HigY g po3bupas mgiaa.
Tomi Ha nOpoTd3i KIABKOX TE€MHHUX TOAWH IIEPIOANUYHO CIlaAaxXyBaAM
KOPOTKI ¥ 4iTKi IIOCTPIAH:
— 4, TAAaBKOBEPX UYOPHOro TpHOyHaAy KOMYHH, BHKOHYBaB CBOi
00O0B'SI3KH Iepe PEBOAIOIIIEO.
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...] Xiba TO MOsT BHHA, 1110 00pa3 MO€il MaTepi He TIOKHUAAaB MEHE B ITIO Hid
Hi Ha XBUAUHY?

Xiba To Mos1 BUHA?

...B 00in mpuiinioB AHApIolIa i KUHYB IIOXMYPO:

— Cayxaii! [Jo3Boab ii BUIyctuTH!

g

— Koro?

— TBoro matip!

g:

(MoBuy).

[ToTiMm moyyBato, 1110 M€Hi A0 OOAI0 XOUEThCH CMIiSITUCH. Y1 HE BUTPHUMYIO
U1 perody Ha BCl KIMHaTH.

ABgpronia CyBOpO AWUBUTHCHA Ha MEHE.

Horo pimyde He MOKHA IIi3HATH.

— Cayxaii. Hagio 1ig meaompama?

Miit HaiBHU#E AHAproIlla XOTiB OyTH Ha 1iefl pa3 IIPOHUKAUBUM. Aae BiH
IIOMHUAHBCA.

A (rpy6o):

— IIpoBaaiBaii!

Angpronia # Ha 11ett pas 30ain.

Ax, et HaiBHU# KOMYHap OCTATOYHO Hi4oro He po3ymie. BiH OyKBaabHO
He 3Ha€, HaBillo Id 0e3rAy3aa 3Bipsda >KOPCTOKiCTh. BiH Hiuoro He
6a4nTh 3a MOIM XOAOOHUM JEPEB'STHUM OOANYYSIM.

A

— [13BoHU B TeaedoH! Y3Hali, ne Bopor!

AHpproIIAa:

— Cayxati!..

A

— [13BoHU B TeaedoH! Y3Hali, ne Bopor!

B 11e#i MOMEHT HaZ MAaeTKOM IMPOHICCA 3 HNIUIIIHHAM CHaps 1 HEJAAEKO
posipBaBca. 3abpsizkuyasu BiKHa, i AyHa Iillaa IO TYAKUX IIOPO3KHIX
KHS>KUX KIMHaTax.

B TpyOKy mepenaroTb: BEpPCaAbLli HacCiiaroTb, BXKe OAW3BKO: 3a TpPH
BepcTBU. Ko3aui po3'izam mokazaauchk 60iag crTaHllii: iHCypreHTH
BicTynaroTh.— KpUYUTh HaAbHINM BOK3aABHUHN PIKOK.

...AHOpIOIIIa BUCKOYUB. 3a HUM 4I.

...Kypian maai. 3HOBYy criaaaxyBaAu AUMKH Ha ropu3oHTi. Haa ropoagom
xMaporo crogaB nua. CoHIle-Miab, i He0a He BUAHO. TiABKYU ropoBa MyTHa
KypdgBa Md4asa Had pgasekuM HebocxuaoMm. 3aitiMasucd 3 OAOPOTU
daHTAaCTUYHI XypPTOBUHH, OIrAM y BHCOYiHBb, pO3pidasu MIPOCTOPH,
IepeAiTaan oceal ¥ 3HOBY M4Yaau i m4yaau. CTOdA0, MOB 3a4apOBaHE,
IIePearpo33d.
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...A TyT OyXKaAu rapmaTH. AeTiAu KaBaA€pPUCTH. Bimxomuam Ha ITiBHIY
TadyaHKH, 0003H.

...51 3a0yB mpo Bce. 91 HIYOro He YyB i — caM He IaM'sTalo, K s I10TIaB
[0 HiABaAy.

[3 ag3BOHOM po3ipBaBcs 0iAsd MeHe MIparHeAb, i HaABOPiI CTaao
IOPOKHBO. 9 MiAiMIIOB 40 ABeped 1 TIABKU-HO XOTiB 3UPKHYTU B
HEBEAWYKE BIKOHIIE, € CHAiAQ MOSI MaTH, SIK XTOCh y3sB MEHE 3a PYKY.
91 moBepHYBCI —

— JereHepar.

— Ot Tak crpaxal Bci moBTikaau!.. xi... xi...
q:

— Bu?

Bin:

— 4? O, a! — 1 mocTyKaB MaAbLIEM 110 ABEPAX.

Tak, e 6yB BipHUHN mec peBoarollii. BiH cTosgTuMe Ha yarTax i He Mif
TakuMm orHeM! [lam'araro, g1 mogymas TOMI:

— «IIe CTOPO3K MOE€T aymri» — i 63 MUCAI TOOPIB Ha MiCBHKi IIyCTHUPI.

...A HazBedip MiBAEHHY YaCTHUHY OKOAHII Oyao 3axoriaeHo. Mycian HTu
Ha IIiBHIY, 3aAWIINAW Topond. IlpoTe iHCypreHTaM [AaHO Hakasa
3a/IepPKaTUCh 10 HOYi, 1 BOHU CTIMKO BMHUPAaAU Ha BasaxX, Ha MiACTyHax,
Ha PO3JOPIKIKAX 1 B MOBYA3HUX 3aKyTKax HIABOPITE.

...Aae 1110 XK a9?

...I1l1Aa criintHa eBakyallid, ilaa 4iTka epecrpiaka,

i g ocTaToyHO 30UBCH 3 Hir!

[Taavau pokymenTH. OAnpaBagAu HapTii 3aa0XKHUKIB. Bpaau peiarty
KOHTPUOVIILiH...

...91 ocraToyHo 30uBCs 3 Hir!

...Aae parrToM BUPHUHAAO 00AUYYS MOET MaTepi, i 4 3HOBY 4yB 3aKypHUHU
1 BIIEPTUH IOAOC.

A onkuagaB Boaoccd ¥ MOIIMPEHUMU OYMMa AUBUBCS Ha MICBKY OalITy.
I 3HOBY Be4opino, i 3HOBY Ha IIiBHI F'OPIAM OCEAI.

...HopHu#i TpubyHaa KoMyHUH 30UpaeThbcs Ao Iobiry. HaBaHTaXKyOTb
nigBoau, 6peayTh 0603H, IIOCIIIIAIOTE HATOBITHU HAa MiBHIY. TiAbBKM HaII
CaMOTHi# MaHIIepPHUK 3aBMHUpPAE B TAUOUHI Oopy ¥ 3aTpUMy€E 3 IpaBOro
dAaHTY BOPOXKi ITOAKH.

...AHOproma meck i3HUK. [JokTop Tarabat CrokiiHO CHAWUTL Ha KaHaIli
U 11'e BUHO. BiH MOBYKUY CTEXKUTH 3a MOIMU HaKa3aMHU ¥ 3pigKa ipOHIYHO
TIOTASIA€ Ha OPTPET KHA3sI. AAe 11eH IToTAd 9 BiyyBaro caMe Ha co0i,
1 BIH MEHE HEPBYE ¥ HEIIOKOITh.

...Conue 3anmno. Konae Beuip. Haaxomute Hi4. Ha Basaax ioyTh
rnepebi>KHUKYU, i OMHOMAHITHO BimOuBae KyaeMeT. IlycTeabHI KHAXKI
KiIMHaTH 3aBMEPAU B YEKaHHI.

91 muBAIOCHI Ha JOKTOPA ¥ HEe BUHOIILY IIbOT'O IIOTAGLY B APEBHIN ITOPTPET.
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9 pizko Kaxy:

— JokTope Tarabart! yepe3 roauHy S MYIYy AiKBiIyBaTH OCTaHHIO
apTiio 3aCyKEHUX. 9 MyIy IPpUHHATU OTPSL.

Topai BiH ipoHiYHO ¥ Gabimyke:

— Hy, i 1o x? 1o06pe!

91 XBHAIOIOCH, aA€ JOKTOP €XHIHO AUBUTHCI HAa MEHE ¥ YCMIXaeThCS.—
O, BiH, Oe3mepedyHo, po3ymie, B yomy cmpaBa! lle xk y uiti nmaprii
3aCy/I?KEHUX MOSI MaTH.

g:

— Bynp aacka, IOKWHBTE KiMHATY!

LlokTop:

— Hy, i u1o x? [Jo06pe!

Tonl g HE. BUTPUMYIO H IIAA€HIO.

— JokTope Tarabar! OcraHHiMl pa3 Iolepemnskaro: He KapTyhTe 3i
MHOIO!

Aae roaoc MiHM 3pUBaETBHCs, i MeHi Oyabkae B ropai. Y mopuBarocs
CXOIIUTU MaB3epa U TyT K€ IIPUKIHYUTH 3 JOKTOPOM, aA€ s ParToM
rouyBaio cebe KaAKHUM, HIKYEeMHUM i ITi3Halo, 110 BiJ MeHe BiaXOOsaTh
PEIIITKH BOAi. ¥ cimaro Ha KaHaILy ¥ xKaaibHOo, 9K IToOuTUl 6e3CuAnii rec,
IUBAIOCd Ha Tarabdara.

...Aae HayTh XBUAMHU. Tpeba BupyIIaTH.

9 3HOBY Oepy cebe B PyKHM i B OCTaHHIM pa3 AMBAIOCS Ha HaIMEHHUH
IIOPTPET KHATHUHI.

TeMma.

...— Kousoti!

BapToBuil yBiMIIIOB 1 JOAOXKUB:

— Ilapriro BuBeau. Po3cTpia mpu3HadyeHo 3a MiCTOM: ITO4YaToOK 0Opy.
...I3-3a maABpHIX OTPOriB BUPHUHAB Mics1lb. [I0TiM IAUB 10 TUXUX TM'OAYOUX
IIOTOKAaX, OOKUMAIOYM AMMOHHI Opu3ku. OIiBHOYI IIPOHH3aB 3€HIT i
3yMMUHUBCH Haa 6e301HEl0.

....B ropomi crosgaa eHeprifiHa IepecTpiiKa.

...Mun HIIAM 110 HiBHIYHIN O0PO3i.

9 HiKOAM He 3a0yny Liei MoBYa3HOI Ipollecii — TeMHOTO HATOBILy Ha
PO3CTPiA.

[To3amy pumiau Ta4yaHKU.

ABaHrapmoM — KOHBOWMHI KOMYHapH, Oasl — HAaATOBII YE€pPHUIlb, B
aBaHTapi — s, I1le KOHBOWHI KoMyHapHu ¥ noktop Tarabar.

...AAe MM HallaAl Ha CIPAaBXKHIX BEPCAABIIIB: 3a BCIO JOPOry 3KOAHA
YepHUIld He IIPOMOBHAA XKOMHOTO cAoBa. Lle 6yAn 1iupi paHaTUYKU.

4 #nroB mo Aopo3i, 9K ToAi — B HiKyau, a 300Ky MeHe OpeAu CTOPOKi
MO€i AyIri: JOKTOP 1 AereHepart. Yl AUBUBCHI B HATOBII, aA€ s TaM Hi4OT0
He 0a4uB.

3are g BigUyBaB:

37



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

— TaM immaa Mod MaTUu

3 IIOXUAEHOIO TOAOBOIO. 91 BigdyBaB: MaxXHe M'dTOIO.

91 raamuB ii MUAY TOAOBY 3 HAABOTOM CPiOASICTOI CUBHHH.

Aae pamToM Iepezi MHOIO BUpPOCTaAa 3aripHa gaab. Toai MeHi 3HOBY OO0
60AI0 XOTIAOCS BIIACTU Ha KOAiHA ¥ MOAUTOBHE AUBUTHCA Ha BOAOXaTHUH
CHAYEeT YOPHOTO TPUOYHAAy KOMYHHU.

...51 3M1aBUB roAOBYy ¥ MIIIIOB II0 MEPTBIN AOPO31, a 10334y MEHE PHUIIIAU
Ta4aHKH.

9l panToM BiZKUHYBCBH: IO 1Lie? rasroruHaiisgs? Hesike 11e roaoc Moe€ei
MaTepi?

[ 3HOBY s mi3HaI cede HIKYeMHOIO0 AIOAUHOIO ¥ MMi3HAaI0: AeCh i ceplieM
HyaUTh. | He pumaTy, a maakatTu ApibHEeHBKHUMHU CAbO3aMH XOTiAOCH MEHi
— TakK, 9K Y AUTUHCTBI1, Ha TEHAUX I'PYAdX.

I ctanaxHyAoO:

— HEBXKE 4 BeAy ii Ha po3CTpiA?

IIlo 11e: AiACHICTE YU FaAloIlMHAIlg?

Aae 11e Oyaa MOIHCHICTB: CIIpaBXKHS KUTTbOBa MiNCHICTP — XHKa H
JKOPCTOKA, SIK 3rpasi TOAOMHUX BOBKIB. lle 6yaa miticHicTb 6e3BUXimHA,
HEMUHy4Ya, SIK caMa CMEPTh.

...Aae, MoxKe, 11e TIOMHAKA? '

Mozke, Tpeba iHaKIIe 3poOUTH?

—Ax, 1e X OOIOHCTBO, AETKOAyXiCTh. €CTb Ke IIeBHE IKHUTTHOBE
IpaBHuAO: errare humanum est. HYoro xx T06i? [Tomuasaiics! i momuasaiics
caMe Tak, a He Tak!.. | aKi MOXKyTb OyTH IOMHUAKHU?

BoicTuHy: 11e Oyaa AiMCHICTB, 9K 3rpasi TOAOJHUX BOBKIB. Aae 11e Oyaa #
€QMHa 0pora [0 3aripHUX 03ep HEBIAOMOI IPEKpPaCHOI KOMYHH.

...l Tomi g ropiB y BorHi ¢paHaTu3My ¥ UYiTKO BimOuMBaB KPOKHU IIO
HiBHIYHIA O0PO3i.

...MoBuasHa 1pollecid Iigxomuaa A0 Oopy. Y He mnam'araio, SK
PO3CTaBASIAML YEPHMUIIb, S IaM 'dTalo:

[0 MEHE IIIAINIIOB JOKTOP 1 IIOAOXKHB MEHI PYKYy Ha IIA€Ye:

— Bamma matu Tam! PobiTh, 1110 Xo4eTe!

d mooguBUBCS:

— 3 HAQTOBILYy BHOIAMAACS IIOCTATh 1 THXO CAMOTHBO IIIIIIAA HA y3AiCCH.
...Micanp crosaB y 3eHiTi i BuUciB Hang Oe3omHero. [aai Bimxommaa B
3eA€HO-AUMOHHY 06e3BicTh MepTBa gmopora. I[lpaBopydy MagadiB
CTOPOKOBHUHU 3ariH Moioro 6arasroHy. | B 11e#f MOMEHT HaJ TOpPoOaOM

3HSIBCA PSICHUM BOIOHb — IIepecTpiaka 3HOBY 6Omaa TtpuBory. To
BiAXOOUAU IHCYPreHTH,— TO IIOMITUB Bopor.— 300Ky po3ipBaBcs
CHaps.

()

.5l BuUMHAB i3 KOOypu MaB3epa ¥ IIOCIIIIHO ITiIIOB A0 CaMOTHBOI
rocraTi. I Toai >k, mam'draro, criaaAaxXHyAH KOPOTKI BOTHI: TaK KiH4YaAH 3
YEePHUILIIMH.
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I Tomi 3k, mam'araio —

3 60py BOApUB Y TPUBOTY HaIll IAHIIEPHUK.— 3aryIiB Aic.

MeTHyBCa BOTOHBb — pas,

aBa—

i me — ynmap! ynap!

...HammuparoTh Bopoxki moaku. Tpebda cmimmuTu. AX, Tpeba crirmutu!

Aae g Hay 1 ¥ay, a oAUHOKA IIocTaTh MO€l MaTepi Bce TaM xke. BoHa
CTOITh, 3BiBIIHN PYKH, i 3a2KypPHO AUBUTHCI Ha MeHe. J mocrmimniaimo Ha 11e
3a4apoBaHE HEMOXKAUBE Yy3AICCS, a OOAWHOKA IIOCTaTh yCe TaM XK€, BCE
TaM Ke.

HaBkpyru — mycrto. TiABKH MICAIb AA€ 3€A€HUM CBIT 3 IIPOHHU3AHOTO
3eHiTy. 9 AepKy B PYLli MaB3epa, ase Mosd pyKa caalie, i g oT-0T 3amsady
ApiOHEHBKUMHU CABO3aMH, K y OUTHHCTBI Ha TENAUX Tpyadax. J
IIOPUBAIOCTI KPUKHYTH:

— Martu! Kaxky T0o6i: igu no meHe! 4 mymry BouTHu Tebe. I pizke Miit MO30K
HeBeCeAHUU roaoc. Y1 3HOBY 4yl0, 9K MaTH I'OBOPUTH, 110 4 (ii M'aTeRkHUMN
CHH) 30BCiM 3aMy4HuB cele.

...I1To me? HEBXKE 3HOBY FAAIOIIMHALIILA ?

9 BiAKHUOarw roAoBY.

Taxk, 11e Oyaa rasrolMHALlS: g JAaBHO BXKE CTOSIB Ha ITOPOXKHIM y3Aicci
HaIIpOTH CBOEI MaTepl I AUBUBCS Ha HEI.

Bona moByaaa.

...IlaHIIEpPHUK 3apeBiB y Oopy.

3aifimaauck orHi. lmaa rpoza. Bopor mimoB y artaky. [HCypreHTH
BiAXOOATh.

...Toal 9 y MAOCTi, OXOIIA€EHHUU IT0XKapOM gKOIiCh HEMOXKAWUBOI PasloCTH,
3aKMHYB PYKYy 3a IIIHI0 CBO€i MaTepl ¥ INPUTUCHYB ii FOAOBY 0 CBOIX
rpyzeii. [loTiMm migBiB MaB3epa ¥ HaxkKaB CILyCK Ha CKPOHIO.

9K 3pizaHul KOAOC, TIOXUAMAACS BOHA Ha MEHE.

A moaoxkuB ii Ha 3eMal0 ¥ OUKO O3UpHYBcd. — HaBkpyru 0Oyao
MMOPO3KHBO. TiABKM 300Ky TEMHIAU TeTIAl TPyHU YepHUIlb. — Hemaaeko
TPOXOTIAM OPYyAid.

...91 3aA0KUB PyKy B KHUIIEHIO ¥ TYT K€ 3raZiaB, 1110 B KHAXKHUX [TOKOSX 5
III0CH 3a0YB.

«OT nypeHb!» — moaymas .

...JToTiMm CKUHYBCS:

— [le >k Aromu?

Hy na, meHi Tpeba cmimuTu oo cBoioro 6araspiiony! — I 1 KMHyBca Ha
JOpOrYy.

Ane He 3po0OUB s ¥ TPHOX KPOKIiB, IK MEHE I1I0Ch 3YITUHUAO.

91 3gpuUrHyB i1 mOOIr Ko Tpyna MaTtepi.

9 craB nepes HUM Ha KOAiHA ¥ IMTMABHO BIUBASIBCS B 00AWYYSI. AA€ BOHO
6yao meptBe. Ilo 111011i, TaM'aTaio, TeKAa TEMHUM CTPYMEHEM KPOB.
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Toni & 3BiB 1110 6€3BUXiAHY TOAOBY ¥ IT03KaJANBO BIIUBCS YCTaMU B OiAUH
A06.— TrMa.

I parrroMm ugyto:

— Hy, komyHape, nigBoabc4!

[Topa mo 6aTasbiioHy!

9 3UpKHYB i TobauuB:

— IIepei MHOIO 3HOBY CTOSIB JeTeHeparT.

Ara, g 3apa3. 9 3apas. Tak, meHi maBHO mopa! — Tomi s mompaBuUB
pPeMiHb CBOTO MaB3epa ¥ 3HOBY KHMHYBCS Ha JIOPOTY.

...B cremny, 9K masbHi OoraTupi, CTOSIAU KiHHi iHCypreHTH. J Oir Tyau,
3/IaBUBIIIU T'OAOBY.

...Imaa rpo3a. [leck mpobuBasucsd AOCBITHI MASIMHU. THUX0 BMHPAaB MiCSIIb
y IIPOHU3aHOMY 3€HiTi. 3 3axX0o4y HacyBaAUCs XMapH. liiaa 4iTka, pscHa
IIEpECTpPlAKa.

...91 3yIUHUBCS cepen MEPTBOIO CTEILY:

— TawM, B faAbHIiH 6e3BicTi, HEBiIOMO ropiAu THXi 03€epa 3aripHOi KOMYHH

Mykola Khvyliovy
MOI (MA FACETTE ROMANTIQUE)
Dédié a l'ceuvre de Mykhailo Kotsioubynsky «Fleurs de pommier»*

Du brouillard lointain, des lacs tranquilles, la commune révée
derriére les montagnes fantémes, un bruissement bruit : c'est Marie
qui arrive. Je m'avance dans les champs immenses, je traverse les cols,
et la ou les monticules brillent je m'appuie sur une falaise déserte et
solitaire. Je regarde au loin. - Et alors mes pensées, comme les
Amazones, caracolent autour de moi. A un moment, tout disparait...
Des cavaliers mystérieux volent, en se balancant en rythme, vers les
contreforts, et le jour s'éteint; la route remue dans les tombes, et juste
aprés la steppe silencieuse s'étale ... Je rejette mes cils et je me
souviens... ma mere est vraiment un prototype de la Vierge Marie, de
cette Femme exceptionnelle, qui se tient aux confins de siécles
inconnus. La naiveté, le geste tranquille et la gentillesse de ma meére
sont infinis. (Je m'en souviens bien!). Ma douleur impossible et mon
angoisse insupportable, ils ne sont qu'une faible flamme dans la lampe
éternelle du fanatisme devant cette belle image triste.

Ma meére dit que moi (son fils rebelle), je suis complétement
harassé... Puis je touche sa jolie téte patinée de gris argenté et je la
mets sur ma poitrine... Par la fenétre, je vois les matins couverts de
rosée et les gouttes nacrées tombées. Les jours impossibles passaient.

4 «Fleurs de pommier» est une esquisse impressionniste de |'écrivain ukrainien Mykhailo Kotsioubynsky, écrite a
Tchernihiv en 1902. C'est un exemple de la profonde pénétration de I'écrivain dans la vie mentale humaine.
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Du milieu des bois sombres les randonneurs erraient et au carrefour
prés du poteau en forme de croix, au puits bleu, ils s'arrétérent. C'est
une jeune commune idyllique au-dela des montagnes.

- Mais les nuits passent, les soirs bruissent prés des peupliers,
ces derniers s'effacent dans 1'obscurité de I'autoroute, et avec eux les
étés, les années, et ma jeunesse exubérante. Et pendant les jours avant
l'orage... Tout a coup, au-dela des éperons du flanc gris du massif, les
éclairs illuminent, et les montagnes bouillent et elles écument enfin. Le
tonnerre lourd et étouffant n'arrive pas a s'ouvrir un passage a travers
I'Inde, de l'est. Et d’ailleurs la nature se languit d'un orage imminent.
Au-dela de l'explosion de nuages, cependant un autre grondement se
fait entendre - ...le tonnerre des orages. Deux orages sont a venir.

- Alarme ! La meére dit qu'elle avait arrosé la menthe ce jour-1a, la
menthe meurt du chagrin.

La meére dit: «Il y a un orage qui arrive » Et je la regarde: il y a
deux gouttes de rosée en cristal dans ses yeux.

I

Attaque aprés attaque. Les régiments ennemis bondissent
frénétiquement. Puis notre cavalerie arrive par le flanc et les phalanges
d'insurgés passent a la contre-attaque, et la tempéte grandit et mes
pensées sont comme un fil tendu impossible.

Jour et nuit, je disparais dans la Tchékas.

Notre maison est un palais fantastique: c'est une résidence d'un
noble abattu. Il y a des portiéres fantaisistes, des motifs anciens et des
portraits de la famille princiére. Tout me contemple dans les moindres
recoins de mon bureau temporaire.

Quelque part un appareil téléphonique militaire entonne sa
meélodie triste et inquiétante qui ressemble a un lointain sifflet de gare.

Un Tatar armé est assis sur un luxueux canapé, les jambes
repliées sous lui en soufflant un fredonnement monotone asiatique :
«ala-la-la-la».

J'examine les portraits: le Prince fronce ses sourcils, la Princesse
a un visage dédaigneux, et leurs descendants sont dans 1'obscurité des
chénes centenaires.

Et dans cette sévérité extraordinaire, je ressens tout le monde
ancien, toute la grandeur et la beauté impuissantes de la troisiéme
jeunesse des nobles années écoulées.

C'est comme une nacre pure sur le festin de pays sauvage et
affame.

5 Une commission qui a prononcé des condamnations a mort sans procés au cours de I'épanouissement du régime des
Bolcheviks au sein du I'URSS.
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Et moi, un parfait étranger, un bandit d'apres les uns, un insurgé
d'apres les autres, je scrute d’'un regard simple et pur ces portraits et
il n'y a aucune colére dans mon ame. Ca c'est bien compréhensible:

- Je suis un Tchékiste®, mais je suis aussi un étre humain.

Le palais, notre résidence, a plané au sommet de la montagne et
maintenant il régne au-dessus de la ville. La-bas, une nuit sombre,
quand les soirs de ville s’¢coulent devant la fenétre, une brume bleue
s'éléve au-dessus de la brique et les habitants permanents comme des
souris sortent par la porte de derriére. Et dans le chateau jaune canari,
ces nuits obscures, mes camarades se réunissent dans mon bureau
d'urgence. 'est un nouveau Sanhédrin, le tribunal noir de la commune.

Alors, une mort réelle et vraiment horrible surgit de tous les coins.

L’habitant permanent :

- Le sadisme régne ici !

Moi:

- ...(en silence).

Le cuivre de la tour de la ville, au-dela du col, sonne de facon
alarmante. C'est le carillon de I'horloge. On peut a peine entendre une
canonnade étouffée de la steppe sombre.

Mes camarades sont assis autour d'une large table d'ébéne. Le
silence. Seul le lointain sifflet de la gare fait entendre a nouveau sa
meélodie triste et angoissante. De temps en temps, des insurgés passent
derriére la fenétre.

Mes camarades sont faciles a reconnaitre:

Le docteur Tagabat,

Andrucha’,

le troisiéme est un dégénéré (un garde fideéle).

Le tribunal noir est en pleine force.

Moi:

- Attention! Le dossier du commercant X est a 1'ordre du jour!

Les valets sortent des anciennes chambres et s'inclinent, comme
ils l'avaient fait devant les Princes, en regardant clairement le nouveau
Sanhédrin et en posant du thé sur la table. Puis ils disparaissent
silencieusement sur les tapis de velours dans le labyrinthe des hautes
salles.

Le candélabre a deux bougies brule faiblement. La lumiére n'a pas
la puissance nécessaire pour atteindre méme le quart du bureau. Le
chandelier est a peine visible en haut. La ville est couverte de ténébres.
I1 y ala-bas aussi de l'obscurité car la centrale électrique est en panne.
Le docteur Tagabat est étalé sur un large canapé, bien loin du

6 Un employé de la Commission extraordinaire panrusse de lutte contre la contre-révolution et le sabotage (Tchéka) et
de ses subdivisions locales.
7 Il s'agit d'une forme diminutive du prénom Andriy.
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candélabre, et tout ce que je peux voir, c'est sa calvitie blanche et son
front trop haut. Derriére lui, dans l'obscurité, on voit son garde fidéle a
une structure de crane dégénérée. Je ne peux envisager que ses yeux
un peu fous, mais je le sais:

- Le dégénéré a un front bas, une tignasse noire de cheveux
ébouriffés et un nez aplati. Il me fait toujours penser a un détenu, et je
pense qu'il a du faire partie de la brigade criminelle plus d'une fois.

Andrucha est assis a ma droite, le visage confus, et il jette de
temps en temps un regard anxieux au docteur. Et je comprends de quoi
il s'agit.

Andrucha, mon pauvre Andrucha, c’est ce comité révolutionnaire
infernal qui I’y avait nommeé contre sa faible volonté, a cette Tchéka. Et
Andrucha, ce malheureux communard, quand il doit signer
vigoureusement le décret terrible.

- «A fusiller»,

en hésitant, il le fait toujours de cette facon :

il n'écrit pas son nom et son prénom comme sur un document fort
sérieux de la vie, mais il appose un gribouillage complétement
incompréhensible et totalement moche, pareil a un hiéroglyphe hittite.

Moi :

- Tout est clair dans cette affaire. Et vous, le docteur Tagabat,
qu'en pensez-vous?

Le docteur (d'une voix dynamique) :

- Fusillez-le!

Andrucha jette un regard légérement effraye a Tagabat et hésite.
Enfin, tremblant il dit d'une voix incertaine :

- Je ne suis pas d'accord avec vous, docteur.

- Vous, vous n'étes pas d'accord avec moi ? - Et un rugissement
de rire rauque roule dans les sombres chambres du palais.

Je m'attendais a ce rire. Il en a toujours été ainsi. Malgré ca cette
fois encore, je frissonne et j'ai l'impression de m'enfoncer dans un
bourbier froid. La rapidité de ma pensée atteint un point culminant.

Et au méme moment, l'image de ma meére se léve soudainement
devant moi...

- ... «Fusillez-1e»???

...et ma meére me fixe d'un regard silencieux et triste.

... Et de nouveau, au-dela du col, le cuivre résonne sur la tour
lointaine de la ville: c'est le carillon de I'horloge. Ténébres nordiques.
On peut a peine entendre la canonnade sourde dans notre maison
noble. On nous a dit au téléphone: nos troupes ont lancé une contre-
attaque. Au-dela des portiéres des portes vitrées, on voit une lueur de
lumiére, ce sont des villages qui bralent au-dela des congeéres
lointaines, les steppes qui flambent et les chiens qui hurlent au feu
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dans les coins des cours des villes. Et en méme temps, il y a du silence
dans la ville et le tintement silencieux des coeurs.

....Le docteur Tagabat appuya sur un bouton.

Alors le valet de pied apporte de vieux vins sur un plateau. Puis il
s'éloigne et ses pas se fondent et s’éloignent sur la fourrure de 1éopard
sur le sol.

Je regarde le candélabre, mais mon regard est involontairement
attiré par l'endroit ou le docteur Tagabat et le garde se sont installés.
[Is ont des bouteilles de vin dans leurs mains et ils en boivent avec
ardeur, comme des prédateurs.

Je crois que c'est «comme il faut».

Mais Andrucha se déplace nerveusement d'un endroit a 'autre et
essaie sans cesse de dire quelque chose. Je prévois ses pensées: il veut
dire que ce n'est pas juste, que les communards ne font pas comme ca,
que c'est une bacchanale, etc.

Ah, comme il est étrange, ce communard Andruchal!

Mais lorsque le docteur Tagabata jeté la bouteille vide sur le tapis
de velours et a clairement inscrit son nom sous le décret.

- «Fusillez-le»,

d'un coup le désespoir m'envahit. Ce docteur au front trop haut
et a une calvitie blanche, a l'esprit froid et a la pierre au lieu du cceur,
c'était juste lui, mon maitre qu’on peut pas éviter, mon instinct animal.
Et moi, le commandant en chef du tribunal noir de la commune, je me
sens comme une nullité sous son pouvoir, laissé a la merci d'un
prédateur.

«Mais quelle est la solution?»

- Quelle est la solution? - Hélas, je ne la voyais pas.

Et a ce moment l'histoire sombre de la civilisation défile devant
mes yeux, et les nations, les époques, le temps lui-méme défilent...

- Mais je ne voyais aucune issue.

Vraiment, il avait raison, le docteur Tagabat.

...Andrucha écrivait a la hate son gribouillage sous la décision, et
le dégénéreé surveillait les lettres, en savourant.

J'eus une pensée: «Si le docteur est un génie maléfique, diabolique
par ma volonté, alors le dégénéré est un bourreau de la guillotine».

Mais je me dis:

- Ah, quel absurde !Est-il bourreau ? C’est en son honneur, a ce
garde du tribunal de la commune noire, a qui j'ai consacré des hymnes
aux moments d’une grande tension.

Et a cet instant ma meére, comme limage de Marie idyllique,
s'éloignait et se figeait attendant dans 1'obscurité.

...Les bougies fondaient.
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Les figures séveres du Prince et de la Princesse ont disparu dans
un brouillard bleuatre de fumeée de cigarette.

...Condamneés a étre fusillés,

- six personnes!

C'est assez! Ca suffit pour ce soir!

Le Tatar chante a nouveau son «ala-la-la-la» asiatique. Je regarde
le rideau, la lueur dans la porte vitrée. - Andrucha a déja disparu.
Tagabat et le garde boivent de vieux vins. Je fais basculer mon mauser
sur mon épaule en quittant le palais. Je me traine dans les rues
désertes et silencieuses de la ville assiégée.

La ville est morte. Les habitants permanents savent que nous
serons décédés dans trois ou quatre jours et que nos contre-attaques
sont vaines. Bientot nos tatchankas® se dirigeront en grincant vers les
pays lointains. La ville est a l'afftt. L'obscurite.

Le palais se dresse a l'est comme une silhouette sombre et poilu.
Il s'est transformé désormais en tribunal noir de la commune.

Je me retourne et le regarde. Et soudain je me rappelle - six
condamnés sont sur ma conscience.

...Six personnes tuées sont sur ma conscience ?

Non, ce n'est pas vrai. Six cents,

six mille, six millions de morts,

la quantité innombrable de vies est sur ma conscience !!!

- C'est énorme ?

Et je serre ma téte.

...Mais a nouveau, l'histoire sombre de la civilisation se déroule
devant mes yeux, et les nations, les époques et et méme le temps
défilent....

Alors, épuisé, je m'appuie sur la cloture, m'agenouille et bénis
passionnément le moment ou j'ai rencontré le docteur Tagabat et le
garde au crane dégénéré. Puis je reviens a la réalité et j'observe en
priere la silhouette chevelue de 1'est.

...Je me traine dans les ruelles. Finalement, je tombe sur la
maison isolée de ma meére. Dans son jardinet je flaire une odeur de
menthe. Et en méme temps, derriére la grange, on voit des scintillations
des éclairs et on entend le grondement du tonnerre étouffeé.

L’obscurité !

Je me dirige vers la piéce, enléve mon mauser et j’allume une
bougie.

...Tu dors ?

Mais ma meére ne dort pas.

8 La tatchanka est un véhicule de combat tracté par un, deux, trois ou quatre chevaux utilisé lors de la Révolution
russe, la Premiére Guerre mondiale et |la Seconde Guerre mondiale. Son invention est attribuée au révolutionnaire
libertaire ukrainien Nestor Makhno durant la guerre civile
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Elle s'approche de moi, prend mon visage fatigué dans ses paumes
séches agées et pose sa téte sur ma poitrine. Elle me redit encore que
moi, son fils rebelle, je me suis complétement torture.

Et je sens les gouttes cristallines de sa rosée sur mes mains.

Moi:

- Ah, que je suis fatiguée, ma mere!

Elle me dirige vers la bougie et examine mon visage fatigué. Puis
elle s'installe devant de la lampe tamisée et contemple tristement
l'image de Marie. - Je sais exactement que ma meére ira aussi au
couvent demain, car elle ne supporte guére nos inquiétudes et la
sauvagerie qui nous entoure.

Mais tout de suite, en m'approchant du lit, je me mets a
frissonner:

- La sauvagerie tout autour? Ma meére oserait-elle le croire? Seuls
les Versaillais?® le pensent!

Et puis, embarrassé, je m'assure que ce n'est pas vrai, qu'iln'y a
aucune mere devant moi et que ce n'est qu'un fantome.

- Un fantome? - Je frissonne encore.

Mais non, je ne peux pas y croire! Ici, dans la piéce silencieuse,
ma mere n'est pas un fantéme, mais une partie de mon propre «moi»
criminel, auquel je donne libre cours.

Ici, dans un coin perdu, a la lisiére de la ville, j'enferme une facette
de mon ame, je la cache de la guillotine.

Et apres, en extase animale, en fermant mes yeux je haléte et
murmure comme un male au début du printemps.

- Qui a besoin des détails de mes inquiétudes? Je suis un vrai
communard. Qui oserait dire le contraire? Ai-je la possibilité de me
reposer une minute?

La lampe s'épuise faiblement devant l'image de Marie. Et devant
ce lampadaire se redresse comme une sculpture ma meére affligée. Mais
je ne peux plus songer. Un réve bleu serein caresse ma téte.

II

...Nos troupes reculent de position en position ce qui provoque de
la panique au front, ainsi qu'a l'arriére. Mon bataillon est prét a passer
a l'attaque. Dans deux jours, je me plongerai dans le fracas des canons.
Mon bataillon est bien composé, il est formé de jeunes fanatiques de la
commune.

A ce moment, on m'exige certainement ici. Je sais bien ce que sont
les arrieres quand l'ennemi est prés des portes de ville. Ces rumeurs
glauques rampent chaque jour et elles se dispersent comme des
serpents dans les rues. Et méme ils tracassent déja les compagnies de
la garnison.

% Au sens figuré, ce sont des contre-révolutionnaires frénétiques et enragés
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On me rapporte:

- Il y a des plaintes assourdissantes.

- L'insurrection va éclater.

Oui ! Oui ! Je le sais bien, l'insurrection est en train d’éclater, c'est
pourquoi mes fidéles agents flanent dans les ruelles, et il n'y a plus de
places ans la prison ou on pourrait placer ces déchets philistins
coupables et presque innocents.

...Et la canonnade se rapproche de plus en plus. Les messagers
les plus fréquents viennent de l'avant. Des nuages de poussiére
s'amassent et se tiennent au-dessus de la ville, couvrant le soleil ardent
et terne. De temps en temps, les éclairs scintillent.

Les troupes se retirent, les locomotives a vapeur hurlent de
maniére angoissante et les cavaliers galopent.

Et c’est autour du tribunal noir de la commune ou un silence
déprimé régne.

C'est sur :

il y aura des centaines de fusillades, et je suis complétement
abattu !

C'est sur :

les Versaillais entendent déja les tirs clairs et brefs qui éclatent
au-dessus de la ville dans le silence morne et mort du palais; les
Versaillais savent bien :

- C’est 1'état-major de Doukhonine!0!

...Et les matins fleurissent de nacre et les étoiles se dissipent dans
la brume de la forét lointaine.

...Et la canonnade assourdissante augmente.

L'arrivée de 1'orage se fait sentir: la foudre est imminente.

...J'entre dans le palais.

Le docteur Tagabat et le garde boivent du vin. Andrucha, sombre,
est assis dans un coin. Puis il s'approche de moi et me dit naivement
d'une voix triste:

- Ecoute, mon ami ! Laisse-moi partir !

Moi:

- Ou veux-tu aller ?

Andrucha:

- Au front. Il m'est impossible d’y rester plus longtemps.

Aha ! Il ne supporte plus ! Et soudain, la colére m'envahit, et
finalement elle éclate. Je m'abstenais pendant longtemps. - Il veut aller
au front ? Il veut quitter cette sale affaire noire ? Il veut effacer du sang
de ses mains et obtenir de l'innocence comme une colombe de paix ?
Et il me remet son droit de se baigner dans des mares de sang ?

Enfin je crie :

10 Un euphémisme pour «exécuter».
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- Prenez vos gardes! Vous m'entendez ? Si vous le répétez, je vais
tirer sur vous.

Le docteur Tagabat répond vivement:

- Prends-le ! Prends-le ! - Et le rire balaie les labyrinthes désolés
des chambres du palais. Remets-le a sa lace !

Andrucha s'est senti géné, il a pali et est sorti du bureau.

Le docteur dit :

- C'est assez! Je vais me reposer! Travaille-toi!

Moi :

- Qui est le suivant dans la liste ?

- Dossier n° 282.

Moi :

- Amenez-le.

Le garde a quitté la piéce en silence, comme une machine.

(Oui, c'était un garde indispensable, car non seulement
Andrucha, mais encore nous, moi et le docteur, nous avons péché.
Nous avons souvent évité de surveiller les exécutions. Mais lui, ce
dégénéré, était toujours un vrai soldat de la révolution. Il ne quittait le
champ de bataille que lorsque la brume des coups de feu s'était fondue
et on avait enterré des corps).

...Le rideau s'ouvrit, et deux personnes entrérent dans mon
bureau. C’etaient une femme en deuil et un homme en pince-nez. Ils
eurent peur bleue de l'entourage. Ils virent un luxe aristocratique, des
portraits des nobles et en méme temps un désordre : des bouteilles
vides, des revolvers et de la fumée bleue de cigarette.

Moi :

- Votre nom de famille ?

- X!

- Votre nom de famille ?

-Z!

L'homme fronca ses lévres fines et pales et adopta un ton
résolument placide en priant d'avoir pitié. La femme s'éssuyait les yeux
avec son mouchoir.

Moi :

- Ou vous a-t-on pris ?

- La-bas !

- Pourquoi vous a-t-on pris ?

- Pour ca !

Et bon, vous avez eu une réunion ! Quel genre de réunion peut-il
y avoir a cette heure inquiétante de la nuit dans un appartement privé ?

Aha, vous étes théosophes a la recherche de la vérité... Une
nouvelle vérité ? C'est ¢ca, oui !.. Qui est-ce... ? Le Christ ? Non ?.. Un
autre Sauveur ? Vous ne vous contentez ni de Confucius, ni de Lao
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Tseu, ni de Bouddha, ni de Mahomet ou le diable non plus. Et enfin, je
le vois. Il faut combler le vide...

Moi:

- Alors, a votre avis, c'est le temps de Messie ?

L’homme et la femme ensemble:

- Oui !

Moi :

- Croyez-vous que cette crise psychologique soit observée en
Europe, en Asie, et dans toutes les parties du monde également ?

L’homme et la femme ensemble :

- Oui !

Moi :

- Et bah, putain de merde, quel diable, pour ne pas le faire, ce Messie
de «tchéka» ?

La femme se mit a pleurer. L'homme devint encore plus pale. Ces
portraits séveres du prince et de la princesse nous fixaient d'un air
sombre. On entendait une canonnade et des sifflets angoissants du
coté de la gare. On nous dit au téléphone que le train blindé de 'ennemi
pressait nos stations. Le bruit venait de la ville. Ce sont les tatchankas
qui cliquetaient sur le pavé.

...L’homme tomba a genoux, il demanda la clémence. Je le poussai
violemment avec mon pied et il s'étala sur le sol, visage tourné vers le
haut. La femme mit son foulard de deuil sur son tempe en s’appuyant
sur la table, en désespoir.

La femme dit d’'une voix sourde et morte :

- Ecoutez, j’ai trois enfants !

Moi :

- Fusillez-les !

Le garde accourut instantanément, et en une demi-minute, il n'y
avait plus personne dans le bureau.

Alors, je m’approchai de la table, versai du vin de la carafe et j’en
bus d'un trait. Puis je posai la main sur mon front froid et dit :

- Suivant !

Le dégénéré entra. Il me conseilla de mettre les choses de coteé et
de régler une affaire extraordinaire :

— On vient d’amener un nouveau groupe de Versaillais de la ville.
Il me semble que toutes sont des religieuses. Au marcheé, elles faisaient
carrément de l'agitation contre la commune.

J'entrais dans le role. Le brouillard couvrait mes yeux, et je me
retrouvais dans un état que l'on pourrait décrire comme une extase
extréme.

I1 me semble que c'est dans cet état que les fanatiques allaient a
la guerre sainte.
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Je m’approchai de la fenétre et dit :

— Amenez-les !

Une foule de religieuses envahit le bureau. Je ne le vois pas, mais
je le sens bien. Je contemple la ville. Le soir tombe. Je ne me retourne
pas pendant longtemps, je savoure la pensée que toutes ces religieuses
disparaitront dans deux heures ! — Le soir tombe. Et les éclairs qui
apparaissent avant l'orage coupent de nouveau le paysage. On voit
monter la fumée sur I'horizon lointain, derriére la briqueterie. On nous
dit au téléephone que les Versaillais nous pressent violemment et
férocement. Le long des chemins déserts, des charrettes surgissent de
temps en temps et se retirent en hate vers le nord. Dans la steppe, les
régiments de cavalerie de garde se tiennent comme de vieux bogatyrs1!.

Alarme !

Les portes des magasins sont clouées. La ville est morte, elle se
plonge dans la profondeur médiévale sauvage. Les étoiles apparaissent
dans le ciel et répandent une lumiére vert marais sur le sol. Et apreés,
elles s'éteignent et disparaissent. Mais il faut que je me dépéche ! Les
religieuses se tiennent derriéere moi ! Eh bien, oui, il faut que je me
dépéche : le sous-sol est bondé. Détermingé, je reviens et je suis prét a
prononcer la sentence:

Fu-si-llez !

Mais je me retourne et vois ma mere. Juste en face de moi, je vois
ma mere triste, ses yeux ressemblent a ceux de Marie.

Excité, je me suis jeté a coté. Qu'est-ce que c'était, c'est une
hallucination ? Excité, je me suis jeté a coteé et je criai :

- Toi ?

Et tout a coup, de la foule des femmes, je saisis une voix triste:

- Mon fils ! Mon fils rebelle !

Je me sens m’évanouir. Je me trouve mal, j'attrape la chaise et je
me penche.

A ce moment, dans le bureau, un grondement de rire roula, se
heurta au plafond et disparut. C'était le Docteur Tagabat :

- «Maman» ? ! Ah, toi, un sacré jouet ! Tu veux un téton ?
«Maman» ? ! Je repris immédiatement mes esprits et attrapai mon
mauser.

- Diable ! et je me ruai sur le docteur.

Mais il m'arréta de son regard froid et dit :

- Bien, bien, chut, traitre de la commune ! Sache faire justice a
«maman» (il le souligna, «a maman») comme tu l'avais fait aux autres.

Et il partit en silence.

11| s'agit de guerriers dotés d'une force et de capacités incomparables, défenseurs de la Rus' de Kyiv contre les
guerriers des steppes

50



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

... Je restai pétrifié. Pale, presque mort, je me tenais devant la
foule de religieuses muettes, aux yeux confus, comme un loup traqueé.
(Cette scéne, je 'examinais dans un miroir géant en face de moi).

Vraiment | — on attrapa l'autre facette de mon ame ! Je n'irai plus
a la lisiére de la ville pour me cacher comme un criminel. Et dés
maintenant, je ne dois plus jamais rien dire a personne, comme mon
propre «moi» s'est craqué.

Mais je ne perdis pas la téte.

Les pensées me coupaient l'esprit. Qu'est-ce que je dois faire
maintenant ? Moi, le soldat de la révolution, je me trompe a ce moment
crucial ? Puis-je abandonner la garde et trahir honteusement la
commune ?

...Je serrai les machoires, regardai ma meére d'un air sombre et dis
brusquement :

— Emmenez-les toutes au sous-sol. Je viendrai la dans un instant.

Mais dés que je l'eus dit, mon bureau a vibré de nouveau des
éclats de rire.

Alors je retournai vers le docteur et lui dis rapidement et
distinctement :

- Docteur Tagabat,vous avez oubli€ a qui vous parlez ? Vous
désirez rejoindre 1'état-major de Doukhonin... ainsi que cette racaille !
- Je fis un signe de main dans la direction de ma meére et je quittai le
bureau en silence.

...Je n’entendis rien derriére moi.

...Je me suis €éloigné du palais comme un ivrogne, sans but, sans
destination, a travers le crépuscule d'une soirée étouffante avant
l'orage. La canonnade s'intensifiait. Les fumeées éclataient de nouveau
au-dessus de la briqueterie lointaine.

Au-dela du tertre, on entendait le grondement des trains blindés.
C'était le duel décisif. Les régiments ennemis pressaient férocement les
insurgés. On sentait l'odeur des pelotons d'exécution.

Je me tralnais sans but, sans destination. Les convois me
dépassaient, les cavaliers galopaient en me devancant, les tatchankas
grondaient sur le pont. La ville était couverte de poussiére, et méme la
soirée ne put pas décharger la charge de l'arrivée de 1'orage.

Je me trainais sans but, sans destination, sans aucune pensée,
ayant un sentiment de dévastation terne, chargé d'un poids lourd sur
mes €épaules voutées.

Je me trainais sans but, sans destination.

I11

..Oui, c'étaient des minutes insupportables. C'était un vrai

supplice, mais je savais déja ce que j'allais faire.
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Je le savais déja en quittant le palais. Sinon, je ne serais pas sorti
du bureau si brusquement.

...Mais oui, je dois étre responsable de mes paroles !

...Et toute la nuit, j'examinais les dossiers.

Pendant plusieurs heures sombres de cette nuit, des coups de feu
brefs et clairs éclataient de temps a autre :

— Et moi, chef du tribunal noir de la commune, je tenais mes
engagements envers la révolution.

Est-ce ma faute sil'image de ma meére n'a guére quitté mon esprit cette
nuit-la ?

Est-ce ma faute ?

...L’aprés-midi, Andrucha arriva et dit de maniére sombre :

— Ecoute ! Laisse-la partir.

Moi :

—Qui?

— Ta mere !

Moi :

(en silence).

Puis je ressens une envie irrésistible de rire. Je ne peux plus me
retenir et mon rire envahit toutes les chambres.

Andrucha me fixe froidement.

Il changea complétement.

— Ecoute. A quoi sert ce mélodrame ?

Mon naif Andrucha voulait étre perspicace cette fois-ci. Mais il
s'est trompé.

Moi (d'une voix brutale) :

—Vaten!

Andrucha palit, cette fois aussi.

Ah, ce communard naif ne comprend rien du tout. Il ne saisit
vraiment pas cette cruauté absurde et féroce. 1l ne voit rien sous le
masque froid de bois de mon visage.

Moi :

— Téléphone ! Trouve ou est 'ennemi !

Andrucha :

— Ecoute... !

Moi :

— Téléphone ! Trouve ou est 'ennemi !

A ce moment-1a, I’'obus est passé au-dessus du palais et a explosé
non loin.

Les fenétres se mirent a trembler, et I'écho traversa les chambres
vides du palais, pleines du bruit retentissant.
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On nous dit au téléphone que les Versaillais pressent, ils sont déja
tout preés: a trois verstes 2. Des détachements de cosaques
apparaissent a la station de la gare et les insurgés battent en retraite.
— On entend hurler un sifflet éloigné de la gare.

...Andrucha sortit en sautant. Je le suivis.

... La fumée remplissait l’air de loin. Les petites fumées éclataient
de nouveau a l'horizon. Au-dessus de la ville, la poussiére formait un
nuage. Le soleil était comme un cuivre et on ne voyait pas le ciel. Et il
n'y avait que de la poussiére terne de montagne se précipitant au-
dessus de l'horizon lointain. Des tempétes de poussiére fantastiques
surgissaient sur la route, s'élevaient dans le ciel, coupaient l'espace,
volaient au-dessus des maisons, et se précipitaient toujours plus loin.
L'arrivée de 1'orage se sentait dans les airs, elle était enchantée.

...Et ici les canons explosaient et les cavaliers couraient a toute
vitesse, les tatchankas et les chariots s'éloignaient vers le nord.

...J'ai tout oublié. Je n'entendais rien et je ne me rappelais pas
comment je me rendis au sous-sol.

Le shrapnel a bruyamment explosé a coté de moi, et la rue est
devenue vide. Je m’approchai de la porte pour jeter un coup d'ceil par
la petite fenétre ou ma meére se trouvait. Mais quelqu'un m'attrapa
soudainement ma main. Je me tournai et je vis le dégéneérée.

— Et c'est comme ca que la garde se fait | Tous se sont enfuis
l..ha... ha...

Moi :

- Vous ?

Lui :

- Moi ? Oh, moi ! et il frappa de son doigt a la porte.

Oui, c'était un chien fidéle de la révolution. Il sera en garde sous
n'importe quel feu !

Je me souviens avoir pensé a 1'époque :

— «C'est le gardien de mon ame», et sans aucune penseée, j'errai
dans la ville déserte.

...Et ce soir, la partie sud de la région fut prise ce qui nous forca
a nous diriger vers le nord. Nous quittames la ville.

Cependant, les insurgés recurent l'ordre de résister jusqu'a la
nuit, et ils succombérent sur les remparts, aux approches, aux
fourches et dans les coins silencieux des arriére-cours.

...Et moi ?

...Il1 y avait une évacuation urgente, une fusillade nette, et j'étais
épuise !

On brulait des documents. On envoyait des groupes d'otages. On
emportait le reste des contributions.

12 Une ancienne mesure de longueur, valant (a partir du 18e siécle) 1 066,8 métres
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Je me cassais les pieds.

...Mais soudain le visage de ma meére émergeait devant moi, et
j'entendais encore une voix triste et obstinée.

Mes cheveux jetés en arriére, je regardais la tour de la ville des
yeux grandement ouverts. Le soir retombait, et les maisons du sud
étaient de nouveau en flammes.

...Le tribunal noir de la commune s'appréte a fuir. On charge les
chariots, les convois se trainent, les foules se précipitent vers le nord.
Et il n'y a que notre train blindé solitaire qui se fige au fond des bois et
retient les régiments ennemis sur le flanc droit.

...Andrucha a disparu quelque part. Le docteur Tagabat
s'étendant tranquillement sur le canapé boit du vin. I observe
silencieusement pendant que donne des ordres, et de temps en temps
il jette un regard ironique sur le portrait du prince. Mais ce regard, je
le ressens, et ca m'énerve et me géne.

...Le soleil se couche. Le soir meurt. La nuit tombe. Les transfuges
passent sur les remparts et on entend les coups monotones de
mitrailleuse. Les chambres désertes du palais princier se figérent dans
I'attente.

Je surveille le regard du docteur sur le vieux portrait et je ne peux
plus le supporter.

Je dis brusquement :

— Docteur Tagabat | Dans une heure, je dois fusiller le dernier
groupe de condamneés.

Je dois commencer a commander un régiment.

Ensuite il dit ironiquement et indifféeremment :

— Et alors ? Bien !

Je m'inquiéte, mais le docteur me fixe d'un air sarcastique et
sourit. - Oh, il comprend parfaitement de quoi il s'agit. Ma meére est
dans ce groupe de condamneés.

Moi :

— Quittez la piéce, s'il vous plait !

Docteur :

— Et alors ? Bien !

Et 1a, je n'en peux plus et je deviens enrageé.

— Docteur Tagabat ! C'est la derniére fois que je vous préviens :
ne jouez pas avec le feu !

Mais je perds ma voix et ma gorge gargouille. J'essaie d'attraper
le mauser et d'en finir immeédiatement avec le docteur, mais je me sens
brusquement misérable, nul et j’éprouve le sentiment que le reste de
ma liberté est en train de me quitter. Je m'installe sur le canapé et
regarde le docteur Tagabat d'un air pitoyable, comme un chien battu
et impuissant.
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...Mais le temps me presse. Il faut prendre une décision.

Je me ressaisis et pour la derniére fois je fixai un regard sur le
portrait arrogant de la princesse. Les ténébres.

...— Garde !

Le garde entra et rapporta :

— Le groupe est déja dehors. Le peloton d'exécution va avoir lieu
en dehors de la ville : a la lisiére de la forét.

...Derriére les éperons lointains prenait naissance la lune. Puis
elle flottait dans des courants bleus paisibles, laissant de coté des
gouttelettes citron. A minuit, la lune a percé le zénith et s'est arrétée
au-dessus de 1'abime.

...Une vive escarmouche surplomba la ville.

...Nous nous déplacions le long de la route du nord.

Je garderai pour toujours limage de cette procession muette
d’'une foule sombre s'acheminant vers le peloton d'exécution.

Les tatchatkas grincaient derriére leur dos.

Les communards du convoi marchaient a 1'avant-garde, la foule
de religieuses les suivait, et moi a sa téte, accompagné d'autres
communards du convoi et du docteur Tagabat.

...Mais c’é¢taient de vrais Versaillais. Tout au long de notre chemin,
aucune de religieuses ne souffla un seul mot. Elles étaient des
fanatiques sinceres.

Je me trainais sans but, sans destination, comme je l'avais déja
fait a I'époque, et les gardiens de mon ame se trainaient a mes cotés: le
docteur et le dégénéré.

J’observais la foule, mais je n'y apercevais rien. Je pouvais
pourtant sentir ma meére y aller, sa téte baissée. Je pouvais sentir cette
odeur de menthe. Je caressais sa jolie téte patinée de gris argenté.

Et soudain le futur idyllique se tint devant moi, caché derriére les
montagnes €éloignées. J'eus alors un désir violent de retomber a genoux
et regarder la silhouette velue du tribunal noir de la commune comme
dans une priére.

J'étouffai mes pensées et je pris la route sans issue. Et les
tatchatkas grincaient derriére moi. Soudain, je me rejetai. Qu'est-ce
que c'était ? Une hallucination ? Est-ce vraiment la voix de ma meére ?

Je me ressens comme une personne sans valeur a tel point que la
nausée se reléve quelque part sous mon cceur. Je ne voulais pas
sangloter, mais pleurer a petites larmes, comme je le faisais dans mon
enfance, sur sa poitrine chaude.

Et tout a coup mon esprit éclata:

— Est-ce que je 'emmeéne vraiment au peloton d'exécution ?

Qu'est-ce que c'est ? La réalité ou I’hallucination ?
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Mais c'était la réalité : la réalité de la vie, lui, sauvage et cruelle,
comme une meute de loups affamés. C'était la réalité aussi sans issue,
inévitable comme la mort elle-méme.

...Mais commets-je peut-étre une faute ?

Peut-étre faut-il que je prenne une autre décision ?

— Ah, c'est une lacheté, une poltronnerie qui m’attrapent. Il existe
une certaine régle de vie : errare humanum est. Qu'est-ce qu'il y a donc
? Trompe-toi ! Et fais-le juste comme ceci et non comme cela ! Et
quelles fautes peut-on admettre ?

En effet, c'était la réalité, comme une meute de loups affamés.
Mais en plus c'était aussi le seul chemin vers les lacs de la merveilleuse
commune inconnue au-dela des montagnes.

...Et j'étais alors dans les flammes du fanatisme et je marchais
d’'un pas net sur la route vers le nord.

...La procession muette arrivait vers la forét. Je ne me souviens
pas comment sont alignées les religieuses, mais j'évoque l'image du
docteur qui m’a rapproché et a posé sa main sur mon épaule :

— Votre meére, elle est la-bas ! Faites ce que vous voulez !

Je regarde et apercois : une silhouette s’est séparée de la foule et
a avance en silence a la lisiére de la forét.

...La lune était a son zénith, elle surplombait 1'abime. Et la route
sans issue se rapprochait de 1'obscurité vert-citron.

A ma droite le combat du détachement de garde de mon bataillon
se déroulait. A ce moment, un feu intense a éclaté au-dessus de la ville.
L’escarmouche donnait a nouveau ses alarmes. Les insurgés battaient
en retraite, et I'ennemi l'avait remarqué. Un obus avait éclaté a coté.

...Je sors le mauser de mon étui et je me précipite vers la
silhouette solitaire. Et puis, je vois de petites lumiéres éclatantes. C'est
ainsi qu'on mit fin a la vie des religieuses.

[1 y a un autre moment dont je me souviens -

notre train blindé a déclenché l'alarme. - La forét s’est mise a
hurler.

Le feu a jailli, un coup,

encore un coup, -

un autre coup ... ! Un coup de plus !

... Les régiments ennemis s'approchent. Il faut qu'on se dépéche.
Ah, il faut qu'on se dépéche !

Mais je ne cesse d'avancer, et la figure solitaire de ma mere est
toujours la. Elle se tient debout, les mains levées, et me regarde avec
tristesse dans ses yeux. Je me précipite vers la lisiere enchantée et
impossible, et la silhouette solitaire est toujours 1a, elle est toujours la.

I1 n'y a qu'un espace vide tout autour de moi. Seule la lune déverse
une lumiére verte de son zénith percé. Je tiens le mauser, mais la main
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devient faible, et je suis sur le point de pleurer a petites larmes, comme
je le faisais dans mon enfance sur une poitrine chaude.

Je veux crier :

- Ma meére ! Je te le dis : viens chez moi ! Je suis obligé de te tuer.

Et une voix malheureuse coupe mon esprit. J'entends encore ma
mere dire que moi (son fils rebelle), je me suis complétement harassé.

...Qu'est-ce que c'était ? Encore une hallucination ?

Je rejette la téte en arriére.

Oui, c'était surement une hallucination. Parce que, depuis trop
longtemps, je restais debout sur la lisiére de la forét vide contre ma
mere en la regardant.

Ma meére restait silencieuse.

...Le train blindé hurla dans la forét.

Les flammes s'élevaient. Il y avait de l'orage. L'ennemi attaquait.
Les insurgés se retiraient.

...Dans un état d'épuisement, saisi par la flamme d'une joie
impossible, j'ai mis la main autour du cou de ma meére et ’a embrassée
en serrant sa téte contre ma poitrine. Alors j'ai levé le mauser en
pressant la détente sur sa tempe.

Comme un épi de blé coupé, elle s'est penchée sur moi. Je l'ai
posée sur le sol et j'ai regardé sauvagement autour de moi. Le désert
régnait tout autour de moi. Seuls des corps chauds de religieuses
s'obscurcissaient sur le coté. Et non loin on entendait le grondement
des canons.

...J'ai mis la main dans la poche et je me suis tout de suite rappelé
que j'avais laissé quelque chose dans le palais princier.

«Quel imbécile !» — c’est ce que j’ai pense.

...Puis je tressaillis :

- Mais ou sont les gens ?

Eh bien, oui, je dois me dépécher de rejoindre mon bataillon ! Et
alors je me précipitai vers la route.

Mais je ne fis que trois pas — et soudain quelque chose m’arréta.

Je tressaillis et courus vers le corps de ma meére.

Je suis tombé a genoux devant elle et j'examinais son visage. Mais
il était mort.

Je me souviens du sang couler sur sa joue comme un torrent.

Alors, j'ai enlevé sa téte désespérée et j'ai enfoncé avidement mes
levres dans son front blanc. Les téneébres.

Et soudain, j'entends :

- Eh bien, le communard, léve-toi !

I1 est temps de rejoindre le bataillon !

Je levai les yeux et je vis :

— le dégénéré se tenait a nouveau devant moi.
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Oui, j'arrive tout de suite. Tout de suite. Oui, il est grand temps !
Puis j’ajustai 1'étui du mauser et je me précipitai de nouveau vers la
route.

...Dans la steppe, les insurgés a chevaux se tenaient comme de
vieux bogatyrs. J'ai couru la-bas, en me serrant la téte.

...I1 y avait de l'orage. Les taches de 1'aube percaient 1'horizon
quelque part. La lune mourait en silence dans son zénith percé. Les
nuages arrivaient de l'ouest. Il y a eu une escarmouche nette et intense.

...Je m’arrétai au milieu de la steppe morte :

— la, dans le lointain inconnu, les lacs calmes de la commune
idyllique se tenaient en flammes au-dela des montagnes.

Ilepexnao ¢ppaHuy3sroro
XKarnnu Byus, AnHu Hikonatiuyx, Cogii OHIWYK,
Lapuru INapuescovroi, OnexcaHopu Pubuyk, MapuHu IllegueHKo

Bacunbe CumMoHeHKO
BECIAAS OITAHACA KPOKBH

HixTo He po3yMiB, III0 TE€ATOTIiB MOOBrOTEAECUM Ta cyxopebpui
KapaTeAb. Aae BCi 0aumau, 9K 3 HOro poTa BUIIOB3aAW rafioku. BoHu
JOBrO CU4YaAM y ByxXax, a IIOTIM IXHE CHYaHHS IIEPEKAalaB Ha AIOCBKY
MOBY II€PEASKAHUMN YIUTEADb 3 CYCLOHBOTO CEAA.

— BiH Kaxe, 10 [ BallUM XyTOPOM BYOpa 3aCTPEACHO TPOE
coaaTiB. 9IKOM 11e TpanmuAoCs TyT, BOHU 0 3a0UAU BCiX 40 OgHOTrO. A Tak
XO4yTh I[IOBICUTHU AHUIIIE THX, Y KOTO B CIM'IX € HapTHU3aHHU. JKIIO K BU
He BHACTe ITapTU3aHCHKUX POAUYIB, TO OyAeTe 3HUIIEHI BCi.

JBicTi mimiB, 0abiB, >XIHOK Ta MOIT€H CTOSAM IIi OOXKEBIABLHO
rapsgdymuM COHIIEM, aae iM Oyao xXoaonHo. LIiBKM MOpPO3y CTpyMeEHiAu 3
JOPHUX OTBOPIB aBTOMATIB 1 KyA€METIiB, HAI[lIAEHUX Yy BCiX pa3oM i Hi B
Koro 3okpemMa. Haza HaTOBIOM BHCIAM IE€peIKHUBHaA CIleKa 1
HepeacMepTHE MOBYaHHA. [IoTiM 3HOBY 3 €CE€CIBCBKOTO POTa IIOIIOB3AH
raJlOKU.

— Bin Kazke, 1110 B MOXKET€e MOBYATH IIle JAeCITh XBUAHUH, a TOJIi
BiH 3BEAUTH CTPIAATH.

JecaTb XBUAUH Oiraau 3MOPIIIKH I10 YOAAX, AECIATH XBUAUH CTiKaAO
MOBYAHHSM COHIIE, JEeCATh XBUAWH 3aQyOIAUMM O4YMMa BIUBASIAUCH B
3aKpydeHUH IITIOPHUII, HiOM XOTiAM BifHANWTH B HHOMY SIKUH ITOPSTYHOK.
IloTiM HaTOBI 3aBOPYLINBCH, 1 03€PLE AIOAEN BUXAIOIIHYAO HaIllepe[
TUcauonaiTHbOTO Omnanaca KpokBy. Bin 3a0yB HaBiTh yYKAOHUTHCH
AYOSM, a IIIIIOB IIPSAMO Ha BUYUTEAL.
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— Ckaxx¥u IbOMY KHYPOBI, III0 TO MOi CUHU 3a0UAN TUX BHUAYIIKIB.
[ me ckaxku, xaif He CMilOTh MeHe OUTH, 60 ST KOpOCTABUH. Xal IIPOCTO
BIilIIAIOTb.

— CKiABKH BalllUX CHHIB y AiICi? — II€epeKAaB YIUTEADb 3allUTaHHA
ececCiBIId.

— Ta Bci 10 ogHOTO.

— A xTO y Bac € goma?

— Byaa 6aba, Ta Bmepaa.

— A 11106 TO0Oi I3UK He Bimcox! — BHUCYHyAacs 3 OpOU CUBa KiHOYA
IIOCTAaTh, Xi0a Ha IKe CTOAITTI Moaoaina Big OmaHaca. — 2KHMBOIO MeHe
10 MOTHAU KAQJe, Ta IIe ¥ npuatoaHo. He Bredenr Tu Big MeHe, ipofae, i
Ha Tou cBiT!

EceciBenp peroraB JOBrO 1 CMa4HO, KOAU BYUTEADb [IEPEKAAB HOMY
el MOHOAOT CTapoi.

— lle Bama 6aba? — couraB OmnaHaca.

— ¥Yry. Mosg. A 4uga X imie?

— IlpaBay KazaB mim, IO Ballli CHUHU B I[apTHU3aHax? —
JomuTyBasucd B 6a6u.

— A mpaBay. Xiba Takuii 30peie? Yci coKoadTa HaIlli B Aici
THI3O9THCH. ..

Ix moBicmam Ha riraHTCBEKOMY B'a3i 6iAfl KOAWIIIHBOI LIEPKOBKH.
3aAMBOBaHUMU OYHMMa AUBUANCHA BOHU Ha BPSTOBAaHUX HUMU AlOAeH i
IIOKa3yBaAH BCAlZL KapaTeAdM CBOi CHHI IPUKYIIIEHI I3UKHU.

Omanac KpokBa 3poay He wMaB mgiTed, a 06aba Opwmcs, II0
rmoegHaracd 3 HHUM BipbOBKOIO, HIKOAM He Oyaa MOro ApPy>KUHOIO.
KaskyTh, y IOHOCTi BOHHU Oy2Ke€ KOXaAHNCH i XOTiAU TOOpaTUCh, ase 0aThKU
He 03BoAUAU. Bunaau Opucto 3a 6araTiroro.

Mozke, 11e mmpaBaa, a MOKe, AIOJICbKa (paHTazid TBOPUTHL HOBY
AETEeHy IIPO BEAUKY AIOOOB, SKa B:XKe Ha CMEPTHOMY O/pi 3adasa KUTTSI.

Vassyl Symonenko
MARIAGE D’OPANAS KROKVA

Personne ne comprenait ce que le punisseur impérieux et
squelettique hurlait. Mais tout le monde voyait des vipéres sortir de sa
bouche en rampant. Elles sifflaient longtemps dans les oreilles, puis
leur sifflement a été traduit en langage humain par un professeur
effrayé d’un village voisin.

— 11 dit qu’on a tiré sur trois soldats prés de votre village hier. Si
cela s’était passé ici, ils auraient tué tout le monde. Mais comme ce
n’est pas le cas ils ne veulent pendre que ceux qui ont des partisans
dans les familles. Si vous ne dévoilez pas les proches des partisans,
vous serez tous tueés.
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Deux cents vieillards, femmes et enfants se tenaient sous un soleil
accablant, mais ils avaient froid. Des ruisseaux gelés coulaient, sortant
des trous noirs des mitraillettes et mitrailleuses braquées a la fois
contre tout le monde et contre quiconque en particulier. Au-dessus de
la foule une chaleur de pré-récolte et un silence de mort étaient
suspendus dans l’air. Ensuite, les vipéres ont rampé , sortant de la
bouche du SS de nouveau.

— Il dit que vous pouvez garder le silence encore dix minutes, puis
il ordonnera de tirer.

Dix minutes pendant lesquelles les rides bougeaient sur les
fronts, le soleil avancait silencieux, et les yeux éteints fixaient leur
regard sur l’€peron tordu, comme s’ils voulaient y trouver un
sauvetage. Ensuite, la foule a bougé et le lac des gens a poussé hors de
lui un millénaire Opanas Krokva. Il a méme oublié de s’incliner devant
les autres et est allé directement vers le professeur.

— Dis a ce cochon que c’étaient mes fils qui ont tiré sur ces
vauriens. Et dis-leur ensuite qu’ils ne me battent pas parce que j’ai de
la gale. Qu'’ils me pendent.

— Combien de vos fils sont dans la forét ? — le professeur a traduit
la question du SS.

— Tous, jusqu’au dernier.

— Et qui habite avec vous ?

— Il y avait la vieille mais elle est morte.

— Mords ta tongue ! — une silhouette femelle grise, un siécle plus
jeune qu’Opanas s’est détachée de la foule. — Il me met, moi vivante,
dans la tombe, et méme en public. Crétin, tu ne te fuiras pas devant
moi, méme dans 'autre monde !

Le SS a éclaté de rire, savourant ce moment lorsque le professeur
a traduit ce monologue de la vieille.

— C’est elle, votre vieille ? — a-t-il demandé a Opanas.

— Quais. A moi. A qui encore pourrait—elle étre ?

— Ce vieux, c’est vrai ce qu’il a dit : vos fils sont-ils partisans ? —
a-t-il demandé a la vieille.

— Bien sur que c’est vrai. Lui, il ne sait pas mentir. Tous nos
faucons sont dans la forét...

[Is ont été pendus a 'orme géant prés d'une petite et ancienne
église. Ils regardaient, les yeux étonnés, les gens qu’ils avaient sauvés
et montraient leurs langues bleues a leurs bourreaux.

Opanas Krokva n’a jamais eu d’enfants, et Oryssia, la vieille qui
I’a rejoint, n’a jamais été sa femme. On dit qu’ils s’aimaient beaucoup
dans leur jeunesse et qu’ils voulaient se marier, mais leurs parents ne
l'ont pas permis. Ils ont forcé Oryssia a se marier avec un riche.
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Peut-étre que c’est vrai, peut-étre que I'imagination humaine crée
une nouvelle légende de grand amour, qui a fait germer une nouvelle
vie sur un lit de mort.

Ilepexnao ¢ppaHyy3svKoro
Auii Hlrxonsip, AdapuHu I[lapuescoroi

I'puzip TromroHHUK
TPH 303YAI 3 IOKAOHOM

A1060Bi BCeBUILITHIH
[IpucBauyyeThbCcd

9 BUXOMXKY 3-3a KAyDa, B HOBEHBPKOMY OEIII€BOMY KOCTIOMi (TpH
BaroHU IIETAW PO3BAHTAXKUB 3 XAOMNIEIMH-OJHOKYPCHUKAaMH, TO U
KyIIMB) i 3 4YeMOoJgaHYUKOM y pyui. | mepmre, mo 6auyy — xaty Kapra
S pkoBoro. A epen HEIO — MOAOLAEHBKA COCHA PIBHUMHU pAA0YKaMU HA
xkoBTOMYy IicKy. Ha ranky KaproBoi xatu cToite Mapda ApkoBa i Beae
MeHe ounMa. BoHa cToiTh 0e3 XyCTKU, CUBa, ITMITHOBOAOCA — KOAMCH ii
BOAOCCS CLSIAO IIPOTH COHIF 30A0THM, Te€lep He cde. BuaHo, anymaro
cobi, BoAOCCSI yMUpa€E paHillle, HizK AIOIUHA. ..

[TigititmoBInu OAMzK4Ye, g BKAOHAOCA Mapdi ¥ Kaxky uyepes
MOAOJEHBKY COCHY:

— 3apacTtyuTe, TITKO.

Mapdya BopymuTh rybamMu i IpoBOaKaE MEHE [aaAi, aXK MOKU g He
yBiliy B COCHY «BE€AHKY» (y Hac ii Ha3WBaloTh IIe: «Ta, III0 TBiH TaTo
canuBy).

Jloma MeHe cTpidyae MaMa, pafie, rnaade i OiACTaBAdE MEHI Oad
IIOIIAYHKY CHHIi I'yOu.

— Mamo, — nuTarn HOicAd TOro, 9K KyIll CTYAE€HTCHbKI HOBUHHU
po3Kas3aHo (cecito 34aB, KOCTIOM OCh KYIHB), — a 4oro TiTka Mapda
YlpkoBa Ha Me€He TaK JUBUTHCA?

Mama JOBro MOBYHTB, IIOTIM 3iTXa€ 1 KaxKe:

— Bona aAro6uaa TBoro tara. A TH Ha HbOT'O CXOXKHH...

Mapda — Tomi ii B ceai 3a Mas€HBKUU 3piCT 3BaAU «MaAE€HBKOIO
Mapdoro» — 3HaAa, 1110 AUCT BiJ TaTa NPUXOOUTH pa3 Ha Micsllb. Bona
yyaa #oro, MabyTh, Ille 3IaA€Ky, TOU AUCT, MalOyTh, IIle 3 HiBHoporu. |
xKnaaa. [lpuiine no mourTH, cdzae Ha IMOPiXKKYy — TOHECEHBbKAa, TeHIAITHA,
B OAareHbKill BUIIIMBaHIH COPOYMHI ¥ psCHI¥ crigHUYMWHI Hag 60cuMU
HOTaMH — 1 CHUOUTH, CS€ KOBTUMH Ky4depsaMU 3-IIiZT YOPHOI XyCTKH:
BTEKAA BiJl MOAOTApKU abo Bif Kocapsi, 3a SIKUM B's3asa, abo 3 AyK, 1e
CiHO CKUPTYIOTb.
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CuauTh Ha MOPIKKY 1 00pHUBa€ IIEAIOCTKU Ha POMAIIIIli, HIETIOYYYH:
«€ — HeMa, € — HeMA, €...».

KoAam 3 momrtu BHUXOAWB HAIl IoIITap MO4ABKO AEeBKO —
BHUCOYEHHUM, XyOIOUNMH, HgK cama Xymgopba, 3 Ope3eHTOBOIO
IIOUITAPCHKOI0 CYMKOIO 4Hepe3 TOCTPO IIiAHATE Bropy Imnaede, Mapda
[IiAXOIIAIOBaAacCsl HOMy Ha3yCTpid i MUTasacd THXO0, 3a3UpParody 3HHU3Y B
Horo oui:

— [anedky AeBKy, a og Mumika € mucbomIiie?

— Hema, — ogkasyBaB /AéBKO, OAYKAIOUYU OYMMa IT0BEPX 30A0TOTO
MapduHOTO BOAOCCS, 1110 BUOHMAOCS 3-I1i/1 YOPHOI XyCTKH.

— He Operrits, ganedky. €...

— Hy — €! €... Tak He T06i, a Codii.

— [aneuyky AeBky! [laliTe g Horo xo4 y pykax IOAEpPxKY...

— Heab3s. Yyzki nmruckMa HIiKOMY JaBaTH He MOXKHa. 3a00poOHEHO.

— 9 TiABKU B pyKax IOAEPKY, AIAedKYy, i ongam. Cuni Mapduni
04l 3alIAMBAIOTh CAI3bMHU 1 CAIOTh YTOPY Ha AgabKa /\€éBKa — II1€ CHHIIIII.

A€BKO 03UpaeThCd MOBKOAQ, 31TXa€ HEMIYHO XyAUMH TPyAbBMU 1
MaHUTh Mapdy maablieM 3a MouITy. TaMm BiH gicTae i3 CyMH KOHBEPT i
npoctsrae Mapdi:

— Ha. TiApKUu HiKOMY He KaXKH, III0 IaBaB, 00 3a IIe... BUXKEHYTh
MEHeE.

— Hi-ni-Hi, naneyky! — axk nmoxanmHaeThCs Bim mmpocti Mapda. —
Ocp BaMm xpecT cBATUM!

BoHa xariae 3 AéBKOBHUX IIy4OK AUCTA — CABO3HU PSACHO KOTATBCH i
10 III0OKaxX — IIPUTropTaEe HOro [0 rpynei, 1iaAye B 3BOPOTHY aapecy...

— YopHHAA CAI3BMH HE PO3Mazk, — Kaxke /A€BKO 1 OIBEPTAETHCS:
KIE.

Mapdya, gkio mobausy He BHOKO AIOJel, HECKOPO Binmae Homy
AUCTa, MAIIOYHU 3 HUM Ha IpyAdx, 1 11erode, HIEoYe...

— Hy, o 6aure, Hidoro g oMy i He 3pobuaa... Ternep HeciTs Codii.
4 x Hivoro Hiomy He 3pobuaa... Criacubi, AaaeduKy, piniHeHbKUH... HaTe
BaM OChO, BUII' €T€ 3a MOT0 340POB'd.

Bona mictae 3-3a masyxu MOXKMaKaHOTO KapOboBaHIIA i BKAamae
/A€eBKOBIi B JOAOHIO.

— Xiba 110 3a ¥oro 340poB'd, — OypMOTHUTE AeBKO, — a TakK 3poay
He B3sB OHU...

[ YMMYMKy€e B CEAO, HACTABUBIIIU Bropy F'OCTPE IIA€YE 3 IIOPOKHBOIO
Malke CyMOIO (TOAl He AyzKe-TO AU IIMCaAU OAUH OJHOMY).

A Mapda 6ixkuTh Ha pPobOTYy, ITAX0I0 AETUTH, 11100 AOB'A3aTHU 10
Bedopa CBOI IIICTh Kill, 1 BiTep CYIUIUTh — HE BHUCYIIIUTE CABO3H B Ii 049ax.

— A XTO BaM IIPO 1Ie po3Kal3yBaB, MaMo? [IaapK0 AeBKO?

— Hi. Bin moBuaB. Cama 0Oaumaa ¥ uyaa. 9 Texk-60 3a Helo
caifkoMa 3 poboru Tikasa. OTyau dpKOM, IPKOM — 1 [0 TIOIITH.
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JuBAIOCH, & BOHA BX€ Ha IIOPIXKKY CUAUTH, XK/€... BoHa 1110pa3 mnepia
BraJlyBasa, KOAU TaTo 006i3BeThCH.

— | Bu Ha Hel He cepauanCca?

— ¥ ropi, CUHy, Hi Ha Koro cepiigd HeMmae. Came rope.

— A gK XXe TO — BOHa BrajyBaaa, a BU — Hi?

— XTo3Ha, cuHy. Ceplle B yCixX AroAe¥ HeogHakoBe. B Hei Take,
fad, a B MeHe Take... BoHa 3a TaTa HabaraTto Moaomma 6yaa. Momy
TPUALGTH TPH, a 1M AeB'9THAAUATD. [IBa rogodku npoxkuaa 3 Kaprom
CBOIM 1 HaxXuaacsd Ha CTO. TaTo ... BIH SKOCh 1 HE CTapiB, OAHAKOBHUU
30CTaBaBCd i B ABAAlSTh, i B TPUALSTE TOAOYKIiB... COKiA OyB, CTaBHHUH
TaKUM, CMyTAUH, O4i TaK i Ie9yTh YOPHIOINIi. [AgHe OyA0 — HPOCTO TASTHE
1 BCe, a B Ipyadx Tak 1 nmoreprnHe. Moxe, ToMy, 1110 BiH PiAKO MigHIMaB
oui. Biaplle qOAOHEIO iX HIPUKPHUE 1 AyMa€e HPO IMOCh. A BOCTAHHE SK
baymaa #oro (xomuaa 3 mnepegadero axx y PoMHH, iX Tyau ImoBes3AH), TO
BXKe He ME€KAU, a TIABKU FOAYOHMAU — TakKi CyMHi. [JUBUTHCI HUMHU — K
3 TyMaHy.

BoHu mo Hac Ha nocuaeHbKu xoauau, Kapro i Mapda. [lloBeuopa.
[ romoHHMO OyBaAo BTPHOX ab0 CITiBAEMO ITOTUXEHBKY. TaTo O0apHUTOHOM,
a g apyruMm Homy nmomaraio, a Mapda nepiry Bene. 'oanocok y Helt Tozai
Takuil OyB, IK i caMa BOHAa, OCh-OCh Ha4e IIePEAOMUTHCSI, HY, AOBKHUH. A
Kapna xo4 BUKUHb. CUIUTDH Y CTEAI0O AUBUTHCS. ADO y Byca AMe, TO B
OIWH, TO B Apyruii — po3mnyirye. To s oMy raAylioK MUCKY rapsigux
(BiH icTH cTpax AIOOUB), AOKKY B pyKu — ik, Kaprme! I Tronae, gk 3a
cebe kumae. Mu criBaemo, a BiH BycaMu Iapy 3 MHUCKH AOBUTH Ta COIIE
TaK, 110 KaraHellb Ha CTOAl 9K He IIoracHe. «f, — Kaxke, — KapTOIIAIO B
raaymikax Am0Ar0. Kapromai Tpeba 0iabllle KHUOATh y TaAYIIKH».
ToBcTonukuit 0yB, TOBCTOHOTHH. | pyauit — maTiHKO THU Mosl... 9K cTapa
conoma. Mapda npotu HbOro — mneperriaogka. OTo rasgHe 0yao, SIK BiH
HaJ TaAyIIKaMH KaTyeTbCd, 3ITXHE IIoCepen IIiCHI M OABEPHETHCH, a
CABO3UM B O4dax, Haue ABi cBide4yKU roaybi. [lo Tara... 9 xx 6auy. A BiH
3aTyAUTh HanOpiB'd moaoHero i cmiBae. AGo 1o Tebe B KOAUCKY
BCMiXa€ThCsI Ta IIPUKOAUCYE AETE€HBKO.

— Tu, Muxatiae, Kaxy, Xo4d OM pa3o4oK Ha Hei rasgHyB. Bauutn, gk
BOHAa 10 Tebe CBITUTHCH.

A BiH:

— Hagimo X AroguHy My4YHuTH, 9K BOHA H TaK My4YHUTbCH?

Oui MaMUHi Cyxi, TOAOC aHl 3APUTHETHCS, 1 g 4yI0 3a HUM: CIIOTaau
il He IIeMAITD 1H 1 He 00AATE — BOHHU 3aKaM SHIAH.

OCTAHHIH AHCT BII TATA

«Cogpie! CoHro!

Yuopa 0ae meHi mosapuul CKAAKy 810 03epKaivbys, 1 sl enepuie 3a
o0ea poxku cebe nobauus. Ilobauus i He enisHag. He minbKku 2o108a 8csi, a
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il 6posu nocusinu. 3paszy noodymasg 6yes: morxKe, mo il (ye Haosopi 6yno,
He 8 bapaui), mepHYya8 00/I0HEe0 — Hi, He THILL.

Binvwe He dusumumyce.

Pobno st mym, K i doma: 8ikHA (MitbKU He 05l xam), 08epi (minbKu
He uiboHUacCmi), CMOAU, OC/NOHU, JIOXKKU XJONUSIM PLKY HA 0038ULILL
KpaobKoMmd...

IToeare suxooums, cepue bonume, K NOOYMaro, WO ye X i3 Moix
pYyK suxooums omaxe. /[lepeso xopouie, 8 HAWLilL CMOPOHL 3 Hb020 6L
nanamu pobumu 6. Ane cupe. Ta Ui iHcmpymerm He moil, uio 8 meHe b6ys.
Tu tioeo we He cnpooana? Sk 6yde ckpyma — He xaniil. BiH meHi,
Mmabyme, yoke He npuzodumscsi. He max-mo @i danexo s 3atiwos, ma
JaneKo eepmamucsi.

Tu numaewl, 1K Hac 200yrome, K yosiearoms HaA 3umy. I'odyromeo,
maK, makor CMAUHOI FOULKOIO ULO00HS, wWo Hagime Kapno Sdprosuil
n'smHadysime Mucok ymosromues b6u, we it dobasku nonpocus! Bosiauka
3suuatiHa, ceastHam 00 Hei He 3surxamu.

Cro HiU cHuslacst MeHi mMost cocHa. Lle soHa exke 0oci 8 KOMIHO, A
MmooKke, U suwa. CocHa — a 3a Hero piuku cuHe Kpuno... Hi mu, Hi cuHok,
MIU KOJIOCOK, U0Cb 0a8HO He CHUMECb, MilbKU NPUBUOIKYEMECSL.

Cycioa miil no Hapax moaumscs Yysi cHi, a boza He Haszusae. /o Koz20
MOAUMBCA?..

Corro!

He cyou mene 2ipKo. Ane 51 HIKOAU HIKOMY He Ka3as Henpaesou i
3apa3 He CKaXKy: sl uyro WOOHS, Wo 0ecb mym KOO0 MeHe XO0O0UMb
Mapgura oywa HewacHa. CoHto, cxo0u 00 Hei L CKaXKu, wio s nocaas i,
K cnigas Ha sipmapkax 3iHbKIeCbKUX baHOYypucmouka CAineHbKull,
nocnae mpu 303YJlii 3 NOKJOHOM, Ma He 3HA, Ul neperemsime 60HU
Cubip Heicxooumy, a uu enadyms 00 MOPO3Y.

(«Cubip Heicxooumy» 6Ys0 HEPIUUYUOr PYKOI 3AKPECIEHO 2YCmuMm
YOPHUM UOPHUJOM, A 820pL MO0 2K pykor HanucanHo 3Hogy: «Cubip
Heicxooumyy).

Cxoou, most eduHa e caimi CoHro! Mosxxe, eoHa nokauue ceot Oyuly
Has3ao, 1 mooi 00 meHe npuiide 3abymmsi Xxou Ha X8UNbKY.

Ob6Himaro mebe i Hecy HA PYKAX KOAUCKY 3 CUHOM, OOKU U
mrumumy...»

Koau ce 6yao... A g moci gymaro: «JJK BOHU YyAW OAUH OJHOTO —
Mapdoa i TaTo? AK?..»

A 11e gymato:
«YoMy BOHU HE OAPYKHAUCS, OTAK OAWH OAHOTO uyrodu?» — Toai
He Oyao 6 Tebe... — IMYMHUTh BEAHKA «TaTOBa COCHAay.
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Hryhir Tioutiounnyk
TROIS COUCOUS AVEC DES EXCUSES

Dédié a
I’Amour sacré

Je sors de derriére le club, vétu d'un costume tout neuf et pas
cher (j'avais déchargé trois wagons de briques avec mes camarades de
classe et donc je 'ai acheté), avec une mallette a la main. La premiere
chose que je vois est la maison de Karpo Yarkovy, devant laquelle se
dressent de jeunes pins plantés en lignes droites sur le sable jaune.
Sur le seuil se tient debout Marfa Yarkova et elle me suit des yeux. Elle
est sans son foulard, avec des cheveux blancs, abondants, qui autrefois
brillaient comme l'or sous les rayons du soleil, mais a présent ils ne
brillent plus. Je crois qu’il est probable, que les cheveux meurent plus
tot que '’homme...

En m'approchant, je m'incline et m’adresse a Marfa a travers les
jeunes pins :

— Soyez en bonne santé, tata!

Marfa remue les lévres et continue a me regarder jusqu'a ce que
je disparaisse dans la « grande » pinéde (nous l'appelons aussi : « celle
que ton papa a planté »).

A notre maison, ma mére m’accueille, se réjouit, pleure et me tend
ses levres bleues pour un baiser.

— Lorsque toutes les petites nouvelles étudiantes sont racontées
(j'ai réussi ma session, j’ai acheté un costume, voila c’est tout), je lui
demande : « Maman, mais pourquoi la voisine, Marfa Yarkova , me
regarde comme ca ? »

Ma meére reste silencieuse pendant longtemps, puis soupire et dit :

— Elle aimait ton pére. Et toi, tu lui ressembles...

Marfa, a I’époque appelée «petite Marfa» pour sa taille minuscule,
savait qu'une lettre de papa arrivait une fois par mois. Elle 'aurait
sentie de loin, a mi-chemin. Et elle attendait. Maigrelette, fréle, dans
une pauvre chemise brodée et une jupe abondante, des pieds nus, elle
venait a la poste, s’asseyait sur le seuil et restaitses boucles jaunes
brillant sous son foulard noir. Elle s’était enfuie de la batteuse, ou du
faucheur, derriére lequel elle liait des gerbes, ou des prairies ou on
emmeulait.

Assise sur le seuil de la porte, elle effeuillait une marguerite en
chuchotant : « Arrivera — n’arrivera pas — arrivera — n’arrivera pas ...».

Quand notre facteur, tonton Levko, sortait de la poste, haut sur
jambes, maigre comme un clou, avec un sac postal en grosse toile sur
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son épaule aigué relevée, Marfa bondissait a sa rencontre et lui
demandait doucement, en le regardant d’en bas dans les yeux :

— Tonton Levko, y a t-il une lettre de Mychko ?

— Non, il n’y en a pas — répondait Levko en levant les yeux par-
dessus les cheveux dorés de Marfa échappés de-dessous le foulard noir.

— Ne mentez pas, tonton. Vous l'avez.

— Bah oui, il y en a une. Mais pas pour toi, c’est pour Sofia.

— Tonton Levko ! Laissez-moi au moins la tenir quelque temps
dans mes mains...

— Non. On ne peut donner a personne des lettres de quelqu'un
d'autre. C’est interdit.

—Je vais la tenir un peu dans mes mains et je vais vous la rendre.
Les yeux bleus de Marfa inondés de larmes, luisaient vers le haut, vers
le tonton Levko — et devenaient encore plus bleus.

Levko regardait autour de lui, soupirait d'un air impuissant avec
sa poitrine mince et faisait signe a Marfa avec son doigt de passer
derriére la poste. La, il sortait une enveloppe de son sac et la passait a
Marfa :

— Tiens. Mais ne dis a personne que je te 'ai donnée car a cause
de ca... je serai congédié.

— Non, non, non, tonton ! — répondait Marfa en exultant de
sincérité. — Pour le cceur de Dieul!

Elle arrachait une lettre des bouts des doigts de Levko, des larmes
coulaient abondamment sur ses joues, elle la serrait contre son coeur
et donnait une bise a 'adresse de l'expéditeur...

— Ne barbouille pas l'encre avec tes larmes, disait Levko puis se
détournait et attendait.

Marfa, s’il n’y avait personne tout prées, ne lui rendait pas la lettre
pendant longtemps en se pamant avec elle sur sa poitrine et
chuchotait, chuchotait...

— Eh bien, vous voyez, je ne lui ai rien fait... Maintenant, portez-
la a Sofia. Je ne lui ai rien fait... Merci, tonton, merci, mon trés
cher...Voila, tenez, buvez a sa santé.

Elle sortait de sa blouse un karbovanets!3 froissé et le mettait
dans la paume de Levko.

— Juste pour sa santé, — grommelait Levko — sinon, je ne le
prendrais jamais...

Et il cheminait vers le village en relevant son épaule aigué avec le
sac presque vide (a vrai dire en ce temps-la, les gens ne s’écrivaient pas
si souvent).

13 Karbovanets, m. — nom d’une unité monétaire en Ukraine pré-révolutionnaire
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Ensuite, Marfa courait au travail, volant comme un oiseau pour
lier ses six moyettes jusqu’au soir et le vent tentait mais ne pouvait
arriver a étancher les larmes dans ses yeux.

— Et qui vous a raconté cela, maman ? Le tonton Levko ?

— Non. Il gardait le silence. Je l'ai vu et entendu moi-méme. Moi
aussi, je m’enfuyais du travail et courais derriére elle. La-bas, a travers
le ravin et vers la poste. Je la voyais : elle était déja assise sur le seuil
et attendait... Elle était toujours la premiére a deviner quand ton pére
allait se rappeler de moi.

— Et vous ne vous mettiez pas en colére contre elle ?

— Dans le chagrin, mon fils, il n'y a pas de place pour la colére. Ce
n'est que du chagrin.

— Alors comment se faisait il qu’elle devinait et pas vous ?

— Qui sait, mon garcon. Le cceur de chaque personne n’est pas le
méme. Tu vois, nos coeurs sont trop différents... Elle était beaucoup
plus jeune que ton pére. Lui, il avait trente-trois ans et elle avait dix-
neuf. Cela faisait deux ans qu'elle avait vécu avec Karpo, mais ses
souffrances semblaient avoir duré 100 ans. Quant a ton peére... il ne
vieillissait pas, il restait le méme a vingt ans et a trente ans... beau
comme un astre, bien bati, basané, ses yeux noirs brulaient comme les
braises. Il te jetait un regard, un regard simple, mais un frisson te
descendait le long du dos. Peut-étre parce qu'il levait rarement les yeux.
Le plus souvent, il les recouvrait de sa paume et réfléechissait a quelque
chose. Et la derniére fois que je 1'ai vu (je suis allée a Romny!4 avec un
colis, on 'a emmené la-bas), ils ne brualaient plus, ses yeux, ils
choyaient seulement, si tristes, si obscurcis.

Karpo et Marfa, ils venaient chez nous pour bavarder. Tous les
soirs. A trois, on potinait ou chantait tout doucement. Ton pére
barytonait, je I'aidais avec la deuxiéme voix, et Marfa faisait la premiére.
Sa voix était pareille a elle-méme, tellement fluette et tellement belle.
Mais Karpo, il était comme un mort dans la danse. Il restait assis et
regardait le plafond ou soufflait dans ses moustaches, dans 'une ou
dans l'autre — pour les étaler. Donc, je lui donnais une écuelle de
halouchkys!5 chaudes (il adorait manger), une cuillére a la main et lui
disais «<Mange, Karpol» Et il mangeait gouliment. Nous chantions et
lui, il attrapait avec ses moustaches la vapeur qui sortait de I’écuelle et
reniflait si fort que la lampe a huile manquait de s'éteindre. «Moi, disait-
il, j'adore les patates dans les halouchkys. Il faut en mettre plus». Il
était corpulent, avec de grosses jambes. Et si roux, mon Dieu... Comme
une vieille paille. Marfa était une caille a coté de lui. Elle le regardait se
tourmentant au-dessus des halouchkys, soupirait au milieu dune

14 Romny — une ville au nord de I’Ukraine, dans la région de Soumy
5 boulettes de pate
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chanson et se détournait, et des larmes dans ses yeux étincelaient
comme deux bougies bleues. Se détourne vers le pére... Je le vois bien.
Et il cache son front avec sa paume et chante. Ou il te berce doucement
en te souriant.

— Toi, Mykhailo, je disais, tu pourrais au moins la considérer une
fois. Tu vois comment elle rayonne en te regardant.

Et lui répondait :

— Mais pourquoi tourmenter une personne qui se tourmente déja
elle-méme ?

Les yeux de ma meére sont secs, sa voix ne tremble pas, et
j'entends derriére elle ses souvenirs qui ne la torturent pas, ne lui font
pas mal — ils se sont pétrifiés.

LA DERNIERE LETTRE DE MON PERE

«Sofia! Ma chérie!

Hier, un camarade m'a donné un tesson de miroir et c’était la
premiére fois que je me suis vu en deux ans. Je me suis vu et je ne me
suis pas reconnu. Non seulement ma téte était toute blanche, mais mes
sourcils aussi. J'ai tout de suite pensé que c'était peut-étre du givre (car
j'étais dans la rue, pas dans la baraque). J’ai frotté avec la paume. Non.
Pas de givre.

Je ne regarderai plus.

Ici je fabrique les mémes choses que chez nous: fenétres (mais pas
pour les maisons), portes (mais pas a panneaux sculptés), tables, bancs,
a loisir je fais furtivement des cuilleres!® pour les garcons...

Si ¢ca ne réussit pas, le coeur me saigne quand je pense que c’est
moi qui a fait une chose pareille. Le bois est bon, chez nous, on en ferait
des palais blancs. Pourtant, il est vert. Et les outils ne sont pas ceux que
j'avais. Tu ne les as pas encore vendus? Si tu te trouves en difficulté, ne
les ménage pas. Probablement, je n’en aurai plus besoin. Je ne suis pas
allé tres loin, mais c'est trop loin pour revenir.

Tu me demandes comment on nous nourrit, comment on nous
habille pour Uhiver. Oui, on nous nourrit chaque jour avec un potage si
savoureux que méme Karpo Yarkovy en bdfrerait quinze soupieres, et en
redemanderait! Les vétements sont ordinaires, nous, les paysans y
sommes habitués.

Cette nuit-la, j'ai vu en réve mon pin. Peut-étre, il est déja a mi-
jambe ou méme plus haut. Le pin et derriére lui se voit une aile bleue de
la riviere... Ni toi, ni mon fiston, mon petit épi, n’avez été les sujets de
mes réves depuis longtemps. Je peux juste vous imaginer.

Un homme dormant sur un lit de planches pres de moi prie en plein
sommeil, mais il ne nomme pas son Dieu. Qui prie-t-il ?...

Sofia! Mon cceur!

16 En russie les cuilléres en bois ont été utilisées comme instrument musical
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Ne me juge pas durement. Mais je n'ai jamais dit des mensonges a
personne, et je ne le ferai pas maintenant. J'entends chaque jour que
l’ame malheureuse de Marfa se promeéene quelque part prés de moi. Sofia,
va la voir et dis-lui, que je lui ai envoyé, comme le chantait aux foires de
Zinkiv!7 le joueur de bandoural8 non-voyant, trois coucous avec mes
excuses, mais je ne sais pas s'ils survoleront la Sibériel® aveugle, ou
tomberont de froid.

(« Sibérie aveugle » a été barré avec de l’encre noire épaisse par une
main hésitante, et en haut la méme main a écrit a nouveau: «Sibérie
aveugle).

Va chez elle, mon seul amour au monde, ma Sofia ! Peut-étre qu'elle
rappellera son ame, et alors je l'oublierai, au moins pour un instant.

Je tembrasse et porte le berceau avec mon fils dans mes bras tant
que je vivrai...»

I1 y a combien de temps... Mais je pense toujours: «Comment ont-
ils pu s'entendre, Marfa et mon pére? Comment?... »

Et je pense aussi :
«Pourquoi ne se sont-ils pas mariés en s'entendant comme c¢a?»
— Alors, il n'y aurait pas de toi... — le « grand pin de papa » gémit.

ITepexnad pparyyssKoro
Aeci bonoap, Bikmopii Kynukoeoi,
Annu Hikonatiuyk, Coghii OHiuyK

Cycninvne T
JoKyMeHTaABHHH QiAbM-po3cainzyBaHHS
IIIOAEHHUK BIIIAIAOI / SURVIVOR’S DIARY

AHrAifiCcBKi cyoTHTpH Bin 02:00 mo 24:10

Ha YepHiriBIHiHy pOCIHCBHKI BiHichbKa 3aMinau 24 arororo 2022 poky 3
Binopyci Ta Pocii. Ha ixuitt TexHilli — BeAuKi 6iai Koaa, ixHg gopora — Ha
KuiB. Boi 3a KuiB Ta YepHiriB TpuBaTuMyTh 10 1 kBiTHa. KoxkHe 3
OKYIIOBaHUX CiA Ta MICT HEPEKUBE 1€l 4ac II0-CBOEMY.

On February 24, 2022, Russian troops entered Chernihiv region from
Belarus and Russia. There were big white circles on their vehicles, and
they were moving to Kyiv. The battles for Kyiv and Chernihiv continued
until April 1. Each of the occupied villages and towns survived this time
in its own way.

17 Zinkiv — une ville dans la région de Poltava, célébre pour ses foires
18 Joueurs de bandoura — chanteurs folkloriques ukrainiens, honorés par le peuple ukrainien
% Jieu d’exil des Ukrainiens qui étaient en désaccord avec le régime politique de I’Union soviétique
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Ceno drigHe, 1110 32 15 KianoMeTpiB Bifg YepHiroBa, nepexkuBac i JOCI.
The village of Yahidne, 15 km from Chernihiv, is still trying to recover
after the occupation.

Y cHax, y AlKapHAHUX MIPOoIlleAypax, y croragax Ta crupobax mo30yTucs
BiOI4yTTHd, III0 TH — B‘d3€Hb KOHIITA00OpPy. ¥Y crpobax BipuTe B Te, IO 1€
HiKOAHM He TIOBTOPUTHECA. MU Brepille IOTparAm y JrigHe yepes 4OTUPU
Micslll IIicad meoKymailii, mob 3i6paTu moKa3u YeproBOTO BOEHHOTO
3A0YHUHY POCISH i BCTAaHOBUTH BiICBKOBUX, IPUYETHUX 10 HBOTO.

Local residents are trying to recover in their nightdreams, during
medical treatment, in memories and attempts to get rid of the feeling
that you are a prisoner in the concentration camp. They try to persuade
themselves that it will never happen again. We first came to Yahidne
four months after the de-occupation to collect evidence of another
Russian war crime and identify the military involved in it.

IBaH IloAbryi, xuTeAb Sirinnoro YyTHO, IK TPUMHTD, TYPKOTHUTH BCE.
Texnika Baxkka Hinaa. [lopsa xk Tyt, 100 meTpiB, Byaulld Haiia. | BoHHU,
dK 3 AICYy BHIXaAH, 3pas3y po3MicTHAUCH Oias ITKOAH. [I0B3 IIIKOAY CBOIO
TEXHIKY IIOCTaBUAHU 1 B3IOBXK JOPOTH.

Ivan Polhui, Yahidne resident It could be heard how everything was
thundering and rumbling. Heavy military vehicles were coming. Our
street is here, just 100 meters. They came out of the forest and stopped
near the school. They put their vehicles near the school and along the
road.

Baaepii IToabry#, xxkureap SrimHoro Ilepmni ixaau TyBuHII. | 1e
iXxano ayzke 6araTo TEXHIKH. [1yThb BOHHU i cTpiagroTh. Hy, TaKMM YHHOM
BOHHM He Te, III0 IPHUIIABHO CTPIiAgAM TI0 OyAMHKAaxX, BOHU II0 BEPXY
crpiagau. Hy, ginasgam i gaxu, i Bce 4ginagau. IIpocro, mob HasgkaTH
Aronied, 1106 AIOIM CXOBAAUCH, 11100 HiXTO HE YUHUB OITip.

Valerii Polhui, Yahidne resident The Tuva people were the first to
come. There were a lot of vehicles. They were coming and shooting.
They did not try to target the houses; they were just shooting, damaging
roofs and buildings. They wanted to scare people, so that people hide,
so that no one resists.

BaaenTHHa J[laHiAoBa, xHTeAbKa SrimHoro bBauy, HOOTUXEHBKY
npobuparotbed i BTPu 4un... 9 He 3Haro HaBiTh, BTPu, HanesHo. InyTH
TaK TUXEHbBKO-THUXEHBKO. 9 ogpas3y nmoayMaaa, 1o Hairli. /lymaro, Moxe
yKpinamoBaTu OyayTh. A TyT HoBepTae, Ha 6o11i 6augy Koaa. 9 3po3ymiaa,
10 II€ POCIgHH.
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Mu yekaau ix i3 HepHiroBa, 1110 BoHU OyayTh 3 HepHiroBa 3ax0IuTH, ae
BOHU 3aMIIIAU 30BCIM 3 THAY, BUXOAUTH. [0 CyCiAKM 3HU3Y BOHU 3aUIIAU
yepe3 BIKHO, PO30MAHM BIiKHO i 3adimiau. [IBepi BiOKPUAH, HA MEPILIOMY
noBepci Buaamaau aBepi. [loTiM migHSIAMCH Ha HaIll ITIOBEPX — CYCIOAKH
BHAAMaAU IBepi, 00 Tam aepeB'sHi. Hy, a y Ha1li cTykaau, CTyKaAu — He
Binkpuiotek. Hy, g gymaro, Bce, MOxXKe, 3aaulIaTh Hac i migytb. Hi, He
3aAUIINAHU.

Valentyna Danilova, Yahidne resident [ saw these armored personnel
carriers coming...Or may be other type of military vehicles, I can’t say
for sure. They were coming slowly. At first, I thought they were ours
[Ukrainians]. I thought they came to reinforce the defense. Then I saw
white circles on the sides. I realized they were Russians.

We expected they could come from Chernihiv direction, but they arrived
from the opposite side. They entered the apartment of my neighbor
through the window, broke the window and entered. Then they broke
the door on the first floor. Then they went upstairs to our floor, broke
the neighbors’ door because it was made of wood. They knocked on our
door again and again, but we did not open. I hoped they would leave
us alone and go away. They didn’t.

Oabpra MeHsa#ao, uTeAbKa ArinHoro «CimaliTe B MaIllnHy, MU Bac
BigBe3eMo M0 MHIKoAW. Tam Oe3meuyHo, a TyT AOyKe Hebe3rneyHo
zaauinatucs». Kaxkemo: «Ta y Hac Tek HOPMaABHO TYT, HOPMaAbBHUH ¥
Hac norpib». «Hi, Tyr He MmoxkHa. TyT He MoxkHa, BaMm Tpeba HTHU B
miIBaA». Y Hac BUXOAY BxXKe He OYAO HiSIKOTO iHIIIOTO.

Olha Meniailo, Yahidne resident «Get in the car; we will take you to
school. It is safe there, and it is very dangerous to stay here.» We said,
«But it’s ok here, we have a good basement.» «No, you can’t stay here.»
We had to go.

Ar000B IBamenko, xureabka SIriamoro «Ille € xTro?» Mu KaxkeMo:
«babycss TamM cuauTh, BOHa He Moxke BuiTw». Olle oTak TrpaHaTy
BUTSTHYB: «3apa3 Oyay KugaTu rpaHaty Tyau». 9 kaxy: «He Tpebar. A
BOHAa BXKe 3K, IIpaB/ia, HaBKapa4yKu odasa. Ak BiH 1o0a4yuB, 110 BOHA
[ificCHO He MoxKe BUUTH. TauKy 0iroM BHUTSTAH, ii Ha TAYKYy ITOCAIUAH — i
Brepen tyau. Bouu cami morarHyam ii Tynu. Hy, me Tak BOoHH HacC 1
3ariepAu.

Liubov Ivashchenko, Yahidne resident «Is there anyone else here?»
We said, «Grandma [an elderly woman] is staying there, she can’t
move.» He took the grenade, « will throw the grenade there.» I said,
«Don’t do it.» At that moment, she started crawling on all fours. He
realized that she really couldn’t walk. They brought a wheelbarrow and
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put her in it. They dragged the wheelbarrow themselves. That’s how
they locked us up.

BaanucaaB Iloabsryi, xxureab SIrimHoro BoHu o0IIyKasu MOBHICTIO,
[0 TPYCIB PO3AATHYAHU. [IMBUANCH, YU TPYCHU BINCBKOBIi. TaTyroBaHHH
auBuancda. Ckasaau, 110 30upadiTe peui i migemo y minBaa. Hy, Bce,
[IIIIAM B ITiABaA, a TaM, B IiIBaAl, y3Ke BCE CEAO, BBaxKal.

Vladyslav Polhui, Yahidne resident They searched us completely,
stripping down to the underwear. They checked whether we had
military underwear. They examined at tattoos. They said to collect
things and go to the basement. We went to the basement, and the whole
[population of the| village was already there.

IMMOAEHHHK: 5 GepesHs. llIkianpHUE orpid. Hac 3abpaau meck o 15-#
roauHi. Mu 3HaMWIIIAM MICIle Ha AaBOYIll B KOPUAOpi. XOTiAM Hac
TIOCEAUTH B KiMHATI 3 AUTSIM, ar€ MU BiIMOBUAUCH, 00 TaM Ay3Ke AYIIIHO.
DIARY March 5. School basement. They took us around 3:00 p.m. We
found a place on a bench in the corridor. They wanted to accommodate
us in a room with a child, but we refused because it was very stuffy
there.

Oabpra MeHsainao, xxkutTeAbka SIrimHoro /[ly:xke OGararto aromeii. Take
BpaxkeHHs OyA0, 1110 B¥KE BCE CEAO, a BUIBASIETHCS, HE BCE. 5-TO YHCAA
BOHHM BCIO HAIIy BYAHWIIIO TYAHM BOHHU CTATHYAH, a 6-TO IIe 3 IIePIIOi
BYAULl HIPUBOAVAU AoAe¥. Ham wmicie mictrasoca y kKopupmopi. Mwu
3aMIIAU TyAU, 3a3UPHYAU ¥ TOH CIIOpT3as, y HalbiAbIlly KiMHATY, — TaM
nekAao. OTak 3aXoqull i IIeplile BpaXKeHHsd, 1110 TH 3aXOQUII B TIEKAO.
Olha Meniailo, Yahidne resident There were a lot of people. It looked
like the whole village, but it turns out not all. On March 5, they brought
all people from our street there, and on March 6, they brought people
from the first street. We got a place in the corridor. We went there,
looked into the gym, which is biggest room, — it was hell. | mean when
you enter the first impression is that you are entering hell.

O1re — HabiAbIIIa KiMHATA.

— lle Bu TyT Oyaun?

— Tyt 6yau mu. Tyt O6yao 136 arometi i 39 giteti. OTak cmaau. 9KIoO HOTH
HaOpsKAM, TO Tpeba OyAao BCTATH i TOOAMHY YU CKIiABKU IIOCTOSATH, 11100
HOTHU Tpoxu Bimikmiau. I gaai cigaam 3HOBY. OCh TyT MU IIO3HA4aAH,
CKIABKHM ArOfe#. ¥ 1i#l KimHaTi Oyao 18 mopocaux, S5 miTei.

This is the biggest room.

Were you here?
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We were here. There were 136 adults here and 39 children. We slept
this way. If the legs got swollen, people got up and stood for an hour or
so, so that the legs recovered a little. Then they sat down again. Here
we marked the number of people. There were 18 adults and S children
in this room.

Baaaucaas Iloabryi, xxuTteab SIrinHoro /[Ba MUTSYi AiXKedKa CTOATD,
30UTi, ABOIIOBEPXOBi. 3BEPXy CIIAAM TaM CECTPHU MOi, a 3HU3Y CIaB 4,
cectpa i noapyra. BoHu cmaau npsiMo Ha AKKax, a s [IOCEPeaNHi, SKpas3
Ha IIbOMY, Ha CTHKY. | TyT OYAH ITIOBHICTIO CUHSIKH Ha 60Kax, i Ha CITUHI
cuHAKHU Oyau. | Texx ckpydeHH# moBHicTiO. HaiiBazkum Gyno... Hy, He
3HAal0, SIKOCh MOPAABHO 1I€ COpUHUMATHU: HEBiIOMO OyAo, 1110 Oyae yepes
10 XBUAUH.

Vladyslav Polhui, Yahidne resident Two children’s bunk beds stood
here. My sisters slept up, my sister, our friend and I slept down. They
slept on the beds, and I was in the middle, on the junction. I constantly
had bruises on my sides and back. I felt like paralyzed. The most
difficult thing psychologically was that we did not know whet would
happen in ten minutes.

IIIOAEHHHK: 6 Gepe3Hd. AenBe modeKaAucsd paHKy. TyaseTHi Bimpa
BCIOU IIOBHi. [leHb repeOyau. Y Hac I1e 6yaa KapToIIAsl — PO3[aaAH ii
cycinaMm. BoHu e npuBondarh aronedt. [lompuraryBasu 6ab6iB, aimis,
CTaAO III€ TICHIIIE.

DIARY March 6. We could hardly wait for the morning. Toilet buckets
were full everywhere. We survived a day. We had potatoes and gave
them to our neighbors. They [Russians| brought more people. They
brought the elderly, and it became even more crowded.

Baaepiii Iloabryi, xuteab Srimmoro 5 3apas BiKe CIiAKyIOCS 3
Muxatira-KorrobuHcbkoro, IIlecToBHINL — TO BOHHM TaM IIO XaTax MaiizKke
He JXHUAW, BOHH XKUAU Ha II0Ai, ¥ Aici TaM. Y Muxatiano-KoiroOuHCEKOMY
BOHH MICTEYKO IliAe 3pO0HAU Y Aici. A TyT ayske OaraTo came KUAU Y
6ynuukax. Cami cxoBaAHuCs M0 HAIIUX XaTaxX, HAC 3irHAaAM OO0 ITiABaAy,
3pobman 1mITab i TAKUM YMHOM Hamaraaucd, Mal0yTh, HaMH
TIPUKPUBATHCS.

Valerii Polhui, Yahidne resident [ spoke to people from Mykhailo-
Kotsiubynske and Shestovythis [villages] — they [Russians]| did not stay
in homes, they stayed in the fields and forests. In Mykhailo-
Kotsiubynske, they set up a big camp in the forest. But here, they lived
in houses. They stayed in our homes, brought us to the [school]
basement and made a headquarters [in the school], and thus tried to
hide behind us, apparently.
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Annpii IIpocHAK, Ha4YaAbBHHK cAimgoro Biazniany YCBY B
YepHiriBchKill o6AacTi Mu mymaasu, 1110 Takoro He OyBae.

Andrii Prosniak, head of the investigative department of the
Security Service of Ukraine in Chernihiv region We couldn’t imagine
such things would happen.

Ceprii Kpynko, mnpoxrypop Biamiay YepHiriBcbkoi obOaacHoOI
npokypaTypu Bu posymiere, cutryaumisg i3 ceaoM dArigHUM 1 TOH
«KOHIITa0ip», AKUH BAQUITYBaAHU POCIHCBHKi BiHICBKOBi i3 AIOABMH cCeAa
IIBOTO, — I1€ Ha I1eli MOMEHT €IWHUI BUIIAZIOK Ha BCIO YKpaiHy, ae 0yao
BAQIIITOBAHO TAaKe€ MacOBE CKYITYEHHHI AIO/eH B OAHOMY HPUMIIIEHHI. |
BUKOPHUCTAHHA IIUX AIOAEW 9K JKUBOTO IIIUTA OAS 3aXHCTy CBOTO 3K
mraby, 9KUH BOHU OpraHidyBaAW Ha iHIIIUX IIOBEpXax IIIKOAU. A AIOaU
CUIAM Y HiABaAl.

Serhii Krupko, prosecutor of Chernihiv region Prosecutor office
You see, the situation with the village of Yahidne and the
«concentration camp» that the Russian military set up for the locals is
currently the only case in Ukraine when so many people were held
together in one premises. These people were used as a human shield to
protect their [Russian| headquarters, organized on the other floors of the
school. People were held in the basement.

Baaepiii IToabryi, xuTeab SArimHoro Ha apyromy moBepci CHAATH
ATOIM, TIPAIIOE Ha MOoABIPT mkoau reHepaTop. Crosiaa MamIvuHa 3B 93Ky
ixug, BTP, moBHicTIO OoOBillleHa aHTeHaMu. Ha moaBipi BCTaHOBUAU
IITKOAM 3II0POBY TakKy IIOTAYy aHTeHHY. Big reHepaTopa A0 IIYHKTY
3B’93Ky UAyTh Kabeai, HAyTh TyAH, HA APYTUH IToBepX. Y mOoTiM po3yMito,
III0 BOHH CHUOATH, KOMAaHAyBaHHS iXHE CUOUTH 3BEPXy, a MH
nepebyBaeMo y IriiBaai.

Valerii Polhui, Yahidne resident They [Russians| were stationed on
the second floor, an electricity generator was working in the school
yard. There was their communication vehicle, an armored personnel
carrier, completely hung with antennas. A big antenna mast was
installed in the school yard. There were electricity cables going from the
generator to the communication point on the second floor. Then I
realized that their command were upstairs, and we were in the
basement.

Aunpin IIpocHsK, Ha4YaABHHK cAimgoro Biazmiay YCBY B
YepHiriBchKill o6AacTi Y 11boOMy BHUITQAKYy MH IIPEKPACHO PO3YyMiIiEMO,
10 TPUMATHU TaKy KiABKICTB AIOZIEH Yy MiBaAi 3K0/IHOI BOEHHOI TOTpedH,
KpiM SK 3aXHCTy CBOro 1mrady 3 BUKOPUCTAHHAM iX K KHWBOTO IIIUTA,
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He Oyno. lle, Hy, gKII0 MOXKHa TaK CKasaTH, 1€ XpecTOMAaTiHHHH
IIPUKAA.

Andrii Prosniak, head of the investigative department of the
Security Service of Ukraine in Chernihiv region In this case, it is
perfectly clear that there was no military need to keep such a number
of people in the basement, except for the protection of their
headquarters using people as a human shield. This is, if | may say so,
a classic example.

INOOEHHHK: 6 Oepe3nsa. Crkazaau 3i0patu BCi MOOIAKH 1 BiggaTH.
36upasu coamaTH 3 aBTOoMaTaMUu. Bin 3amyxu i cTpecy ncuxika y Arozei
He Butpumye. OnHa 6aba BoroBasa BCIO Hid. Byao myzke TperroBo. Bci
Ha MexXi. BBedepi HOpHUBE3AHM MOAOAY XKIHKY 3 IBaHIBKU 3 OAUTIM
ogHopiyHUM. [lopaneHa B ronoBy. Kaxke, 1110 ixaaa 3 40AOBIKOM 1 ABOMA
JITBMHU, KOAM iXHIO MaIllMHYy minbuau. YoAoBiK i ixHa 12-piuyHa moduka
zaruHyAu. BoHa cama xoBasacs no0Oy y KOHTOPi paArocIy.

DIARY. March 6. They told to collect and hand over to them all the
mobile phones. Soldiers with machine guns collected [mobile phones].
People’s psyche cannot withstand suffocation and stress. One woman
was restless all night. It was real trash. Everyone is on edge. In the
evening, they [Russians] brought a young woman from Ivanivka [village]
with a one-year-old child. She is wounded in the head. She says that
she was driving with her husband and two children when their car was
shot at. The husband and their 12-year-old daughter died. She hid
herself for a day in the farm office.

BaaeHTHHA [laHirOBa, KHTeAbKa SArianoro /utTuHa Oyaa, BOHa caMa
Oyaa 3akpuBaBAeHa. Kake, HOXXHUYKAMU HABITH BOAOCCS [IOBEAOCS
obpizaTu, 00 Tak 3AUIIAOCS Bil KpOBi, 110 He MOXKHa OyAO0 HaBITbH
po3decatu. BoHa mpuiiiiaa, BoHa po3Kasye IIpo Ie. A posymiio, 110 y
MUPHUH Yac, y MUPHUH dac 11e Oyaa 6 icrepuka, 11e 0yao 6, 1 He 3HAIO
1110, 1 HE MOXKY pPO3Kas3aTH BaM, 110 MOTAO O OyTu. A y Hei — Tak piBHO:
HeMa Hi CcAi3, HeMa HidKoi... Bu 3HaeTe, Tak: 1110 BOAS, III0 HEBOASI — BCE
onHo. Oraxke...

Valentyna Danilova, Yahidne resident Both she and her child were
covered with blood. She says that she had to cut hair with scissors,
because it stuck so much with the blood that it was impossible to comb
it. She came and started telling about it. I realize that in peacetime she
would go off into hysterics, I just can’t imagine how it would look like.
But she was so even: there were no tears, there were no [emotions]...
This trauma left her emotionless.
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Oabpra MeHsiAO, XKHTeABbKa SIrimHoro Y cTpallleHHOMY OHIMiHHI,
OTYIIiHHI, B IIIOL BCi CUAATE. | AyxXoTa cTpallleHHa, AUXaTH HeMa 4YUuM,
crieka. Hy, B3araai Hac Tam TpuMaaAH, Hy, ripiie, 9K 0umao. Mu Kazaau:
CKOTHHY Yy XAiIBi TpUMAalOTh i TO gKech... IIpoctip xKe K Tpeba mad
CKOTUHU. He 3arHaau 3k oTak KOPOBY, 100 TIiABKH AT KOPOBHU MicCIIe i
Bce. Bxke Bce X Taku, 1100 i TOBEPHYTHCS Titt KOPOBi 6yAO e, 11100 AITTH
Oyao me. A Hac 3irHaau, i He Te, 00 TaM HOBEPHYTHCS, a OTaK, SIK
CUOMIIL, Olle Bce TBOE Micile. Bece. Biabiie y Tebe miciigd HisTKOoro HeMa.
Olha Meniailo, Yahidne resident Everyone was in a terrible stupor,
in a shock. And it was so stuffy, there was no air to breathe, it was so
hot. In general, they kept us there in conditions worse than for cattle.
We used to say that cattle in the shed had better conditions. Cattle
need enough space. You can’t keep a cow in a place when there is no
room to turn or lie down. But we did not have space to turn in any side,
we had space just to sit in one position. That’s all. You don’t have any
extra space.

Baaepin IloAbryi, :xkuteab Sirinnoro CroodaTKy s 3K TeX He 3HaAB, 110
e Tam KaeH. 9 3BepHYBCca oo HBOro, Kaxy: «Po3ywmiere, - KaxXy, - TyT
HacC Oyske Oararo, BCi XO4yTh, - Kaxy, - ictu. [ 1me y Oyab-gkomy
BUITQJIKY ITOTPiOHO YXBaAIOBAaTH pillleHHA gdKeCh». BiH MeHi BiAIoBiB, 1110
«M€eHe OIll BCl B3Ke BTOMHAH. barato Aroaei, KoxKeH IiAXOMUTH 3 UM
nuTaHHgaM. Tpeba, 1106 XToCh, 100 [0 MEHEe IIiAXOAHAa TiABKH OIHAa
AOUHa». A 9 KaxKy: «A 9K MeHi Bac 1IyKaTu?» «Mill mo3uBHUMN — KaeH».
[TokazaB HaM Miclie, A€ MOXKHa pPO3MaAloBaTU OaraTTs, ase CKas3aB:
«HeBeanuke, 11106 gumy B3araai He Oyao. AKiio g mobady, 110 6yae utu
auM, Giablie He M03BoAlO». | TaK 3 IIHOTO Yacy 3arodYaTKyBaAacs Hallla
KYXHs.

Valerii Polhui, Yahidne resident At first, I did not know his name was
Klen [Maple]. I addressed him and said, «You see, there are so many of
us here, and everyone wants to eat. You need to do something.» He
answered to me, «I’'m tired of you all. So many people and everyone
approaches me with this question. I want only one person to address
me.» [ asked, «<How can I find you?» «<My nickname is Klen.» He showed
us a place where we could light a fire, but said, «A small fire, so that
there is no smoke at all. If | see smoke, I will not allow it anymore.»
That’s how our cooking began.

IMOAEHHHK: 7 Gepe3Hs. Y KOPUOOPi, Ae MU, — 34 AIOAUHU. Y CyCiaHiH
MaA€HBKIiM KiMHaTi — 24. HaaBedip nmpuBe3AH I1e CiMOX. AIITH AIOOIM
Hine. Iloyaan BomguUTU 3 CYIPOBOAOM [OoAoMy. | Amoau HaBe3AH
OPOAYKTIB. ¥ BEAUKUX MUTCAAKIBCHKHUX KaCTPYASIX HABAPHUAHU CYIIY.
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DIARY March 7. There are 34 people in the corridor where we are.
There are 24 in the small room next door. In the evening, seven more
were brought in. People have nowhere to lie down. They [Russians]
began to escort people to their homes. And people brought food
products [from homes]. We cooked soup in large kindergarten pots.

IBan IloabryH, xurteap ISriaworo 200-rpaMOBHH CTaKaHYUK
HEIIOBHUH — I1e Ha ABOX OOPOCAUX moictu. BBaxkaii, micailp. /IBa THUXKHI
— Tpoxu Oiabllle — xAiba Baszaraasi He Oaumau MuU. Xaiba He 6yao. Hy, 3
BOJOIO TPOXU TaK IPOOAEMATHUYHO, aA€ TIOTPOXHU AO3BOASIAU IIITH OECh
TaM 3 KOAOOdA3s 3adeprHyTu. Hy, cami mpocuamcsy, o6 ITiTH Boau
HabpaTu.

Ivan Polhui, Yahidne resident A not full 200-gram cup was a portion
for two adults to eat. For almost a month. For two weeks, even a bit
more, we did not have bread at all. There was no bread. Water was also
a problem, from time to time they [Russians] allowed us to bring it from
the well. We asked their permit to get some water.

BaseHTHHa [laHiAoBa, xuHTeAbKa SdrimHoro Jkock Oyao Tak
CTpAalIlHO, 1110 3aryouIn AHi, i BUpimmaa rmucatu. CboMOTo BpaHIIi Olle 3K
Harjcaaa mnepmud aeHsb, notiMm 4,5,6-Te gogasa. I KOKHOTO paHKY
IIPOCUHAAUCH OeCh O 5-0 TOAuHIi, IMHcaAa YUCAO, gKe modasocd. Tyt
XAOITYUK, ITSITh POKiB, KazaB: «babo Baaro, a Tu Hammcasa 9uCAO BIKe
yn He Hanuncasa?» Kaxy: «Hammcaaa Bxker. ADo: «JIKIIT0 He HaAmIucaaa, To
TTUIIIH .

Valentyna Danilova, Yahidne resident I was scared to lose the count
of days and decided to write them down. On March 7 morning I wrote
the first date, then added March 4, 5 and 6. Every morning I woke up
at about 5-6 am and wrote down the date. There was a 5-year-old boy
here who asked me, «Grandma Valentyna, have you written down the
date yet?» I answered, «Yes, I have» or «If I haven’t, then you do it.»

IBaHn IToAbryi, xxuTeab ArimHoro Ilo-miepinie, TyT He OYAO YMOB IAS
XKUTTA. KHCHIO Mo4yaano He BHUcCTadaTU. AIOAWHA TAy3[ BTpadaasa. I
KpUYaAH, 1 BEpellas, i K KaXKyTh, 3 PO3yMy CXOAUAU. A TIepen TUM
AIOWHA BXKE TPOXU Iie... MU BxXKe 3HaAH, 1110 BOHA [I0 PAHKY He JOXKUBE.
Ivan Polhui, Yahidne resident There were no living conditions here.
There was not enough oxygen. People were going mad. They cried and
screamed; they were going crazy. There was a feeling... We knew that a
person would not live to see the morning.
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IIOOAEHHHUK: 9 Gepesns. [lepuri nmomepai. [Tomep My3uka IMurtpo
[TaBaroBUY. [J03BOAMAU 3aBE3TH OOA0MY HaMcrapimmx 0abiB. 3aBe3Au
cycimkuHy 0aby, i g 3adimnaa go cebe momomy. XaTy Iie OIABII
IIepeBepHyTO, OaraTo yoro Hema. [li3Hasacs, 110 Hallli KOTH € 3a
auBaHoM. KuHyaa Tyam M‘daca i kamri. Boum 6yam B xati. Ha croai —
CKOBOpiZIKa 31 CMaxkKe€HUMH SHUIIIMU, SKUNUCH 3rOPiAUY YalfHUK, are KOTH
o6oe Bmoma. Ha maoraani cToiTh TaHAUP, BOHU TaM IMIOCh T'OTYBaAH.
Baoui y mkiabHU#E morpib6 3aBaauBcs mn'aHUM coamat. [lepekaairyBaB
3aTBOpPOM HOBro. IloTiMm rpaHaTor rpascs.

DIARY March 9. The first deaths. Dmytro Pavlovych Muzyka died. They
[Russians]| allowed the oldest women to be taken home. We took home
my neighbor’s grandmother, and I entered my house. Everything was
upside down, and many things were missing. I found our cats behind
the sofa. 1 gave them meat and porridge there. They [Russians]|
were/had been in the house. There was a pan with fried eggs on the
table, a burnt kettle, but both cats were at home. There was a tandoor
there; they cooked something there. At night, a drunk soldier came to
the basement. He clicked the gunlock for a long time. Then he played
with a grenade.

BaaenTuHa [laHiAOBa, JXKHTeABKA SIriaHoro Sk rmoyasu KomaTH IIi SMH
HaABKOAO, TO AyMaAH, IO BOHU Aad Hac. CtpantHo Oyao. I1[o6 He 3a0yTH,
IIEPIIOTO y ceAi po3cTpiagau Toaro SIHIOKa. BaraTo arofe#t moxoBaHUX 6yAO.
IToBinkoryBaau. Korocs BIIi3HaAHW, KOTOCh 3HAAH.

Valentyna Danilova, Yahidne resident When they started digging the
pits around, we thought they were for us. It was scary. Anatolii Yaniuk
was the first to be shot in the village. Many people were buried. There was
exhumation. Some people were identified, others not.

Baaepin Iloabryi, xxkurteab SAriaHoro /[lo Hac 3aBOAATH ABOX XAOIIIIIB.
He BilicbKOBUX, IUBIABHUX. [lech iX cHoifiMaAW y AiCi, A€Chb BOHU TaM
IIPOXOIUAH, 1 IX criliMaau, IIpUBeAU 10 Hac y miaBaa. [lotiMm ix 3abuparoThb
oA IOTIUTY. Ix He Oyao mech miB romuHu, XBUAWUH 40 He Oyao. I motim
3aBOASTH, 3HOBY 3aBEAH [0 HAC, A0 miaBaay. [loTiM mpoxoauTs xBUAUH 10,
ix BUBOAATE. Byao 4yTH 1mocTpiay, 1 ix He cTtaso. IloTiM npuBeAn 40AOBiKa
3 CyCimHBOro ceaa. MeHe KAM4yTh 3 HigBaAy. 9 BUXOIXKY, CUAUTH YOAOBIK
— O04Yi 3aB’d3aHi, PYKH 3a CIHHOIO 3B’d3aHi. | MeHe mnwuraroTh: «lle
arigfHaHelb?» 1 KaxKy: «9 BaM He MOXKYy cKasaTu, TOMy 10 y dArizHomy
baraTo Arozeii, 6araTo XTo 40 POANYIB IPUI3AUTE». «Bcee, g Tebe rmodyB».

— Ile xT0?

— Kaen. Hazan meHe 3araHaioTh y HigBaA, 1 MiCAS IIbOTO g TOTO YOAOBiKa
GiabIre He 6a4yuB. Moro moTiM Tesx 3HAMIIAM.

Valerii Polhui, Yahidne resident They [Russians| brought two young
men here. Not military, civilians. They caught them somewhere in the
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forest and brought to the basement. Then they took them for
interrogation. They were absent for 30-40 minutes. Then they [Russians]
brought the guys to the basement again. Ten minutes passed and they
were taken out. Shots were heard, and they were gone. Then they brought
a man from a neighboring village. They [Russians] called for me. I went
out, a man was sitting blindfolded, and his hands were tied behind his
back. They asked me, «Is he from Yahidne?» I said, «I don’t know, there
are many people in Yahidne, many people come to visit their relatives.»
«I've got it.»

Who said that?

Klen. I was brought back to the basement and I haven’t seen that man
any more. He was found [dead] then.

Cepriii Kpynko, mnpoxypop Biamiay YepHiriBcbkoi o0aacHOi
npoxypatypu Tam 11e yMHCHiI, (pakTHYHO, BOMBCTBaA BiAOyAucd. BoHmu
PO3CAIAYIOTECS B pPaMKaxX OKPEMUX KpPHMIHAABHHUX IIPOBaIKE€HBb, 1 IIO
KOJKHOMY i3 IIOTEPIIiAMX, BOWMTOMY ab0 3aKaTOBaHOMY, y HaC OKpeMe
KpUMiHaAbHE IIPOBAIKEHHS BEOETHCS.

Serhii Krupko, prosecutor of Chernihiv region Prosecutor office In
fact, these were premeditated murders. Each is being investigated as a
separate criminal case, and we have a separate criminal case for each of
the victims, killed or tortured.

IIOAEHHHK: 10 Gepesud. [Torano [namuaroBomy mixy. CoAtaTu JOTIOMOITH
He cxotiau. Ckasaau, 110 HEMa B HUX AIKiB A TakKoro BiKy. O 4-1 Bedopa
ain momep. Ilomepaa i Hikyaina. Bei KaiasaioTs, 60AUTE TOPAO, ¥ OaraTbox
TeMIlepaTtypa.

DIARY March 10. Indylo’s grandfather felt bad. The soldiers did not want
to help. They said that they didn’t have medicine for that age. At 4 pm the
grandfather died. Nikulina also died. Everyone coughs, sore throats, and
many have a fever.

BaaenTHHa [laHiAOBa, :kHTeABKaA SrimHoro Yepes medakuii yac rodasu
KalllASTH MU BCl. | MU po3ymiau, 110 1€ Bif OT Ti€l IIHAIOKH, BiZ IIHOTO
BCBOT'O, LI0 IMMiAiMaAocd, Bifl HECTadl KHCHIO. TOMy IO CTIABKU AIOOEU
OUXaAH TIOCTIHHO, He OyAO HIIKOI BEHTHASIIIl, i 116 MU BimxomaMu CBOIiMHU
[IUXaAH.

Valentyna Danilova, Yahidne resident After a while we all started
coughing. We understood that it was because of the dust, these conditions
and lack of oxygen. So many people were breathing [in the same place]
with no ventilation; we were breathing in our own waste.

IBan IloAbryiu, xkureAb SrimHoro B ocHoBHOMy y wiii KimHati Bci
rnnoMupasu. J[lobpe, gKII0 3paHKy I[IOMpe i IIPOTIrOM [OHS JI03BOAY
nao6’eMmocd, 1100 IepeHEeCTH ¥ KOTEABHIO TyAH, Ha BYAUII0 BUHECTU. TpyIl
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TOH. A Tak, sIK AIOAUHKA BAEHb YU 3BeYopa IIOMEepAa, OiTKU I'ParoThCs, i
0iAsT OiTOK ITOKIiMHUWK, BXKE TPYII IIiBAOOM YH CTIABKU MOIKe AeXKaTu. | BCi
OiTh 11e 0adaTh, i BCi Ile 3HAIOTh i PO3yMilOTh. A IIOTIM BXKe TyOAH, Y
KOTEABHIO, BUHOCHAM 1 TaM CKAQaAW OOUH Ha OAHOro. TpyIIiB TPHU-YOTUPHU
30epeThCcd TaM, TOAi IIPOCHUMO O03BOAY, III00 Ha IBUHTAPi IIOXOPOHHUTH,
BiABE3TU TyOU TAUKOIO.

Ivan Polhui, Yahidne resident Almost everyone died in this room. If a
person died in the morning, during the day we could get permission to
move the body to the boiler room or take a corpse outside. If a person died
in the afternoon or in the evening, the children were playing, and the
deceased, a corpse, could lie near the children for half a day or so. And
all children saw this, all knew and understood that. Then we took bodies
to the boiler room and stacked them on top of each other there. When
there were three or four dead bodies, then we asked for permission to bury
them in the cemetery, to take them there in a wheelbarrow.

IMOOEHHHK: 13 6epe3Hs. [Ipuaetino B aABip mrkoar. Cepiio3HO ITOPaHUAO
Copokoniyna Cipoxy B AoNaTKy, HOT0 IlepeB’sd3aAM, ase Homy moTpibHa
Oyaa oneparrisa. Konroau 3Heb60oAaroBanbHe. Hiu gutuHa cugiaa y rorpebi. e
AeTKO TopaHuau y Hory Cainy. Ilepen 3akpurtam yBedepi nomepaa [loaa
Maxkartep, 1 ii 3pa3y BuHecau y KoTeabHI0. Copokonyaa CipoxKy BiABE3AU Y
rociiitaab, y BumnneBe. Tak ckazaamn.

DIARY March 13. A projectile hit the schoolyard. Serhii Sorokapud was
seriously wounded in the shoulder blade; he was bandaged, but needed
an operation. He got the painkiller injections. The child was staying in the
basement the whole night. Sasha was also slightly wounded in the leg.
Before we were locked in the evening, Polia Makater had died, and she
was immediately taken to the boiler room. Serhii Sorokopud was taken to
the hospital in Vyshneve [village]. So they [Russians]| said.

3A KAIOPOM: BumiHeBe — ogHe 3 cia YepHiriBiiuHU, sike OyAo IIifg
OKymali€w. Y IMiaBaA TYTENIHBOIO AUTCAAKa Ta Ha MICIIEBY MHAOPaAMY
POCIMCBKI BIMCBKOBI IIPHUBO3HMAM Ha [JONUT 3aTpPUMaHUX YKpaiHIiB. €
CBiTYEeHH4 IIPO KaTyBaHH4 i loka3u BOUBCTB. Ha mruaopami My 3HaAXOOUMO
3ipBaHi 3 OOIIOK IIOIIAaHH HOPTPETH aTOBIIB, a IIiCAd KIABKArOAWHHUX
IIOIIYKIiB Ceped CMITHHKA, Y SKHH POCIIHU IIepeTBOPHAU BUPOOHUYI
IPUMIiIIeHHsI, — JOKyMeHT. lle BimomicTh 3B‘3Ky, maToBaHa 6-M Oepe3Hs.
J[HeM, KOAM POCIMCBHKI BiMiICBKOBIi 3aKiHUyBaAHU 3TaHSTH AIOAEH y HigBaA B
Arigaomy. Llet MOKyMEHT 3rogoM AOIIOMOZKE€ HaM BCTAHOBHAM IiAPO3MIiAH,
BifiICBKOBOCAYZK0O0BIIi 3 KX BUMHUAN BOEHHUH 3A04YUH.

Vyshneve is one of the villages in Chernihiv region that was under
occupation. The Russian military brought detained Ukrainians to the
basement of the local kindergarten and to the local sawmill for
interrogation. There is evidence of torture and murder here. At the
sawmill, we found the portraits of Ukrainian soldiers torn from the boards
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of honor. After several hours of search among the garbage, with which the
Russians had filled the sawmill, we found a document. This is a
communication report dated March 6. This is the day when the Russian
military finished driving people to the basement in Yahidne. This
document will later help us identify the military units to which belonged
the servicemen who committed the war crime.

BaaenTHHa [laHiroBa, HTeABKa AriaHoro /[0 Hac y KiMHaTy 3aX0/UB
POCI¥CHKHUH BiICHKOBUH, Y HHOTO ITO3UBHUM OyB ['Ayxuii. Bin OyB iy I'pya3ii,
BiH OyB i y Cupii, Bin OyB i Ha [loHOaci nBa poku. 4 kaxy: «OT, a Kazaau,
III0 POCidH HeMae». A BiH aABa pokKH TaM BoioBaB. ByB mie Kaen i IlaByk.
O11e 11l TpU O3UBHI g I1aM 'gTaro.

Valentyna Danilova, Yahidne resident A Russian soldier came into our
room, his nickname was Glukhoy [Deaf]. He had been in Georgia, in Syria,
and in Donbas for two years. [ said, «Oh, they said there were no Russians
[in Donbas]|.» But he fought there for two years. There were also Klen and
Pauk [Spider]|. I remember these three nicknames.

Baaepii Iloabryi, xxurteasb SArinnoro Illono Kaena. Biu... CroiBuyrTtda y
HBOTO Maifzke HeMae. Cutyallig Taka Oyaa 3 AUTHUHOIO, KOAU ABOMicsdyHa
OUTHHA, dKa IlepeOyBasa 3 HaMU y MifBaai, BOHa, KOAW BHXOAHWAA Ha
BYAHIIIO, TO HE PO3IAIOIILyBaAa 04i, TOMY II0 OAd Hel 11e 6yAo ayzKe ssicKpaBe
cBiTao. BoHa He poszBuBasacd. | Koawm 49 OigiRINIOB A0 HBOTO 1 Kaxy:
«[lUTHHA MOIXKE 3aAUIIUTHUCA 3 I1HBAAIOHICTIO, — KaXy, — BOHa HeE
PO3BUBAEThbCSI HOpMaAbHO. BoHa TyT mepebyBae y migBaai: HOpMaAbLHOTO
xXapuyBaHHS HeMae, BitaMmiH D He oTpuMye»r, - Kaxy. «A 1110 s1 3pobaro? Lle
3K BiiHa. A 1110 TH XOTiB? Y Tebe € reHepaTop? To cran». «Tak y Bac, - Kaxy,
- OT TeHepaTop €». «Y HacC el TeHepaTop 3asenBe HITabd 3abe3reuyen.

— 9K BU OIIiHIOETE HOT0 POAB Y TOMY, III0 CTAAOCH?

— 9k omHy 3 HadroaoBHimmux. OnHYy 3 HaWUTroAoBHIIINX poaeii. MaOyTb,
HaBiTh HaAWTOAOBHIIIY poAb, ToMy Iino I[laByk, gkuii OyB BUlIUM 3a
3BaHHSIM, aAe He 3Halo 3a I10CaI0l0, BiH OiABIII OyB aeKBaTHHUM.

Valerii Polhui, Yahidne resident About Klen. He... He has almost no
sympathy. There was a situation with the child, a two-month-old baby
who was with us in the basement. When the baby was brought outside,
she did not open her eyes, because the light was very bright for her. The
baby was not developing. Then I approached him and said, «The baby may
become disabled, she is not developing normally. She is here in the
basement, not getting normal nutrition and not receiving vitamin D.» [He
answered,| «What can I do? This is war. What do you want? Do you have
a generator? Then put it.» “You have a generator,» | said. «This generator
is hardly enough to provide [with electricity] the headquarters.»

- How do you assess his role in what happened here?
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- As one of the most important. One of the most important roles. Probably,
even the most important role, because Pauk who was higher in rank,
though I don’t know his position, was more adequate.

IIIOAEHHHK: 15 Oepe3nd. Y HHX - pokipoBka. YacruHa Iine 3
HarpaboBanuM. Hosi 3‘aBuamca. Yacrime szaradgioTe y morpi6. Imo B
riorpe6i. IToprig Ha nBox. BpaHili kamma O6yaa 3 COAIPKOIO, He iau. B 3aai
TaM BiyHa BiliHa 3a wMicue. Mwu 3ragyBaau OUTSYi ITICEHBKH 3
MYABTQIABMIB, MpIiFAH, SK HaBapUMO BEAHKY KacTPyAlo OopIry i
HACMakKUMO BEAUWKY [aTEeABHIO KapTOIIAL Ha BeCh OYAUMHOK, KOAW BOHH
IOy Th.

DIARY March 15. They have a rotation. Some leave with the looted things.
New ones appeared. We are more often driven to the basement. We eat in
the basement. One portion for two people. In the morning, the porridge
was with diesel fuel, we did not eat it. In the gym, there is constant fight
for space. We recollected children’s songs from cartoons, dreamed of how
we would cook a big pot of borscht and would fry a big pan of potatoes for
the whole house when they [Russians] are gone.

Baanucaae Iloabryi, xxkuteab SrimHoro BinpisHsaAucsa OHI AHUIIIE THM,
III0 CHABHIiIIe obOcTpiatoBaan abo He TaK CHABHO obcTpiaroBasu. | gk
BUITYCKaAUu TeXX. ByBaao Take, III0 MOXKYTb BUITYCTUTHU Ha ABiI rOAUHU. A
OyBaao Take, II10 BUIIYCTHUAU XBUAMH Ha 20, Ha 15, 3arHaAl BCiX 3paHKY i
BCe, 10 HACTYITHOI JO0OM He BUXOIUAU. He BUIIyCKaAH.

Vladyslav Polhui, Yahidne resident The days differed only in the
intensiveness of shelling. And for how long we were allowed outside. It
happened that they could let us outside for two hours. And it happened
that they let us out for 20 or 15 minutes, then drove everyone back [to the
basement] in the morning and we did not come out until the next day.
They did not allow us out.

BaaeHTHHa [laHiroBa, xHTeAbKa SrimHoro /ly:ke mpuHH3AUBa OyAa
TakKa pid, 9K TyasetT. Hy-oT cripoOyi AloquHi He CXOAUTH 3 7 Bedyopa Oo 7
paHKy abo mo 8-i, abo mo 9-i, abo mo 10-i, abo # mo obixy. Byao Take, 1110
SAKIIIO O 7-¥ 3aKPHAH, TO MOXKYTBb BiJKPUTU Hac B 00ix. A BU K po3yMieTe,
IO 1€ CTIABKHU Arofeii. Y moiti KiMHaTi Oyao 39 aromeii. 9 cumina Oias
aBeped, TaMm, e KareHIap CBifl Beaa, i 6iad MeHe CTOSIAO BiepedKo, Ha
dKe XOOUAU BCl Aroau y KiMHaTi. Lle He MoxkHa Hi 3axoBaTucd Hizme. OT Tak
IIPOCTUPAIACYKO TPUMaAU BIBOX, HI00 AU MOTAHM CXOOUTU Ha
Bimepeuko. Oapasy OyAo Ay3Ke COPOMHO, SIKOCh y MEHE€ MaTH HaBiTb He
XOTiAa IUTU BOLY, Kazaaa: «J He Oyxy nuTH, 60 g He MOXKY, MEHi COPOMHO
XOAUTHU [0 TyaAeTy». K0 AITKH 1€ XOAUAU 10 TYaAETy CIIOYaTKYy, 11e OyAO
9KOCh, 3HaeTe. Hy, miTu € miTH. A KOAM KIHKH 1 4YOAOBIKH — II€... 9 He
3Hato... lle Tak mpuHU3AUBO, 11e Tak. Lle copomHo 6yaro. CopomMHO Gyao
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repen AIAbBMHU, IO ToOi Tpeba IMOCh 3poOUTH i MOBHA xaTa AmoAei. |
3araxu X I.

Valentyna Danilova, Yahidne resident A toilet was a humiliating
procedure. How can a human being do without toilet from 7 pm till 7 am,
or 8 am, or 9 am, or 10 am, or even till lunchtime? It happened that they
[Russians] locked us at 7 pm and let out at lunchtime. And so many
people stayed there. In my room, there were 39 people. I was sitting by
the door, where I kept my calendar, and next to me, there was a small
bucket, which all people in the room used [as a toilet]. It could not be
hidden. Two people were holding a bed sheet so that another person could
use the bucket. At first, it was very embarrassing, my mother even refused
to drink water, she said, «I won't drink, because I can't, I'm ashamed to
go to the toilet.» Kids used the bucket from the very beginning, but they
are children. Children are children. But men and women... It was so
humiliating. We were ashamed. We were ashamed to do it in front of other
people, in the room full of people. And it smelled.

IIIOAEHHHK: Y KoTeAbHI A€XKUTH 0aba My3uumxa, meprBa. AIOAU Tam
IrpilOTh BOL4Y, IIEpeOOATalOTBhCd 1 TakK gaai. Bxke HIXTO He 3BepTae Ha Iie
yBary. 18 Oepes3Hs. BHoui nmpuxonuB coazaT B Horpib, poskasysas, II0
YepHiriB yke He 60MOASITEH, HE3a0apoM BCce 3aKiHYUTLCS i BiH cTaHEe MEpPOM
dArigHoro, i Mu He3abapoMm TyT BCe BiOymayEMO.

DIARY The body of old Muzyka lies in the boiler room. People heat water
there, change clothes and so on. No one pays attention to it anymore.
March 18. At night, a soldier came to the basement, he told that Chernihiv
was no longer bombed, that soon everything would end and he would
become the mayor of Yahidne, and we would soon rebuild everything here.

IBan IloabryH, xkurteab Sriauor Illo 3 Hamu maai O6yme — 11e Hi B KOTO
HIFIKOI Hazili, HIXTO H1 Ha III0 He HaAIIBCsS. YU HAC BUILYCTATh, YU KyOUCH
JaAi mepeBeayThb, UM IIOBEAYTh AECh SIK ITUT KUBHUH, IIPUKPUTHUCS. JAKIIIO
BOHHM He MOXKYTh no YepHiroBa mobparuch, no KoanudiBKY, TaK MU TYT i
AyMaAHW: BUBe3yTb, 1100 iM gopora 6yasa 3eaeHa. 2KUAM Ti€ro Hazi€ro, 1106
JeHb MPOCIIaTH, Hid mpoxkuTHu. OTak OMHIEI0 HAMOIEI0, MI00 BUXKUTHU, 1100
BHUHTH 3BIJICH XXKUBHUMH.

Ivan Polhui, Yahidne resident No one had any hope for what would
happen to us, no one hoped for anything. [We didn’t know| whether they
would release us, or would transfer us somewhere, or would use as a
human shield to protect themselves. If they couldn’t get to Chernihiv, to
Kolychivka, we thought they would take us to open the way. We only
hoped to live another day and night. The only hope was to survive, to get
out of here alive.

ITepexnad aHznilicbKO0
LImumpa Anadeka
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Mupocnaea Kupunovuyx!!

*kk

HatikoporTiiia €BaHreaid,
[Ilo s1 KoAn-HeOyab YyAa,
BwmicTuaacek y 1BOX cAOBax,
BuMoOBA€HHUX Yy TPOMIXKKY,
KoAu Buomuxasachk
OcraHH4a 3aTsaKKa

I moaiTasa

Ilepina Kyaa

[lo cepiia

€Banreaicra OaekcaHapa —
Boina, cuHa i 6aTbKka.
I'poMansgHHA nepKaBH,
Yki# BiH Biomas

OcrTaHHil momaux

I 1Ba HaWroAoBHIiIlli cAOBa.
Bonu — He Bunmcasi

Y CBaromy llucemi

I He BUciueHi

Ha kaMm'daHUX CKpUKaAgx —
MaroThk cTaTH HEPILINM 3aII0BITOM
Hammoi mepemoru

I BIYHUM CIIOMHWHOM

IIpo Bcix

CaMomigAbHUX €BAHTE€AICTIB
Iliel kpuBaBOi BIMHU.
AMiHB.
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Myroslava Kyrylchuk

*kk

By far the shortest Gospel
That I have ever heard of

Is condensed in the two words
Mouthed in the timespan
Between the last puff

On the cigarette

And the first bullet
Approaching

The heart

Of Oleksandr the Evangelist —
Warrior, son and father.

He’s the citizen of the nation
For whom he gave

His very last breath

And the two most important words.
They — not having been written
In the Holy Scriptures

Nor etched into

The Stone Tablets —

Are to become the first testament
Of our victory

And the eternal remembrance
Of all

Amateur evangelists

Of this bloody war.

Amen.

Ilepexnao aHeniliceKkoro
Onernu KoHcmaHmiHogol
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IIEPEKAAIN 3 AHT'AIMCHKOI MOBH

Werner Baumann
WAR-TRIGGERED FOOD CRISIS NEEDS ATTENTION NOW!!

While the people of Ukraine face an ongoing nightmare, the
Russian invasion has set in motion a larger global food crisis that
requires our attention and immediate action. In fact, the war has
knocked the global food system off its axis, risking a humanitarian
disaster. This shift comes on top of already existing disruptions, with
record food prices that many people in poorer countries can no longer
afford. Rising energy and fertilizer costs for farmers around the globe,
an advancing climate crisis destroying harvests and the impact of the
COVID-19-pandemic add tremendous pressure to the global food
system.

That said, even as late as February 2022, the global food market
was deemed resilient, as producers around the world coped with this
challenging environment. Now, with a devastating war in Ukraine, we
have reason to believe a massive supply disruption is very likely to
happen—with severe consequences for millions of people. As a
representative of the market economy, let me be clear: The market
alone will not solve the immediate impact on the global food system
caused by Russian aggression. What we need immediately is bold
public-private action to prevent a humanitarian crisis of epic
proportions.

Ukraine is one of the most important global suppliers of wheat,
corn, oils and other essential commodities. Known as the breadbasket
of the world, the country has secured the food supply for parts of the
Middle East and East Africa, including countries like Egypt and
Lebanon, whose stability is paramount for the region. Prior to the war,
the USDA projected that Ukraine’s grain exports would increase
strongly to 14% of the world total. Now we have to assume the exact
opposite: What we see today suggests that Ukraine will not be able to
make an adequate contribution to global food exports.

Ukrainian farmers are working hard to ensure there will be a
harvest later this year, but this will be jeopardized if conflict zones
spread to agricultural areas. In addition, the economic sanctions and
counter-sanctions are complicating exporters’ ability to move
agricultural products into the global marketplace. The even bigger
concern is the growers’ ability to plant in the war zone. Usually, March
and April are the most important months for Ukrainian farmers to plant
seeds and use fertilizers. If Ukrainian farmers cannot plant, there will
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be significantly less harvest during the summer, leading to spiraling
prices.

Adding to the pressure are the ongoing droughts in Northern
Africa and the Middle East, as well as the La Nina weather
phenomenon. If weather patterns play out as they did 10 years ago,
they will have an additional negative effect on the global harvest.
Furthermore, we must keep a potential ecological crisis on our radar,
as there is a real danger of increased deforestation if commodity prices
continue to rise.

The World Food Program calculates 283 million humans are
currently facing acute hunger, with 45 million on the verge of
starvation. The knock-on effects of the war in Ukraine could double the
number to more than 500 million people.

In this situation, we need to immediately step up as companies,
governments and international organizations to ensure food security
by:

1. Supporting harvesting in the conflict zone. We need to
support Ukrainian growers as much as possible. The consensus
statement by the Agricultural Market Information System, issued on
March 5 and supported by various countries including Russia and
Ukraine, is a sign of hope. It calls for «avoiding any measures that
would disrupt global food trade and negatively affect global food
security.»

2. Separating essential Jrom nonessential
goods. International society is faced with an almost impossible
dilemma: the need for strong economic sanctions against Russia and
the need to maintain recent levels of food production to avoid what
David Beasley has called “an absolute catastrophe.” I believe both are
possible. I strongly support strict sanctions but urge the international
community to see food and health as essential goods for humankind.
We need to avoid unintended consequences of sanction regimes that
further threaten the global supply.

3. Collaborating at scale. We need to urge all relevant parties to
protect food and food-related goods as essential and support the basic
supply, especially to import-dependent countries. This is a call on
countries to release their grain stocks on the market and support the
hunger relief efforts of the World Food Program. And it’s a call on global
companies like ours and our competitors to jointly work on solutions
for this unprecedented challenge and not take advantage of this
humanitarian crisis.

4. Focusing on smallholder farmers. Given their essential role
in providing food security to the world’s poorest communities,
governments and companies need to ensure that smallholder farmers

87



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

and subsistence farmers receive full support to increase their
agricultural output.

The clock is ticking. Every day the war continues, the global food
crisis will exacerbate. And the sooner we reach a global consensus on
the severity of the situation and come up with solutions under the
political leadership of G7 and G20, the better. Mid- to long-term,
innovation in agriculture will be an indispensable prerequisite for
sufficient crop supply for large parts of the global population. It will
help farmers achieve higher yields on less land, adapt to climate change
and become less dependent on fertilizers. But for now, the focus is on
providing rapid support in a time of war. It’s not the moment for small
and isolated efforts, but for bold and broad action to prevent a
catastrophe.

BepHnep Bayman 5
ITPOJOBOABYA KPHU3A, IITO € HACAIIKOM BIHHHU,
IIOTPEBYE€ HETAHHOI YBAT'H

[Toku Haponm VYKpaiHHM TIiepekuBa€e Oe3KiHeYHUM Kolumap,
pocifickka HaBaAa CIOPUYMHHAA TAOOAABHY MPOOOBOABYY KPU3Y, sKa
BHUMAarae Halloi yBaru Ta HeratHux 3axoaiB. PakTHUYHO, BilfiHa BUBeAa
CBITOBY IIPOAOBOABYY CHCTEMY 3  PpIBHOBAru, 3arpoXyrodu
rymMaHiTapHo KaTactpodoro. [lg nmpobaema gomasacsd n0 BxKe iCHYIOUUX
€KOHOMIYHUX MOTPACIHBb, Cepel IKHUX - PEKOPAHI I[IHHM Ha IPOAYKTH
xXapyyBaHHs, $Ki [ad OaraThbox Alofed y OigHimmx kpaiHax e
HEJOCTYIIHUMH. 3pOCTarodi BUTPATH Ha €HEProHocii Ta mo0puBa Ias
depMepiB ¥ BCbOMY CBiTi, IIporpecyroda KaiMaTudHa KpU3a, 110 3HUIIYE
Bpozxkai, Ta BriauB nnagaeMii COVID-19 cTBOpPIOIOTh BEAUYE3HUM TUCK Ha
raob6aAbHY IPOIOBOABYY CUCTEMY.

OpmHaxk 111e B AroToMy 2022 poKy CBITOBUH IIPOAOBOABYUN PHUHOK
BBaXKaBCd [O0BOAI CTiMKHM, OCKIABKH BHPOOHUKH 3 YyCBOTO CBITY
CIIPABAFAWUCS 3 ILIUMH BHUKAHMKaMU. AAe Telep, KOAM B YKpaiHi Hae
cTpalllHa BiliHa, y Hac € BCi IIiiIcTaBU BBaxkaTH, ILI0 MacHiTabHi
IIOPYILIEHHS IIOCTa4YaHHS IIPOJAOBOABCTBA MAyXKe HWMOBIpHI — 13
CEpHO3HUMU HaCAiAKaMU [OAs MIABHOHIB Arofed. SlK IIpeacTaBHUK
PHUHKOBOI €KOHOMIKH, CKaxXy IIPSIMO: PHHOK HE CIPOMOXKHUU
CaMOTYZKKH BIIOPAQTHUCS 3 BIIANBOM POCIHCBKOiI arpecii Ha BCECBITHIO
nponoBoabuy cucremy. lllo HaMm noTpibHO HeraiHo, 11e pilrydi aii 3 60Ky
JepzKaBU Ta IIPUBATHOTO CEKTOPY, 1100 3arobirtTu ryMaHiTapHid Kpu3i
EIIiYHUX PO3MipiB.

YkpaiHa € omHHMM 3 HaWBaXXAUBIIIIUX CBITOBUX IIOCTAa4YaAbHUKIB
OIIEHUIll, KYKYPYA3U, OAlM Ta IHIINX JKUTTEBO Ba*XKAUBHUX TOBapiB.
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BoHa Bizmoma SIK <KUTHHUIIS CBiTY» Ta 3abe3redye mocTadyaHHs Xapd0BUX
npoayKtiB 1o Bausskoro Cxony Ta CximHoi AQpHKH, BKAIOYAIOYH TaKi
KpailHu gk €rumner i AiBaH, cTabiABHICTP SKHX € HaA3BUYAMHO
BaXKAUBOIO OAs perioHy. [lo modyaTkKy BiiHHM MiHICTEpPCTBO CIABCBKOTO
rocriogapctBa CIIIA nepenbadaso 3HaYHE 3POCTAHHS €KCIIOPTY 3epHA 3
Yrpainu go 14% Bim CBITOBOro 3arasbHoOro obcary. Aae 3apa3 Ham
JOBOOUTHCS MPHUITYCTUTHU 30BCIM iHIIE: Te, 10 MU 0AaYMMO CHOTOMIHI,
CBIOYHUTH IIPO Te€, 1110 YKpaiHa He 3MOXKe JOCTATHBO CIIPUATH CBITOBOMY
€KCIIOPTY IIPOJOBOABCTBA.

YKpaiHCBKi hepMepHU JOKAaAI0Th BEAUKUX 3YCUAB, 11100 3i6paTu B
IIBOMY POIIi BpozKai, aae I1e MOxKe OyTH IIi[ 3arpo30I0, SIKIIO KOHMPAIKT
HOIIUPUTBECS Ha  CIABCBKOIOCIIOAApPCBHKi Teputopii. Kpim Toro,
€KOHOMIYHI CaHKIli Ta KOHTPCAHKIIl YCKAQIHIOIOTH MOXKAUBICTH
€KCIIOPTEPIB MOOCTaBAATH CIABCBKOIOCIIOAAPCBHKY HNPOAYKIIIO Ha
cBiTOBUlM puHOK. llle Giabmia mpobaema — 4u B3araai MOKAMBA IIOCIiBHA
B 30HI BifiHM. 3a3Bu4aii, Oepe3eHb Ta KBiT€Hb € HaWBasKAUBIIIIUMH
MICAIIIMH [OAS YKpPaiHCBKUX QepMepiB A TIOCIiBYy HaCiHHS Ta
BUKOPHCTaHHA OOOPUB. JAKINO YKpaiHCHKi doepMepr HE 3MOXKYTh CidTH,
Ile IIPHU3BEAE OO0 3HAYHOI'O 3MEHIIIEHHS BPOXKAKO BAITKY 1 CIPUYHUHHUTH
CTPIMKHUU PICT LIiH.

o nmmx mpobaem Tpeba momaTu TpuBaAi nocyxu B IliBHiUHIH
Adpuni Ta Bauszrkomy Cxomi, a TakoxK norogHuii deHomeH Aa-HiHbs.
SIKII10 TOBTOPSATHCS IIOroAHi ymoBHu 10-pidHOI maBHUHMU, i€ JOLATKOBO
BIIAMHE Ha Bpoxai y cBiTi. KpiM TOro, MU IIOBHHHI TPUMAaTHU B IIOAl 30Dy
IIOTEHIIIMHY €KOAOTIYHYy KpH3y, OCKIABKH ICHy€ peaabHa 3arposa
30iABIIIEHHST BUPYOKHU AiCiB, 9KINO I[IHM Ha 3€PHOBi ITPOOOBXKYIOTH
3poCTaTH.

ITinpo3aian OOH «BcecBiTHA IpoA0BOABYA IIporpaMar mipaxyBas,
1o 283 MIABMOHM AIOAEN Ha OaHUN MOMEHT CTHKAIOTHCHA 3 TOCTPHUM
FOAOAYBaHHAM, a 45 MiAbHOHIB IepeOyBaloTh Ha ME¥XKi TOAOTHOI CMEPTi.
Hacainku BifiHM B YKpaiHi MOXKyTb 30iabmIMTH LI AaHi m10 roHazn SO0
MIABHOHIB AIOIEH.

B wmi¥i cwuryauii KoMIIaHigM, ypdaaM Ta MiXKHApPOAHUM
opraxizaiigm HeoOXiaHO HeralHO B3TH Ha cebe BiAIIoBiJaAbHICTB, 11100
3a0e3MeYnuTU MPOI0BOABYY 0€3IeKy, 30KpeMa HACTYITHUM YHUHOM:

1. ITiompumia 360py eporcaro 8 30Hi KoHAiKkmy. Mu 1TOBUHHI
dgkoMora O0iAbIlle MATPUMYBaATU YyKpPaiHCHKUX BHUPOOHUKIB. 3adBa,
OIIpUAIOZIHEHA MiXKBizioM4oio nmaatdopmoro «Cucrema iHopMarlifinoro
3abe3reyeHHsI PUHKIB CIABIOCHIPOAYKILii» S 6epe3Hd, IKy MiaTpuMasu
BCl KpaiHH, BKAIOYHO 3 Pociero Ta YkpaiHoro, € o3Hakow Hazali. BoHa
3aKAUKAE «YHUKATHU OyAb-dKUX MOiff, HalpaBA€HUX Ha IPUIIUHEHHS
TOPTiBAI IPOMOBOABCTBOM, III0 HETaTHUBHO BIIAMHYAO O Ha TAoOaAbHY
IIPOZIOBOABYY OE3IIEKY».
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2. BidokpemneHHst moeapie nepuoi HeobxioHocmi eio0
opy2opsidoHux. MixXHApOIHE CIIIBTOBAPUCTBO CTHKAETHCSI 3 Maiixke
HEPO3B'SI3HOI0 JUAEMOIO: HEOOXiAHICTh CYBOPHUX €KOHOMIYHUX CAHKITIH
npotu Pocii Ta morpeba 30epertd NJOBOEHHHUM piBEeHbL BHPOOHUIITBA
IIPOOOBOABCTBA, IMOO YHUKHYyTU curyauii, aky [eBim bBisai HasBaB
«abCcoAIOTHOIO KaTacTpodoror. 9 BBazxkar, L0 obOHABa Ii acCIeKTH
MOXKAUBI. S piiydye HDIATPUMYIO CyBOPl CaHKII, aAe 3aKAHUKAIo
MIXKHapOAHY CTaBUTHCH OO IIPOLOBOABCTBA Ta OXOPOHY 3O0POB'd SK
HeBi'€eMHUX OAar ArozicTBa. HaMm moTpiOHO YHUKHYTH HelepeadadeHUX
HACALIKIB CaHKLIMHUX  3axXoiB, sKi MOXYTh  3arpoxyBaTHU
3a0e3MeYeHHI0 ITPOI0OBOABCTBOM Y FAOOAABHOMY MacHITa0i.

3. Cnienpaus y eenukomy macuuma6bi. Mu moBHUHHI IIEPEKOHATH
BCl JOTHUYHI CTOPOHU 3aXHUIIATU TPOJAOBOABCTBO Ta TOBapH IIOB'd3aHi 3
HUM gK HeOoOXimHi Ta 3a0e3redYuTH OCHOBHI IIOCTAaBKH, OCOOAMBO B
KpaiHy, 1110 3aAexXKaTh Big IMIOPTY. Lle 3aKAUK 10 KpaiH BUIIyCTUTHU CBOI
3amacd 3€pHa Ha PHHOK Ta MHOIATPUMATH 3yCHAAd BcecBiTHBOI
IIPOZI0BOABYOI IIporpamMu 3 pPATyBaHHS Bif roaony. Lle TakoxK 3aKAUK 00
raobaAbHUX KOMIIAHIM, TaKMUX K Hallla i Halli KOHKYPEHTH, CIIABHO
IpamoBaT Ha BUPIIIEHHAM Ili€i O6e3nperiegeHTHOI ImpobaeMHu i He
BUKOPUCTOBYBAaTH I'yMaHiTapHYy KpHU3y B CBOIX iIHTepecax.

4. IIiompumrxa Opi6bHux (pepmepie. 3Baxkal0UH HA BAXKAUBY
poab OpidHUX depMepiB Yy 3abe3redeHHi IIPOAOBOABYUOI Oe3reKHu
HaMOiMHIINX CHIABHOT CBITY, YPSAU Ta KOMIIaHil IIOBUHHI HiATPUMAaTH
iX, a TakoX ApiOHI HaTypaAbHi TOCIIOgAapPCTBa 3 METOI 30iABIIIEHHS
CIABCBKOT'OCTIOJapPCHKOT'0 BUPOOHUIITBA.

FomuuHUK 10Kae. KoxkeH naeHb BIiMHU IIOTAUOAIOE TAODAABHY
IIPOAOBOABYY KpHU3y. | UyMM ImIBHAIllEe MU JOCATHEMO T'AOGaAbHOI 3roau
IOA0 CepHO3HOCTI cutTyalli 1 3HalmeMO pillleHHs IIi4 TIOAITHYHUM
kepiBHUIITBOM G7 i G20, TuM Kpartie. B cepeqHbo- Ta JOBrOCTPOKOBIHM
IIePCIEKTUBI iHHOBAllii B CIABCHKOMY I'OCIIOAPCTBI Oy AyTh HEBiZl' €MHOIO
IIePEaYyMOBOIO A 3abe3IedYeHHs JOCTaTHBOT'O IIOCTAaYaHHS BPOIKAIo
[AST 3HAYHOI YaCTUHU CBiTOBOro HaceaeHHs. lle moromozke doepmepam
OTPUMyBaTH BHUIIlI BpoxKai Ha MEHIIN MHAOIi, IIPUCTOCOBYBATUCH OO
3MiHHU KAIMATy i MeHIIle 3aseKaTh Bim noOpuB. Aae 3apa3 TOAOBHUM
aKIEHT - HaJaHH4d IIBHUAKOI HIATPUMKH B dYac BiMiHHU. He maai i
i130ABOBaHI 3yCHAASI, a CMIAMBI ¥ IImupoKoMacHIiTabHi mii 3MOXKyTh
3arnobirTu KkaractTpodi.

ITepexnao Cogpii Menewyx
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Keith Duggan
UNCOVERING THE BURIED DIARY
OF AN EXECUTED UKRAINIAN WRITER"

Before Volodymyr Vakulenko was shot dead by the invading Russians,
he decided to bury his diary in his garden

It was late in the afternoon and the ground still hard when
Volodymyr Vakulenko scouted around the family garden for a suitable
place to bury his diary. He had wrapped the loose-leaf pages into a
cellophaned scroll and told only his father and uncle of his plan. A
year on, it remains a terribly lonely image: a 49-year-old man, alone
in the winter garden of his childhood home in northeast Ukraine,
acknowledging to himself that he was about to be taken and seeking
to leave something imperishable behind.

This was on Tuesday March 23rd, 2022. The previous day,
Vakulenko had been taken into custody by Russian troops, along with
Vitali, his 14-year-old son, who has autism. Although both were
released hours later, his papers and phone were held by his
interrogators. He knew enough to be fearful after that. Already Vitali,
highly sensitive to any disruption in his pattern of life, had become
muted since the Russians arrived in the village on March 7th.
Kapytolivka is an unremarkable village adjacent to the small
industrial town of Izyum and, before the invasion, was home to just
2,000 people. Everyone knows everyone and, after returning to care
for his father and son, Volodymyr Vakulenko cut a distinctive figure,
with his mohawk haircut and tattoos and a backpack decorated with
Ukrainian symbols which he wore as an emblem. He was a poet, a
published writer of funny, offbeat children’s stories, an activist, a
single father and a man unwavering in his beliefs. If he had his
dreams, his attitude towards writing and literature was wedded to the
20th century principles of vocation and communication. The local
library was one of his few outlets. In a locality where Russian and the
hybrid Surzhyk were the common dialects, he spoke Ukrainian and
could be confrontational about that.

The Vakulenko house sits on the Victory Avenue, leading into the
village; in the days after the occupation, as Vakulenko wrote his daily
entries, he could see a Russian tank standing sentry from the
livingroom window. He recorded the local mood and the low-grade
tension and fear and deprivations. He wrote of the looting of the bread
factory, of bikes appropriated, of food deprivation, of the dispiriting
ritual of bag-checks. The local wifi services were gone; electricity
supply was intermittent. He wrote swiftly, by ballpoint pen. What he
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depicted, in rigorously organised, tightly compressed pages was the
almost banal way in which the occupiers came to erase the patterns
and exchanges which make a society function.

Choosing a spot in the garden beneath a cherry tree, he buried
the diary for safekeeping. The following afternoon, his dread sense was
borne out. Two Russian soldiers returned, ignoring his pleas that
Vitali was completely dependent on him. He was ushered into a
military vehicle and this time he did not return home. When his
mother, Olena Ignatenko (71), who is separated from her husband,
also named Volodymyr, went to the camp to ask about her son, she
was told that he would be released shortly. «We are not Nazis,» came
the reply, as recounted to Ariane Chemin, the French writer who
visited Kapytolivka for a profile of Vakulenko written for Le Monde.

«We will release him tomorrow at the latest.»

They waited, and when Olena went to Izyum to inquire further,
the Russians claimed to have no idea where her son was. He had
vanished. That summer was a torture for the family as Olena walked
daily through the village, looking in vain for any sign, asking
neighbours if they knew anything. But apart from a rumoured sighting
of her son in the local school, converted into a holding cell with a
rumoured torture chamber, there was nothing. That September, a
counter-offensive by the Ukrainian army pushed the Russian army
out of Izyum. Soon afterwards, they discovered what was termed a
«city of the dead»: 400 graves, hastily dug and individually numbered,
in rows beneath the pine trees at Shakespeare cemetery.

Reports of the graves quickly circulated through international
and social media. In the weeks afterwards, the Vakulenko family was
given confirmation that Volodymyr had been found in the grave
marked 319. An autopsy told of an execution with two bullets from a
Makarov — the Russian army pistol. Afterwards, the family was
informed that his body had been discarded not far from a Neft gas
station outside Izyum; volunteers had taken and buried his corpse.
Although no precise date could be established, it was believed he was
killed days after he was taken from his home.

By the time Victoria Amelina arrived at the Vakulenko house, in
late September 2022, to gather testimony for war crimes, the diary
might easily have been forgotten. Amelina is a Ukrainian writer with a
flourishing reputation. But since the outbreak of war, she has been
travelling throughout the country as part of the war-crime
researchers’ team Truth Hounds. She’s planning a book about other
women in her position, which will be published this year.

«Because I found it interesting and also just weird how we had to
shift our perspective and deal with this horrendous stuff,» she says.
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«But this is a way to help people as well. There is no guarantee
that we will punish all the perpetrators. Some will go on and live their
lives after this and pretend to be good husbands and fathers. But it’s
very important to come to the survivors — for example, mothers of
those who have been tortured and killed, and just listen to them and
let them know that somebody cares. That it is not like this happened
and nobody asks them about it.»

Within a few months, Vakulenko’s father had gone from living
with his son and grandson to wandering the same house entirely alone
and bereft. «I do not see any consolation for him,» Amelina says. When
she visited, the older man showed his guest around his son’s room. It
was a scene of a life interrupted: the empty shelves, his writer’s
diplomas on the walls and other books that the Russians hadn’t
bothered to take.

«I kind of forgot I was there for war crimes research,» Amelina
says now. « started talking to Volodymyr’s father about his son as a
writer. And it was while we were talking about it, he remembered that
he had hid the diary out in the garden. It was not his main thing on
his mind. He just wanted his son back. So, after recording the
testimony, we went out to look for it.»

The garden was lush after the summertime and several digs
yielded nothing. Vakulenko snr became upset when the pages, too,
seemed to have vanished.

«He was quite desperate to find it. And I was also desperate then.
It wasn’t buried too deeply but the garden looked different to when
they had been out there.»

For whatever reason, Victoria started to dig a little bit the left of
where they had concentrated their search. This time, she unearthed
something solid, wrapped in plastic There it was. On her Twitter
account is a photo she took in which she holds the wrapped pages,
the cover soiled.

«I don’t know if amazing is the right word but it was a great relief
and a sense of great responsibility. Because I realised I was holding
something from him and I wanted to do with it what I would want for
myself. And that’s what I did. I passed it to the Kharkiv Literary
Museum. That is what I'd want for my manuscript.»

In the weeks and months afterwards, the discovery of the diary
shone an international light on a figure who, although well known in
Ukrainian writing circles, was essentially obscure. Burying the diary
was an act of such delicate, effective defiance that people naturally
became curious about its author. What emerged was a portrait of a
complex, driven character whose lifeforce revolved around caring for
his son and whose years mirrored the decades of emerging Ukrainian
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independence. «Volodia» — as friends nicknamed him - Vakulenko was
born in July of 1972, in the maternity ward of Izyum, and lived the
first 19 years of his life in the Soviet Union. His 20s coincided with
Ukraine’s fledgling steps of independence. He worked as a chef and in
local factories, married and had a son. When the relationship with his
wife broke down, he moved to Lviv with his new partner Iryna
Novitska, who encouraged him to resume the imaginative writing that
had engaged him as a child in the declining Soviet Union.

Vakulenko had the energy and ambition to throw himself into the
city’s lively artistic scene and he became further politicised. His
second son, Vitali, was born in 2008. Three years later, the couple
realised he was on the autism spectrum. By the time they, too, split,
amicably, they decided that Volodymyr would have custody of Vitali
as Iryna had been diagnosed with an autoimmune illness that
confined her to a wheelchair. They decided she would move to Dnipro;
Volodymyr and Vitali returned to his father’s house. The responsibility
of caring for his son shifted the focus of his writing without
diminishing his energy.

«Volodymyr was a very active person who wanted literary fame
and was ready to do everything possible for it,» remembers the writer
Maksym Bespalov, his friend from the couple’s years in Lviv.

«Volodymyr’s character was complex. He was always a person
from informal, non-conformist circles, an old punk in a leather jacket.
Volodymyr’s mother said that this non-conformism manifested itself
in Soviet times, when Volodymyr was a young man. Because of this
unwillingness to be like everyone else, | always considered Volodymyr
a child in an adult body. He was always a maximalist and a fantasist,
and he generated hundreds of different projects, only a few of which
he brought to the end. Everyone who met him first fell in love with
Volodymyr’s tenacity and energy, but later became disappointed in his
ability to get things done. He talked more about what he would one
day do, what he would achieve, than he actually achieved it. But he
always tried to infect others with this energy and
uncompromisingness, which is why people loved him.»

Still, he was a prodigious organiser, publishing literary
magazines which hosted the works of young unknowns, a book in
Braille, organising festivals in cities across Ukraine and serving as a
kind of connection point for writers across the country. He sided with
the disadvantaged and voiceless. He was capricious and moody; quick
to make friends and quick to fall out.

He was, in Maksym Bespalov’s term, «an uncompromising
person.»
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«Each of his friends can tell many stories about how Volodymyr
quarrelled with them and stopped communication for several years,»
he told The Irish Times through email.

«He was a maximalist in everything and demanded it from
everyone else around him: from friends, relatives and even strangers.
That’s why many people eventually stopped communicating with him,
considered him a brawler and even crazy. This may give the
impression that Volodymyr Vakulenko was an uncompromising
romantic dreamer, but in fact he was a complex, very ambiguous
person. Somewhere he was too hard, but in many respects incredibly
soft and gentle.»

Bespalov was deeply upset when he heard of Vakulenko’s
disappearance but wasn’t surprised. He had decided against leaving
Kapytolivka in the days when the Russians were approaching the
town, even though he knew his ideological views left him exposed. His
mother Olena had begged him to leave, assuring him that Vitali would
be cared for by his grandparents. Bespalov read a Facebook post in
which his friend darkly predicted that when the Russians came, his
neighbours in the village would reveal him to the occupiers. There is
a general belief among his family and friends that he was betrayed in
that precise way. His funeral took place on a frigid day last December
in St Demetrius Greek Catholic Church in Kharkiv. The occasion had
an international dimension but the crowd of mourners from his home
village amounted to a handful. The daylight was poor, the church
candlelit. A modest choir sang. In the photos of those present, the pain
and strain of the previous year is evident. Volodymyr Vakulenko’s
death was just one of thousands of familial tragedies unfolding across
the country. But he was a compelling character, at once furious and
paternal and unwavering in his views.

«As an editor, I would say he was a brilliant children’s writer,»
says Kateryna Mikhalitsyna, herself a published children’s writer and
editor who met Vakulenko a few times. Now, she is editing a book that
will contain his stories and diary excerpts.

«He was very playful and funny and brilliant in his writing and it
was all to show adults how you can work and be with a child — how
you can be a child while being an adult. They are interesting to read
because they are funny and kind and sincere. And his adult poetry
then was absolutely something else; sometimes he was cursing and
aggressive in showing his feeling and position. He was grounded in his
place. How he spelled his name was a symbol. This love of place is not
an easy love because it is a small village and to be a pro-Ukrainian
guy in this environment, it was not easy. But that was him and it was
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his great wish to make it better and all of that is visible and palpable
in his writing.»

Vakulenko may become better known posthumously than he did
in his years writing. Of the 17 books published in his lifetime, his
children’s poetry collection Daddy’s Book (2014) was the most widely
known in Ukraine. But the 30-odd pages of his hastily composed diary
stand as a vivid testimony to quickly shifting days when he did his
best to uphold Ukrainian identity.

«Language and culture was always a kind of shield for identity of
being Ukrainian,» says Kateryna Mikhalitsyna.

«Working with language was always a fight. Not only in the 1920s
when the Soviet empire came here, it was also like that. If you work in
the Ukrainian language, it was always like that. Volodymyr is a part
of that tradition. We are in the 21st century but there is a long
tradition of the Russian empire trying to kill the Ukrainian culture by
trying to kill writers, musicians, translators. Being a Ukrainian writer
is a long, long tradition and it means you are a fighter already. There
is a long Russian imperialistic tradition of killing other cultures. And
it is not new. And that is the reason that Volodymyr was killed. He
knew. His mother said that she is convinced that somebody from the
village said who he was and where he could be found. Because of his
values and how he was trying to persuade others to turn to Ukrainian
culture and language. They are burning books and libraries and the
aim is to show that there is no such thing as Ukrainian culture.»

His incomplete diary, on display in Kharkiv, has already acquired
a strange power. Ariane Chemin was shown its pages when she visited
the museum for her Le Monde story and quotes what proved to be the
last-ever entry.

«On March 23 I pulled myself together... I have stockpiled
potatoes in the house. The birds only sing in the morning: in the
afternoon, the evil crows are silent. In the evening I listen to my music
on my cell phone, recorded before the war, which is my salvation: Joryj
Kloc, Plach Yeremiyi, Gorguicheilo. Today, the day of the poetry
festival, I was greeted by cranes flying high in the sky and I thought I
heard them cackling: Everything will be fine for Ukraine. I believe in
victory.»

Victoria Amelina is helping the family preserve Volodymyr’s room
as a museum which might be visited occasionally. An annual
memorial day, for March 23rd, has been organised. Olena has taken
custody of her grandson Vitali and is active in promoting her son’s
legacy. It is too early to predict what that will look like in years to come
but, even in the midst of the chaos, those who knew and cared for
Volodymyr Vakulenko are trying to reconcile the hot, stubborn, funny
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individual they knew with the figure who could, when the years pass
and the war ends, become a symbol in his homeland.

«I wouldn’t like his image to eventually become marble, like a
monument,» writes Maksym Bespalov.

«He had many friends all over Ukraine, and I am sure that many
of them can tell both positive and very negative stories about him.
Volodymyr was an extraordinary, talented person, very energetic, but
at the same time hot-tempered and conflicted. I think that Volodymyr
will remain in the history of Ukrainian literature as a children’s writer.
This is a real irony, because Volodymyr wanted a completely different

glory.»

5 Kim ,Zlaeeau
BIJHAUAEHHHU IIIOOEHHHK
CTPAYEHOTI'O YKPATHCBKOI'O IINICBMEHHHKA

ITeped mum, sk Boarodumupa Baxynernka sacmpenunu pociiicoKi
oKynaHmu, 8iH supiuiue 3aKonamu ceiil Wo0eHHUK Y cady

Beuip OyB mi3Hili, a 3eMad IIe MepP3A0I0, KOAM Boaogumup
BakyAaeHKO BUIIYKyBaB y CBOEMY cany Miclle, gke 0 ITiIXOOUAO OAS
CXOBaHKU. BiH CKpyTUB CBill GAOKHOT Ta obMoTaB Horo meaocaHoM,
CKazaBIIU PO CBiMl Hamip Auiie 6aTbKOBI ¥ AsgApKOBi. Pik mo Tomy 11e
BCE III€ BUTALIA€ JKAXAWUBO: B3UMKY Ha HIBHIYHOMY cXoAl YKpaiHnu 49-
PiYHUM YOAOBIK, HAOAWHIII B CaAy CBOTO MAUTUHCTBA, 3i3HAETHCH COOi,
110 3aBTpa HOTo Bi3bMYTh, Ta IIParHe 3aAHIINTU 110 cobi IIOCh HETAIHHE.

Ile 6yB BiBTOPOK, 23 6epe3na 2022 poky. Hanepenonni BakyaeHko
OyB B3STUU Mi BapTy POCIHCBKUMU BiCBKOBUMU pa3oM i3 14-piyHuM
cuHoM Birtasiem, xBopuM Ha ayTu3M. Xoda 000X 3BIABHHAM 3a KiAbKa
FOAVH, NOKYMEHTH Ta TeaeOoH OyAuM BUAydeHi momnuryBadamMu. Bin
[i3HaBCs MOCTAaTHBO, 1100 rmodaTu 6osTucd ix. Biraaitt, Oyayuu my=xe
Bpa3sAUBUM [0 OyAb-sIKMX IIOPYLIEHb Y CBOIH 3IKUTTEBIM pPyTUHI,
IIepecTaB PO3MOBAITHU BiATOMHi, IK 7 Oepe3Hd POCITHU 3aMIIIAU B CEAO.
KamuToaiBKa — 1€ HEOPUMITHE CEAO, IO IIPHUALra€ A0 IIPOMUCAOBOIO
MicTeuka [31oM, B 9KOMYy [0 BTOPTHEHHS IIpoxkuBaso auirre 2000 ocib.
Tyr Bci omuH oxnHoro 3HawTh. Koan Boaomumup BakyaeHKO
IIOBEPHYBCH, 1100 AOTASAATH 32 0ATBbKOM Ta CHHOM, HOT0 30BHILTHIHM
BUTAsi OyB HE TaKUM, K y BCiX: ipokKe3, TaTylIOBaHHHA Ta PIOK3aK 3
VKpPalHCBKOI0 CHMBOAiKOIO. BiH OyB 1oeToM, aBTOPOM BECEAUX,
HEe3BUYaAWHUX ICTOPIi¥ Oad OiTed, akKTUBiCcTOM, 0aTHPKOM-OAUHAKOM Ta
HETIOXUTHOIO y CBOIX IMEePEKOHAHHSIX AIOAWHOIO. YIKOM BiH Mir BTiAUTH
cBOi Mpii, To HOro MpUCTPACTb [0 IIUCbMAa Ta AITEPaATypPHU SIK CIIOCODIB

97



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

BUPa*KE€HHS aBTOPCHKOI'O ITIOKAMKAaHHS Ta KOMYHIKallli IeperyKyBaaacs
0 3 BigmoBimHUMHU IIpUHIIUIIAMU XX cToAiTTd. OmHuM 3 HebaraTbox
ocepeKiB Horo camopeaaisarliii 6yaa miciieBa 0ibaioTeka. Y MiCcTeUKy, me
IIepeBakasu POCificbka MoOBa Ta CYpP2KHUK, BiH TOBOPUB YKPaiHCHKOIO Ta
OyB il HENPUMUPEHHUM ITOOOPHUKOM.

ByauHok BakyaeHKIB 3HaxomuTbcd Ha Byaulli [lepemoru, 1o Ha
OKOAHIII ceaa. Y AHI OKymallii, KoaAu BakyaeHKO poOHB CBOI IIOAEHHI
3arucyu, To 0a4YuB 3 BiKHA BiTaAbHI POCIMCBKUM TaHK, SIKHUH CTOIB Ha
no3uwii. BiH ommcyBaB MiICLIEBI HACTpPOI, IMPUTAYIIIEHE HAIIpPyKE€HH4,
AIOACBKiI TI1000I0OBaHHA ¥ oOMexkeHHsda. IlucaB mpo MapomaepcTBO
KOMOiHaTy XAIOOIPOAYKTIB, BUKPAIEeHHS BEAOCHUIIEIB, HecTady ixKi Ta
THITIOYI PUTYaAH IIepeBipKHU ocoOucTux pedeit. MicueBi iHTepHET-
IpoBadiilepu IIE3AH, a E€AEKTPOEHEpPrilo rnomaBasu 3 Iepebosamu. Bin
IrcaB KyABKOBOIO PYYKOIO, IIIBUAKO. PeTeAbHO, CTHCAO IIEPEHOCUB Ha
namip Te, 9K HaWNIPUMITUBHIIINM CIOCOOOM OKYIIAHTU HPUUIIAU
3HUIIUTU TPAOULIii Ta LIHHOCTI, IKi OPMYIOTh CYCIIIABCTBO.

OO6paBIIu Miclie B caay IIi[ BHIITHEIO, BiH 3aKO0IaB MIOAeHHUK, 11100
TaKUM 4YHWHOM BOepertu #oro. IlepeguyTTss dYoroch HemoOpPOTo
cripaBauAocd 1o obimi. ITo HbOro IMPUHUIIAU IBOE POCIMCBKHX COAIATIB,
BOHHU MPOITHOPYBaAM HOro OaaraHHd IIpo Te, 10 BiTaaifi moOBHICTIO
3aA€XUTh Big Hboro. I[lif KOHBOEM MOro mnpPOBEAW MO0 BIHCBKOBOI
MAallluHH, 1 OOTO pa3y BiH BxXKe He IToBepHYyBca goaomy. Koau 71-piuHa
Matu OaeHa IrHaTeHKO, 9Ka KHBE OKPEMO BiJ CBOI'O YOAOBiKa, SIKOTO
TaKOXK 3BYTh Boaogumupowm, rnoixasa qo BiiCbKOBOTro Tabopy 3anuTaTH
Ipo CHUHa, i CKazaau, IO Horo He3zabapoMm 3BiABHATH. «MH He
HaIlUCTH», — Taka Oyaa BiAmoBiAb PpaHIly3bKili NUCBMEHHUII ApiaH
[IlemaH, gka BiaBinyBasa KamnuToAiBKYy [ad HaMCAaHHA 1CTOpii IIpoO
BakyaeHKa B rasery «/\e MOH/.

«M#H 3BIABHUMO HOTO HE IIi3HIIllEe, HiXK 3aBTpar.

IMm moBenocss wekatm, a Koam OaeHa Ioixasa M0 [3romy, 11100
JoBimaTucd OiAbIlle, POCITHU 3alleBHSAM, IO [IOHATTA HE MAaloTh, M€ ii
cuH. Bin 3HUK. lle AiTO cTaro TOpTypaMu OAd POAMHU, OCKIABKH OaeHa
IOAHA XOAHAa II0 CeAy, OAapeMHO BHIIYKYIOYH XO04Y SKHUHCH 3HAaK,
NUTAIOYU CYCifiB, 4u 0OadyuAM BOHU IIOCh. Aae KpiM HMOBipHOro
rniepeOyBaHHA Ii CHMHA B MICIEBIH IIKOAi, IO 3a YyTKaMH CcTaaa
B’I3HUIIEI0 3 KIMHaTOIO [IAd KaTyBaHb, He Oyao Hidoro. Y BepecHi
KOHTPHACTYII yKpaiHChKOI apMii BUTHUCHYB POCIHCBKI OKyIamiiiHi
BiliceKka 3 [3tomy. HeBOoB31 BIAKPHUAOCS T€, 110 3rOA0M Ha3BaAHU «MiCTOM
MepTBUx»: 400 IIPOHyMEPOBAHUX MOTHA, IIOCIIIITHO BUKOIIAHUX PSIOaMU
ig cocHaMH Ha IIleKCripiBCbKOMY KAQOBHIIZO.

20 Micuesi )uTeni npo3Baaun Moro Tak, 60 NOPyY 3HaX0AMTbCA OAHOMMEHHA BY/IMUKa.

98



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

Pemopraxki HOpo MOTHMAM IIBUAKO IIOUIMPIOBAAUCS  dYeped
MixkHapomHi 3MI Ta coiliaabHi Mepexki. 3a KiAbKa TUXKHIB poaAHHA
BakyAeHKiB oTpuMasa 3BiCTKY, 1110 Boaronumup OyB 3HaMeHUH ¥ MOTHAIL
3 HOoMepoM 319. Po3THH 3acBigfuuB CTpaTy ABOMa IIOCTpiaaMU 3
rmicroaera MakapoBa, HI0 Ha O030pO€HHI pociiicbkoi apwmii. 3romom
POAWHI MTOBIAOMHAHU, IO HOTr0 TiA0 6YAO BUKHHYTO HEIIOMAAIK 3aIipaBKU
«YKpHadTa» 3a MexkaMH [3ioMy, BOAOHTepHU 3abpasu ¥ MoXoBaAu HOTO.
Xo4ya TOYHOI OaTHU BCTAHOBUTU HE BIAAOCH, IIPUILYCKAIOTH, 110 HOTO0
BOHAM Yepe3 KiAbKa AHIB ITICASI TOTO, IK 3a0paAu 3 IoMy.

Koau nHampukinmi BepecHs 2022 poky mo OyauHKy Bakyaenka
npuixasa BikTopis Ameaina, 1100 3i0paTu CBifueHHA BOEHHUX 3A0YHHIB,
OpO LIOAEHHUK BXKE HIXTO He 3raayBaB. AMeAlHa — 1€ yKpalHChbKa
ITMCbMEHHHUIIT B PO3KBITI CBO€i TBopuoi Kap’epu’. OmHaK 3 II0YATKOM
BilHM BOHAa IOAOPOIKYy€E IO KpaiHi y CKAaAl KOMAaHOU MOOCAITHUKIB
BOoeHHOI 3an0uMHHOCTI «Truth Hounds» (0ocn. «'oHuaku 3a mpaBaoio»).
BoHa naaHye KHUTY PO KiHOK, SKi O0PIOThCS 3a CIIPaBEIAUBICTD, 10
Oyne ormybaikoBaHa IILOTO POKY.

«/ ITMBOBU>KHO, HACKIABKH 3MIHIOETBCSI PO3yMIiHHS AIMCHOCTI, KOAH
MaT€UI CIIPaBy 3 TaKMMH XKaXAUBUMU pedaMu», - KaykKe BOHA.

«OgHAaK 1Ie TaKOXK CIIocid momomorTH Aroasm. Hemae rapanTii, 110
MU TIOKapaeMO BCiX 3A0YMHIIB. /[ledaki OyayTh mOasi moxXuBaTu i
IPUKUIATHUCI XOPOLUIHUMHI YOAOBiKaMU Ta 6aTbKaMu. AAe ayzKe BasKAUBO
OPUNUTH [0 THUX, XTO BUXKUB, HaIIPUKAQ, OO0 MAaTepPiB THX, KOIO
KaTyBaAu 1 BOWAM, 3allUTaTd, YU caMe TaK IIOCh CTAaAOCh, IIPOCTO
cAyxaTH iX i maTu 3po3yMiTH, 1110 KOMYCh HebalayKey.

Auie 3a KiAbKa MICSIB XKHUTTs 0aTbka BakyaeHKa 3MiHUAOCH —
CcuHa ¥ OHyKa He CTaAao, a BiH, caMOTHi#l i 3ropboBaHUM, 0€3IiABHO
6ponute 1o gomy. BikTopigs AmMeaiHa Kaxke, III0 HOro HEMOXKAWBO
po3paguTu. Koan BOHa BiABigasa MWOro, CTapuil MPOBIB TOCTIO [0
KiMHaTu cuHa. lle Oyaa clieHa nepepBaHOTO KUTTSI: IOPOKHI KHUXKKOBI
IIOAUWIIl, INCbMEHHUIIBKI JUIIAOMHU Ha CTiHI, Ta KHUXKU, 9K1 POCITHU HE
HOTPYAUAUCS 3a0paTH.

«“I HiIOm B 3abyaa, mio Oyaa TamM [OAS JOCAIMKEHHS BOEHHUX
3A0YNHIB», — Kaxke Terep AmeaiHa. «5 1mmodasa roBOopuUTHU 3 OaTHKOM
BoaonuMmupa mpo #Horo cuHa K HUCBbMEHHUKAa. | came Toxi, mig 4ac
PO3MOBH BiH 3raJaB IPO 3aXOBaHUM y caay MIOAEHHUK. BiH He HagaBaB
BOMY BEAUKOI'O 3HaUYE€HH4. BiH AHMIIIE XOTIB HOBEPHYTH CHUHA. TOXK ITiCAS
3aI1Cy CBIAYEHBb MU ITiIIIAW HaA HOTO IOIIYyKH».

3a AiTO B cagy BCe pO3pPOCAOCSH, BOHU KOIIHYAU I1apy pasiB, ase I1e
Hi4YOro He JaAro. BakyAeHKO cTapiinii 3aCMyTHUBCS, KOAU HOMY 371aA0C4,
III0 CXOBaHIi CTOPIHKH BXKe HEe 3HaWTH.
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«BiH Bimua¥iaylrHo HaMaraBcs 3HAUTHU HIoZIEHHUKA. Y TaKoxkK Oyaa
zacmydeHa 4yepes 1e. llloneHHUK OyB 3aKOIIaHUM HE AyKe TAHOOKO, ase
caj 3MiHHBCS 3 TOTO Yacy, KOAHM BOHU TaM OyAH».

3 gkoick mpuYMHHU BikTOopid modyasa KOIaTH TPOXU AIBOPYY Bif
TOTO MICIligd, € BOHU 30CEPEAHAM CBOi Iomryku. Llporo pasy BoHa
poO3KoIlaAa II0Ch TBEP/E, 3aropHyTe B rmaker. Lle i OyB miogeHHUK. Y Hel
B TBITTEpi € CBiITAMHA, e BOHa TpUMaEe I1eA0(paHOBUU 3rOpPTOK,
3a0pyAHEHUN 3€MAEIO.

«fI He 3Haw, YU CAOBO «IIPUTOAOMIIIEHA» IIPABUABHO OIIHIIIE MiM
TOOIIIHIA CcTaH, aare 9 OIMCHO BimgdyAa IIOAETIIEHHSI Ta yCBiIOMAEHHS
BEAMKOI BiANMOBiAaABHOCTI. OCKIABKH 4 3p03yMiAa, III0 TPHUMAalo B pyKax
ITI0CH Big Boaomumupa, To XoTiaa 6 3pobuTH 3 IIUM Te, 110 3pobdura 6 aasa
cebe. Tomy s mepemasa HIOAEHHUK A0 XapKiBCHKOIO AiTepaTypHOTO
My3eto. Lle Te, 4oro 06 g XoTira OAS CBOTO PYKOIIHCY».

Y HaCTyIIHI THUKHI Ta Mic4dIll BUSBACHHS MIOAEHHUKA [IPUBEPHYAO
yBary Mi>KHapOMIHOI CIIABHOTH Ha MOCTaTh, dKa OyAa II0 CyTi BiJOMOIO
TIABKM B yKpPaiHCBKOMY IIMCBMEHHHUIIBKOMY Koai. [loxoBanHS
IMOJICHHUKA OyAO aKTOM HACTIABKHM TOHKOI Ta i€BOi HEIOKOPH, IO
ATOOM, TIEBHA pid, IIOYaAMW I[IKaBUTHCH HOro aBTOpPoM. Tak 3'dBUBCH
IOPTPET 3araKOBOrO, IIAECIIPSIMOBAHOTO IIEPCOHazXKa, XKUTTEBA CHAA
AKOTro obepTasacs HABKOAO TYpOOTH IIPO CHMHA, a POKU BigoOpazkasu
JECSITHUAITTI 3aPOKEHHS YKPalHChKOI He3aAeXKHOCTi. Boaonsa — 9K Horo
Ha3uBaAu apy3i — BakyaeHko HapoauBca B AuNHI 1972 poky B
IIOAOTOBOMY BifnmianeHHiI MicTta I[3toMm, Horo mepmii 19 pokiB KUTTI
mpunasu Ha nepion Pamgucekoro Corosy. Moro 20 pokiB 36iramca 3
HEPLIINMU KPOKaMHU He3aaexKHOi YKpainu. BiH npamoBaB i1 Kyxapew, i
Ha MICLIEBUX 3aBOJax; OAPYKHUBCHA M MaB cuHa. KoAum CTOCYHKHU 3
OPY2KUHOIO pPO3ipBasucd, BiH IlepeixaB 40 AbBOBa 31 CBOE€IO HOBOIO
napTHepkow IpuHo HoBHIIBKOIO, a Ta 3a0X0THAa HOI0 BiTHOBUTHU
TBOPYY [OIGABHICTb, SKOIO BiH 3aXOIAIOBaBCS B AUTHHCTBLI B IIEpion
za”Henany Paggucekoro Coro3sy.

Y BakyaeHKa BHCTA4YHUAO €Heprii Ta aMmOillili KUHYTHCH y KBaBe
MUCTEIILKE CepeoBUIIE MicTa Ta MoAiTHKy. Moro mapyruit cun Bitaaiit
Hapoauscda B 2008 poiii. Tpu poku moTomy mnapa 3po3yMiaa, 110 B HOT'O
ayTu3M. MUpPHO pPO3AYYUBIIUCH, BOHM BUPIIINAM, LI0 OIIKy HaR
Bitaaiem Bi3bMe Boaogumup, OCKiaABKH B IpHHU BHUSBHAN ayTOIMyHHE
3aXBOPIOBaHH4, 9Ke IIPUKYyBaAo ii 0 Bi3ka. BoHU Bupimmam, 1110 BoHa
nepeine pno [Hinpa, a Boaomumup 1 Bitasii nDoBepHYTbCA 40
B6aTpKiBChKOrO noMy. BigmoBigaAbHICTE 3a TypOOTYy IIPO CHHA 3MiHHAA
doKyc Horo nuceMa, He 3MEHIIYIOYU HOTro €HEpPTii.

«Boaomumup OyB mOy:Ke aKTHUBHOIO AIOAWHOIO, sKa XOTiAa
AiTepaTypHOi caaBHU i roTOoBa OyAa 3apany Hel Ha BCe MOXKAUBE», — 3TaIy€e
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nucbMeHHUK Makcum BecrniaaoB, apyr mapu 3 4aciB HPOXKUBAHHS Y
ABBOBI.

«Ocobucticts Boaogumupa Oyaa Hempoctoro. Bin 3aBxkau OyB
AIOIUHOIO 3 HePOPMAABHUX, HOHKOH(POPMICTCHKUX KiA, CTaAPUM ITaHKOM
y mkipgHii. Mama Boaogumupa poanosBiaa, 10 IIe¥ HOHKOH(OPMi3M
IIPOSIBUBCA Ille B pPaOdHCBbKiI YacH, KOAM BiH OyB IoHakoMm. Yepe3s
HebaskaHHA OyTH TaKUM, dK yCi, 1 BBaxkaB Boaomumupa OAUTHUHOKO ¥y
gopocaoMy Tiai. BiH 3aBxkau OyB MakcumasicToM i paHTa3zepow,
OpUAyMaB COTHI PI3HUX IIPOEKTIB Ta AUIIE OedKi AOBIB OO0 KIHIIH.
KozkeH, XTO 3 HUM 3yCTpidaBcd, CIIOYaTKy 3aKOXyBaBCs B 3aB3STICTh Ta
eHepriro BoaonrumMmupa, ase 3rogoM po3dapoByBaBCd 4Yepe3 HE3AATHICTH
JOBOIUTH CIIpaBy A0 KiHIld. BiH 6iabIlle TOBOPUB PO Te€, 10 OAHOTO THS
3po0UTH, YOTO BiH OOCSATHE, HiXK MPOo CBOi 3400yTKU. AAe 3aBKOIU
HaMaraBcd 3apasuTHu OTOYYIOUUX LII€I0 €HEPri€ro Ta
0Ee3KOMITPOMICHICTIO, 3a IO AIOAM i AFOOMAHM HOTO».

[ Bce xx BiH OyB 4yIOBHUM OpraHizaTOpOM: BUIABaB AiTepaTypHi
XKypHaAH, B IKUX MyOAIKyBaAuCs TBOPHU HEBIIOMUX MOAOAUX aBTOPIB,
KHUry nrpudgrom bpaiiasa, BaaurTroByBaB heCTHBaAl B MicTax 110 YKpaiHi
Ta CAyT'yBaB CBOEPIAHUM LIEHTPOM OIGABHOCTI [OAS IIHCBMEHHUKIB
Kpainu. BiH craB Ha 0ik mokuHyTHUX BoroMm i aArogpbMu. MaB HOPOBAUBY
BIA4y, AETKO 3HAaXOAUB 1 BIAIIyCKaB APY3iB.

3a caoBamu Maxkcuma BecnasoBa BiH O6yB 0G€3KOMITPOMICHOIO
AFOIUHOIO.

«KozkeH i3 #ioro npy3iB Mozke MoBizmaTu 6araro icTopiit Ipo Te, 9K
Boaogumup cBapuBCda 3 HHUMU 1 IIPUIIMHAB CIIIAKYBaHHS Ha KiAbKa
POKiB», — PO3MOBIB MakKCUM B €AEKTPOHHOMY AUCTI BHUAAHHIO «AWpiIl
TauMOC».

«BiH 6yB MakcuMaaicTOM y BChOMY, BUMararm4iu IIbOT0 BiJ iHIINX:
Apy3iB, poaudiB i HaBiTb He3HarowmiliB. Came Tomy GaraTo Aromed 3
yacoM IIepecTaBaAM 3 HUM CIIAKyBaTHCHd, BBaXXarlodd HOro
OeIKeTHUKOM i HaBiTh 00keBiAbBHUM. Moxke 3maTucsd, 110 Boaogumup
BakyaeHko OyB HEIIPUMUPEHHUM MpPIiHHUKOM, aA€ HacopaBii BiH OyB
AOUHOIO HENPOCTOi ABOiCTOI HATypH. [lech 3aHAATO KOPCTKUM, ase
6araTo B YoMy AOOPOAYIITHUM i AQTiTHUM>.

3HuKHEeHHS BakyaeHKa X04 1 He CTaAo aad BecriaaoBa CIopripusoM,
IIpOoTe€ BiH MOyXKe€ 3aCMyTHBCS. BaKyA€HKO BHpIIINB HE 3aAWIIaTH
KanuToaiBKy B AHI ITIACTYILy POCISH A0 MicTa, XO04a 3HaB, 110 i1€0AOTIYHI
IIOTAN poOuAM 3 HBOTO BipHY MimleHb. Matu OaeHa OGaarasa #oro
roixaTu, 3areBHSI0YH, 110 3a BiTaaieM goragpatTumyTts gigych i 6abycs.
BecnianoB mpounTaB gonuc y ¢peiicbyili, B akomy BakyaeHKO ITOXMypo
epeapikas, 10 3 HPUXOA0M OKYIIaHTIB CyCiI¥ O4€BUOHO 34a0yTh HOTO.
Cepen d4aeHIB HOro poauWHU Ta [ApPy3iB ICHyE€ IIPUMIYIIEHHS, 10
HiATBEPIKYE caMe 3paay OOHOCEABIIIB. Moro moxoBaHHS BimbOyAaocs B
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OAUH 13 XOAOOHUX IpyAHEBUX AHIB y CBATO-/IMUTPIBCBKIiN II€PKBi B
Xapkogsi. [logis masa MizKHapOZHUN PO3rOAOC, aA€ 3 PiLHOTO ceaa Oyaa
JKMeHBbKa AlojieH. [leHb O0yB mMOXMypHUH, ¥ 1IepKBi ropiau cBiuku. CriiBaB
HeBeAUKHH Xop. Ha cBiTAMHaxX mpUCyTHIX — cCKopboTa i YopHe AUXO, III0
pPBe 3eMAIO IIle 3 MHHYAOTO poKy. CMepTh Boaonumupa BakyaeHka Oyasa
AUIIIE OMHIEI0 3 THCHY CIMEMHUX Tparemiii, 10 IMTHUPHUAHUCS KpaiHoIo.
Maroum Xo4 i HENIPUMHPEHHUM, 3allaAbHUN XapakKTep, BiH OyB IIO-
6aTHKiBCHKU AATiAHUM Ta IIOCTYIIAUBUM.

«“IK pemakTopKa X049y CKa3aTH, 1110 BiH OYB TAAQHOBUTHUM OUTSIIUM
IIUCBMEHHHUKOM», — Kaxke Karepuna MixaailimHa, uTa4a IIUCbMEHHUIIS
1 pemakTopKa, dKa KiAbKa paisiB 3ycTpidasaca 3 Bakyaenkom. Tenep
BOHA pelarye KHUTY, sika Oy/e MiCTUTH HOro OIOBiNaHHS Ta YPUBKH 3
LIOA€HHUKA.

«Bin OyB ZKapTiBAMBUM Ta BECEAHUM, HEMEPEeBEPIIEHUM y CBOIM
TBOPYOCTi, IKa 3aKAUKaAa JOPOCAUX OyTH 3 AiTbMHU HaBiTh Ha pobOTi Ta
3aAMIIATUCH OITbMH OYIAy4H MOPOCAMMH. IX IiKABO YUTATH, TOMY IO
BOHMU 3aXOIIAMBI, KyMeaHi Ta AylneBHi. OmgHaK Horo 1moesis aast JOPOCAUX
Oyaa 30BciM iHIIIOIO. BiH BupaxkaB He3aO0BOACHHS T'PyOUMH, YacTo
HEIIPUCTOMHUMU abo o0pasAMBUMU CAOBaMH. BiH BiguyBaB cebe
HEBi/I'€MHOIO YacTUHOIO 11iei 3eMai. Te, 1K BiH ITcaB CBO€ iM’d, B3Ke OYAO
CHUMBOAOM. Take 3axXOlA€HHsSI PiAHUM KpPaeM MaAO TipKUH HOpUCMAaK,
amke OyTH IMPOYKpPaiHCHKUM XAOIIIIEM B TAKOMY CEPENOBUII HEAETKO.
Ta Bxke TakuM BiH BPOAWBCA 1 IIAAKO IIparHyB T€ CEPEIOBHIIE
HOAIMIIIUTH, YBUPA3HUBIIU 1€ Y TBOPYOCTI».

BakyaeHKO MoOxKe cTaTu OiABII BiJOMUM IIOCMEPTHO, HiK Y POKHU
cBoei TBopuocti. 3 17 KHUT, BUAAHUX 3a HOro KUTTS, HaMOIABII
BiZJOMOIO B YKpaiHi € quTsa4da noetudHa 36ipka «TaryceBa kHura» (2014).
Cporogri Ti 30 3 AMIIKOM CTOPIHOK ITMCAHOTO HAIIBUIAKYPYY
IIOJICHHUKA CTaAU ICKpaBUM CBiTUYEHHSM IIIBHAKOTIO 3CYBY B Haci, KOAH
BiH HaMaraBcCs BIACTOSITH YKPaiHCBKY 1A€HTUYHICTb.

«MoBa i KyAbTypa 3aBXKAU OyAHM CBOEPIAHUM HIUTOM iM€HTHUYHOCTI
yKpaiHiliB», — Kaxke Karepuna MixaainiuHa.

«3a 1IpaBoO FOBOPUTHU YKPaATHCBKOIO 3aBXKAU Tpebda O0yao 6opoTUucd.
B 1920-x pokax, KOAU CIOOU HNpHUHIIAa paAsHCBKa iMIiepid, 6yAo Tak
caMo. JKII0 TH ImUHIell YKPaiHCbKOI0 MOBOIO — T'OTYHCS OO0 OOPOTHOH.
Boaomumupa criTkasa Taka K moas. Mu xxkuBemMo B XXI cTOAITTi, ase
pociiicbKa iMImepid 1 [O0Ci XOo4Ye 3HUIIUTH YKPaiHCBKY KYABTYDY,
BOMBalOYH MUCbMEHHUKIB, My3UKaHTIB, IIepeKAaaadiB. 3 JaBHiX-/IaBeH
OyTu yKpaiHCBPKHUM IHCBMEHHUKOM O3HadaA0 OyTH ITOOOPHUKOM IIi€l
MOBHU. ICHy€ I1Ie OAVH OaBHIM POCIMCBKHU IMIEpPIaAiCTUYHHUU 3BUYAU —
BOMBAaTH iHIlI KyAbTYpH. Lle i craso mpuamHoio cmepTi Boaogumupa. Bin
3HaB, IT[0 TaK cTaHeThcd. Foro maTu 6yaa mepeKoHaHa, 0 XTOCh i3 ceaa
3naB Moro okynaHTam. Came dYepe3 MOro I[IHHOCTI Ta Te, 9K BiH
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HaMaraBcCd II€PEKOHATH IHIITUX IOBEPHYTUCS A0 YKPAiHCHKOI KyABTYpPU
Ta MOBU. OKyIaHTH CIIAAIOIOTH KHUTU Ta 0ibAioTeKH, HaMarar4duch
II0Kas3aTH, 1110 YKPaiHChKOI KyABTYPU He iCHyE».

CropiHKU LI0/IeHHUKA Ha BUCTAaBIIl ¥ XapKOBi BxKe HAOyAU JUBHOI
cuau. Apiaxi llleman mokaszaAm iX, KOAW BOHAa BiaBigasa My3ei, 1100
HaIyucaTé Matepiaa gad dpaHily3bkoi razeT «/Ae MoH». OChk BoHaA ITUTYE
Te, 1110 OYAO OCTaHHIM 3aIIHCOM.

«[Tepmri gH1I OKyTallii 9 TPOXHU 371aBaB 1 4Yepe3 HAiBrOAOAHUHN CTaH
B3araai. 3apas3 B3gB ce0e B pyKH, HABiTh ropo rpedy MOTUXEHBKY Ta
KapTOIIAIO 10 XaTu BHic. [ITallku IIBIHBKAIOTH TiABKH 3PaHKY, IT000idi
HaBiTh BiZl BOPOH HE IIOYYEII 3A0CTHBE «Kap». Bpemity yBedepi MeHe
pATYye My3uKa B MOGIABHOMY — 3aIlMCyBaB Ie f0 BittHu: HMopmit Kaor,
[lrau €pemii, Toprimeai Ta iH. A cporoaui, B [leHb moesii, B HeOi
IIPUBITAB MEHE HEBEAUKUH KYPaBAUHHUH KAIOY i KPi3b IXHE KypAU HiOHU
yyaocs: «Yce Oyme Ykpainal» 9 Bipio B mepemoryhVt

BikTopis AmeaiHa gomnomara€ poauHI 30eperTu  KiMHAaTy
Boaogumupa gk mMy3ed, SKHUM MOXKHa 4ac BiJ 4dacy BiaBinyBaTu. 23
Oepe3Hd opraHi3oBaHO MIOPIYHUM HeHb nam’aTi. OAeHa B3dAa Il OMiKY
OHyKa BiTaald Ta akKTHBHO 3alIMa€TbCHd IOIIyASPHU3AllI€I0 CIIAAIINHUA
cuHa. llle paHO MpPOTHO3yBaTH, SIK II€ BUTAIAATHME 4YepPe3 POKH, aAe
HaBiTh IIOCEpPEN XaoCy Ti, XTO 3HaB 1 mepexXuBaB 3a Boaomumupa
BakyaeHka, HamararoTbCd IIPUMHPUTH B CBOiH ygBi IaAKy,
HEBraMOBHY, LIUPYy AYIly, Ky BOHU 3HaAAM, 3 IIOCTATTIO, KA MOTAa
IIiCAA 3aKIHYEHHH BIiMHH CTATH CUMBOAOM Ha OATBHKIBIIMHI.

«He xorinoca ©0, 1106 #Horo obpa3d 3 YacoM CKaM'dHIB, 4K
maM THUK», — nunie Makcum Becriaaos.

«Y HBOTO OyAO GaraTo Apy3iB 110 YKpaiHi, i 1 BleBHEHUH, 1110 6araTo
3 HHUX MOXKYTH PO3MNOBICTHM MPO HBOTO $SK IIO3UTUBHI, TaK 1 mOyxKe
HeraTuBHiI ictopii. Boaomumup OyB HeOpAWHAPHOIO, TaAaHOBUTOIO
OCOOHCTICTIO, MOy:Ke€ €eHEeprilHoI0, aae BoAHOYAC 3allaAbHOIO Ta
KOH(pAIKTHOIO. [ymaro, 1m0 Boaogumup 3aaummutbcd B icTopii
YVKPaiHCBKOI AlTepaTypu gK OUTAYUNA IIUCBEMEHHUK. lle cropaBxXkHA
ipoHid, amke BoaroguMup XOTiB 30BCIM 1HIIIOI CAQBH».

Ilepexnao Banepii Menvrux ma HeoHninu Konomieys
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The Economist
UKRAINE’S COMING COUNTER-OFFENSIVE
MAY SHAPE ITS FUTURE—AND EUROPE’SV!

It will set the scene for any future peace talks

Tens of thousands of Ukrainian soldiers are readying for action;
checking their kit, writing what might be their last letters. We do not
know when or where, but soon Ukraine will launch its long-planned
counter-offensive against the invaders who squat, illegally and
murderously, in almost a fifth of the country. The fate of Ukraine and
the shape of the West’s alliances may depend on what happens in the
next few weeks.

Ukraine may never have a better chance than this. The occupiers
are weakened; during the past two months, Russia has marched into a
killing zone around Bakhmut, in the Donbas region, and it has so far
failed to replace the tens of thousands of men it has lost there. Vladimir
Putin has passed new laws that will make it easier to draft more cannon
fodder, but it will be months before his unlucky new recruits are
available for action.

Ukraine has received a bonanza of nato-standard weapons:
tanks, precision missile systems, powerful artillery; and millions of
rounds of ammunition. Fighter planes are on the way, though only from
Poland and Slovakia. America and the main European powers are still
holding back, as they did for too long over supplying tanks.

What should Ukraine do with the advantage it currently enjoys?
It should try to break, or at least disrupt, the land bridge that connects
Crimea to Russia, via Donbas. Creating this bridge is the only
achievement Mr Putin can boast of for all the Russian blood and
treasure he has poured into his war; but it is a considerable one.
Without it, Crimea, a Ukrainian peninsula which he seized and
annexed in 2014, is vulnerable, reachable only by sea or via the Kerch
road-and-rail bridge, which someone (presumably Ukraine) partly blew
up last October.

The battlefield has been remarkably static for the past five
months, since Ukraine drove the Russians back across the Dnieper in
Kherson province in November. This is bad news, because it suggests
that the conflict is in danger of freezing along a new “contact line” that
would leave Ukraine challenged along most of its south and east, and
shorn of most of its sea access; a big problem for a country that
depends on exporting commodities. Far better for Ukraine to go into
any future talks holding more of an advantage, and with Russia facing
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a genuine challenge to its occupation of Crimea. That might convince
Mr Putin that if he does not settle, he could lose what he has gained.

The risks are high, though. Ukraine has a limited supply of the
surface-to-air missiles needed to deter Russian bombers. Russia is well
dug in along most of the front line, with multiple layers of trenches and
dragons-teeth anti-tank obstacles. When attacking, Ukraine will need
its troops to outnumber the defenders, and it can only muster such
numbers in limited areas. Even if it punches through Russia’s
defences, it will need to exploit such breakthroughs carefully, or risk
its troops being encircled.

So Ukraine, and its Western backers, should prepare for the
possibility that the counter-offensive will yield only marginal gains, or
worse. And even if it does break the land bridge, there is no guarantee
that Mr Putin will come to the negotiating table. He no doubt hopes
that if he drags the war on long enough, Western support for Ukraine
will start to wobble.

Ukraine’s backers should not assume that the coming battle will
be the last one. It is almost certainly not. Once the dust settles, Ukraine
will still need to secure whatever gains it has made, and stiffen its
defences to make future Russian land grabs more difficult. The fact
that Russia’s renewed offensive around Bakhmut has gone so poorly
does not mean that all such attacks will be bungled. America and
Europe must make clear that they will support further military pushes
by Ukraine.

And to deter Mr Putin, they should also make plain that they will
back Ukraine for many years to come. The sooner the West starts
spelling out the details of the security guarantees it will offer to
Ukraine, the better. America and Britain (as well as Russia) underwrote
Ukraine’s territorial integrity in 1994, and then did nothing as Mr Putin
brazenly violated it in 2014. The next guarantees must be genuine.

5 The Economist
O‘IIKYBAHH\?I KOHTPHACTYII MO}KE) BH3HAYHUTHU
HE AHUIIIE MAUBYTHE YKPATHI/I, AAE H YCI€I €BPOIIU

Bin cmeopums ymosu 051 MAUOYMHIX MUPHUX NEPe2o8opia8

JlecaTku TUCAIY YKPAlHCBKUX BiIMCBKOBHUX TFOTYIOTBCH 40 HACTYILY,
[IEPEBIPIIOTh CBOE CHOPAMKEHHS, MUIIYTh AUCTH, SIKi MOXYTH CTaTH
OCTaHHIMH B IXHBOMY 3KHUTTi. HeBimomMo Koau i me, asre Hezabapom
YkpaiHa po3mo4YyHe CBili JAaBHO 3allAQHOBAHUM KOHTPHACTYII HPOTH
OKYTIaHTIB, dKi 3arapbaau, Hecydi CMepTh i po3pyXy, MaiKe ATy
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JacTHUHY Kpainu. Big Toro, 1110 cTaHeThCd B HAMOAMXKYI KiAbKa THXKHIB,
3aA€KUTH JOAS He AUIlle YKpaiHu, ase ¥ MarOyTHE 3aXiJHOTO aAbSHCY.

YKpaiHa HiKoAm He Oyae MaTu Kpalloro IIaHCy HiXK 3apas.
OkymaHTH ocaabAeHi: BIOPOMOBXK OCTAaHHIX [ABOX MicdiB, Pocig
BTpaTuaa 0Oe3aiu coamat y BaxmyTi, Ha [oHOaci, i moci He 3Moraa
3aMiHUTU OECITKU TUCHY 3arubAMX TaM 40AOBiKiB. Boaomumup Ilyrin
IPUUHSIB HOBiI 3aKOHH, SIKi CHPOCTHATH «3arOTOBKY rapMaTHOTO M’€dcav,
are MUHYTB MiCHIli, IIePIl HixK Horo HelllacHi HoBoOpaHIli O6yayTh rOTOBI
JIO miii.

YKpaiHa oTpuMasa BEAHKY KiAbKicTh 30poi cranmaptiB HATO:
TaHKH, BHCOKOTOYHI paKeTHI KOMIIAEKCH, IIOTYKHY AapPTUAEPII0 1
MIABMOHU HaTpoHiB. Takoxk BUHUIIyBadi, dKi nepenasa Iloabira Ta
CaoBauuymHa, BX€ B A0pPo3i. AMepUKa Ta HAWUMOTYZKHIIII €BPOIENCHKI
Jep>KaBU BcCe IIe 3BOAIKAIOTh, SIK BOHU POOHAU IIe 3 IIOCTAYaHHAM
TaHKIB.

[Ilo pobuTH YKpaiHi 3 Ili€l0 IIepeBaroro, SKy BOHA 3apa3 oTpuMasa’?
[ToTpibHO cripobyBaTu 3HUIIMTHU, ab0 Xodya O mepepBaTH CyXOITyTHHUH
maAgx, akuil 3’equye Kpum 3 Pociero gepes [JoHb6ac. CTBOpPEHHS IIHOTO
IIASIXY — €AUHE JOCATHEHHS, IKUM MOXKe IToXBaAuTUcs IIyTiH 3a BCIO Ty
POCIHCBHKY KPOB Ta 6araTcTBa, SIKi BiH BAUB Y 1[I0 BiliHY, aAe HOCATHEHHS
ne uyumase. be3 1poro 3’egHaHHA yKpaiHCBKUM MHiBocTpiB Kpwuw,
3axonaeHuM Ta aHekcoBaHuiM IlyriHuMm y 2014 poii, € Bpa3AUBHUM 1
JOCSKHUM AuIIe 3 Mopsa abo uepe3 KepueHCBKUII aBTOMOOIABHO-
3aAI3HUYHHUHN MICT, SKUH XTOCH (IMOBIpHO YKpaiHa) 4aCTKOBO HigipBaB y
>KOBTH1 MUHYAOTO POKY.

[IpoTsiroM oCTaHHIX II'ITU MICHIiB, 3 TOTO Yacy SK B AHUCTOIIami
YKpaiHa BiikKuHyAa pocisH depe3 [IHinpo B XepCOHCHKiM obaacti, mmoae
6010 Oyao Hampouyn cTaTU4YHHM. lle moraHa HOBHHA, OCKiABKH BOHAa
CBIJYUTHL PO Te€, III0 KOH(MPAIKT 3HAXOAUTHCA IIif 3arpo30i0
3aMOpPOZKEHHS B340BXK HOBOI AlHII 3ITKHEHHSI, dKa CTBOPUTH HOBI
CKAQHOII Ha IIBAHI Ta cxondi, a YkpaiHa Oyae 1mo3baBaeHa 3HAYHOI
YaCTUHU [JOCTYILy 0 CBOTO MOPSH, i II€ € BEAHMKOI0 MIPOOAEMOIO OAS
KpaiHH, dKa 3aA€XHUThb Bifl €KCHopTy ToBapiB. Y pasi Oyab-gaKUX
MalbOyTHIX IIeperoBopiB YKpaiHa MoOKe IIiTH Ha HHX 3 0iABIIOIO
repeBaror, 49kmio Pociga 3IMITOBXHETHCA 3 CHPaBXHBOIO 3arpo30i0
BTpaTH KOHTpoAlo Han Kpumowm. IlyriHa morao 6 mepekoHaTu Te, II0
SKIIIO BiH HE JJOMOBUTBLCS, TO BTPATUTH BCE, 1110 3100YB 10 IIHLOTO.

OmHak PU3UKH BHUCOKi. YKpaiHa Bce Ile Mae oOMeKeHHH 3arac
paKeT THUILy «3EMAS-TIOBITps», 9Ki € HEeOoOXiAHUMH [OAS CTPUMYyBaHHS
POCIHICBEKMX OoMOapayBaAbHUKIB. B3moB:K 0iAbIIIOI YaCTUHU  AiHIi
dponTy Pocis Mae XopoIlli OKOIM 3 YUCAEHHUMU IIIapaMu TpaHIIeHd Ta
IIPOTUTAHKOBUMU «3ybaMu apakoHa». [lim wac HacTymy yKpaiHCBbKiH
CTOPOHI NoTpibHAa YHuceAbHa IepeBara y BiliCBKOBIiM CHAi, a BOHA MOKe

106



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

aKyMyAIOBaATHU TaKy KiABKICTh AUIIE Ha OOMEXKEeHHX MmiAdHKax. HaBiThb
AKIIO0 BOACTBCA MPOOUTH OOOPOHY ITPOTUBHHKA, YKPAITHIIIM ITOTPiIOHO
peTeAbHO MPOAYMYBaTH IIi IPOPUBH, ab0 IXHI BiliCbKa OIUHSTBLCS IIif
PU3UKOM OTOYEHHS.

Tox Ykpaina Ta ii COI0O3HMKM MOBUHHI HiATOTyBaTHUC [0 TOTO, III0
KOHTPHACTYII IIPUHECEe MOBOAI He3HAYHIi mepemMoru abo # ripiie. HaBiTh
dKINO0 YKpaiHa BCe-TaKU HepepBE CYXOIyTHUM HIASIX, HeMa€ HigKoi
rapadtii, mo IlytiH csgme 3a cria neperoBopiB. be3 cyMmHIBY BiH
CIIOAiBa€ThCH, 110 IKIIO BiH 3aTdarHe BiffHy Ha JOCUTBH OJOBTUM 4ac, TO
3axiiHa MiATPUMKAa YKpaiHu cTaHe XUTKOIO.

Coro3HuKU YKpaiHU He NOBUWHHI AyMaTH, III0 MaWOyTHA OuTBa
Oyme ocTraHHBOIO. [ly>Ke HMOBipHO, III0 He ocTaHHsI. KoAu muA ocsze,
YKkpaiHi Bce 0fHO MPUHUIEThCS 3aXUIaTH CBOi 3I00YTKU i TTIOCUAIOBATH
CBOIO O0OpOHY, IIOO YCKAQOHUTH MOXKAWBE IIOBTOPHE 3aXOMAE€HHS
zeMeab Pociero. To#i dakrt, mo mnoBTopHHM HacTyn Pocii HaBKOAO
BaxmyTa mpoHIIIOB Tak IIoraHo, He 03Hadae, 110 BCi moAiOHi iXHi aTaku
OyayTh po36uTi Tak camo. CroaydeHi lllTaTu Ta €Bpona MMOBUHHI YiTKO
OaTU 3pO3yMITH, LI0 BOHHU MHNIATPHUMYIOTH IIOJAABIII BIMCBKOBI il
YKpaiHu.

I 1106 crpumartu IlyTiHa, BOHU TAaKOXK MOBUHHI YiTKO 3asIBUTH, 1110
OyayTh OiATPUMyBaTH YKpaiHy IIle OPOoTaroMm OaraThboxX POKiB. Yum
IIBUAIIIE 3axif MOYHE PO3KPUBATH AEeTaAl rapaHTili Oe3mneku, dKi BiH
HagacTb YKpaiHi, TuM kpaie. CIIA Ta Bpurania (a takox Pociqg)
rapaHTyBaAU TEPUTOPIaAbHY IIiAICHICTE YKpaiHu B 1994 pomi, a noTiMm
HiYOro Tak i He 3pobuau, Tak gk [lyriH HaxabHo mopymuuB 1e y 2014
po1i. HactynHi rapasTii HOBUHHI OyTU CIpaBXKHIMHU.

Ileperxnao Mupocnasu BuuuHe8CbKoi

Ben Farmer
HOW THE TRAUMA OF WAR IS TAKING ITS TOLL
ON UKRAINE’S CHILDREN V!

Almost 10m people may be at risk of developing a mental health
condition because of the war — and many of those will be children

As a child psychologist, Oksana Sliepova used to work with
families affected by Ukraine's Chernobyl nuclear disaster.

For the past eight years, she has instead treated those affected by
another disaster striking the country — first Russia’s 2014 aggression
in the East and then this year’s wholesale invasion.
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Some of her patients have lost parents, or have mothers or fathers
fighting on the frontline. Others have endured artillery barrages
against their towns, or had to flee their homes at short notice.

«Now almost every house, every family has been touched by the
war, or their relatives are fighting, or have suffered in some way,» said
Ms Sliepova at the centre for socio-psychological rehabilitation in
Boyarka, a town located to the south of Kyiv.

«A mother who is sending her son to the front for the third time
comes to us. One of her sons is 18 years old, and he received serious
chemical burns during a battle. Among my friends, everyone is
somehow directly related to the war.»

The World Health Organization estimates that as many as one in
five people who have experienced war or other conflict in the previous
decade will have depression, anxiety, post-traumatic stress disorder,
bipolar disorder or schizophrenia.

If that rule of thumb applies to Ukraine, then the United Nations
body estimates nearly 10m people may be at risk of developing a mental
health condition because of the war. Many of those will be children,
who as well as the other burdens borne by adults, also find themselves
without school and often isolated from friends.

Scarred by war

In the early stages of the invasion, Russian forces came close to
Boyarka as they encroached on the Ukrainian capital. Ms Sliepova fled
with family members to Bulgaria, where she witnessed traumatised
refugee children.

«When children heard aeroplanes and fireworks, they lay down on
the floor and looked for a place to hide, because they were afraid that
it was shelling,» she recalled.

With the Russians forced out of Kyiv, she is back in Boyarka
holding sessions for families and children and running her Positive
youth club. On one Wednesday afternoon earlier this month, children
were singing along with a local musician called Eduard «Dilya»
Pristupa, who had also recorded audio fairy tales. «This is a good free
initiative, parents can turn on these fairy tales to children in bomb
shelters while they wait out the danger together,» said Ms Sliepova.

The psychological toll of what is happening may take years to
become clear and far longer to be resolved, said Tetyana Pidkova, a
clinical psychologist at Okhmatdyt children’s hospital in Kyiv. She said:
«Generally speaking, now all of us Ukrainians are traumatised, because
the war is a trauma not only for children, but also for adults and for all
Ukrainians.»
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She has treated children traumatised after losing limbs, or after
being caught up in fighting and explosions. Her patients often react
very differently to adults, she added.

«If adults can immediately react with screams, crying, tantrums,
then the child, on the contrary, can withdraw into himself and react
inappropriately, that is, it can be laughter or a euphoric reaction.»

Olena Zelenska, Ukraine’s first lady, has highlighted the mental
toll of the war, telling the World Health Assembly earlier this year that
the consequences would remain for decades. She said there was a
«battle for the mental health of our people» to help them overcome their
grief, shock and stress. She said: «After the things Ukrainians have
witnessed under occupation, at the front, in bomb shelters, under
shelling and abroad, they need rehabilitation just as much as the
physically wounded.»

- Ben bapmep -
SIK TPABMA BIMHH BIIAUBAE€ HA OITEH B YKPATHI

Brussbro 10 minslioHam ato0ell 3az2porKYe po38UMOK NCUXIUHUX
po3nadis uepes 8illHY; ceped HUX 8enuKa KUlbKicmes oimetl

Oxkcana CaenoBa — JUTSYHUU IICUXOAOT, dKa PaHillle ImpairoBasa 3
ciM'aMu, IOCTpaskAaAUMU BHacAiZOK YopHOOUABCHEKOI aBapii B YKpaiHi.

IIpoTarom oOCTaHHIX BOCBMH POKIB BOHa AlKy€ THX, XTO
IIOCTpaskKAaB Bif iHIIOI KaTacTpodu, dKa Bpa3usa KpaiHy — CIOYaTKY
pociiicekoi arpecii 2014 poky Ha cxoai, a IOTIM IIBOrOPiYHOIO
IMOBHOMAaCHITaOHOT'O BTOPTHEHHSI.

[eski 3 ii mallieHTiB BTpaTUAN 6aThKiB, abo ixHi MaTepi uu 6aTbKU
BOIOIOTH Ha INepenoBii. [HIII 3a3HaAu apTHAEPIHCBKOro 0O0CTpiAy B
MicTax, o€ MPOoKUBaAH, abo OyAU 3MYIIIE€HI B CTUCAL TEPMiHHU 3aAUIITUTH
CBOi TOMIBKH.

«Tennep matizke B KO3KHOMY OYIUHKY, B KOXKHiH ciM'T BiguyAu BitiHy
— abo ixXHi poauyi BOIOIOTH ab0 MOCTpazKJaAr SKUMOCh YHHOM», — KasKe
naHi CA€TIOBa ¥ IEHTPI COIliaaAbHO-TICUXOAOTIYHOI peabiaitartii y Bosprii,
MiCTe€UYKYy Ha IiBAeHb Big Kuena.

«Matu, dKa BiXKe€ BTPETE BiAIIpaBAdE CBOrO CHHa Ha (QPOHT,
npuxoauTh 10 Hac. OmuH 3 ii cuHIB Mae 18 pokiB, 1 BiH oTpuMaB
cepito3Hi XiMiyHi omiku i yac 60ro. Cepen Moix APYy3iB YCi IKOCH ITPSIMO
II0B'd3aHi 3 BIHOIO».

3a oiiHkaMu BcecBiTHBOI opraHizallii OXOpOHU 340pPOB'S, KOXKEH
IIITUH 3 THX, XTO IIepPeXUB BilHYy abo IHIINHA KOHMAIKT IIPOTITOM
MHHYAOTO AECATUAITTS, MOXKE CTpakKOgaTH Bi AeIpecii, TPUBOKHOIO
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po3aamy, IIOCTTPAaBMATUYHOTO CTPECOBOTO pPO3Aady, OimoAgpHOTO
po3aanay abo mm3odpeHii.

SJIKIII0 11}0 OLIIHKY 3aCTOCYyBaTH A0 CUTyallli B YKpaiHu, TO TOAl 3a
HopMaMHU IIi€i crerniaaizoBaHoi ycranoBu OOH, maiizke 10 MiABHOHIB
ArOfIe B KpaiHi MOXKYTH OIIUHUTHUCS i 3aTrPO30I0 PO3BUTKY IICUXIYHOTO
po3aamy depeld BiMiHy. Bararo 3 Hux OyayThb OiTH, SKi, KpPiM IiHIITUX
IpobAeM, CIIIABHUX i3 JOPOCAMMH, OyayTh M030aBA€HI HaBYaHHA B
IIIKOAI 1 BITYyBaTUMYTh Bi4y>K€HHS BiJ APY3iB.

IloTepmniai Bin BilHH

Ha nepniux eramnax BTOPTHEHHS, KOAM POCIHMCBHKi BilficbKa 3a3iXaAu
Ha YKpaiHCBKY CTOAUWIIIO0, BOHU Irifidimiau Buputya no bogapku. Ilani
CaenoBa BTekAa 3 cim’eto 10 Boarapii, ne BoHa mobadnia TpaBMOBaHUX
[iTel-0i3KEeHITIB.

«Koan miTu 4yau 3BYKHU AiTakiB 1 pe€epBepKiB, BOHU ASITAAU Ha
MIiAOTY 1 IIIyKaAH, Ae O CXOBATHUCSI, TOMY III0 OOSIAKCSI, IIIO 1€ OOCTPiA», —
npuragyBasa BOHA.

Koau pocigH BurHaam 3 KueBa, BoHa moBepHyaacss B Bodgapky, ae
IIPOBOAUTE CEAaHCHU OAsS CiMeM i miTed i Kepye MOAOMIKHUM KAyOOM
«[losutup». JIKOChH y cepemy Ha MOYaTKy LIbOIO MICAIld AITH CHIBAAU
pasoM 3 MiCIeBUM My3uKaHTOM Enayapanom Ilpuctymoro (TBOp4Yuit
nceBaoHiM [liad), 9KUM TaKOXK 3alucyBaB ayaiokas3kKu. «lle xoporia
BOAOHTEPCHKA iHil[iaTHBa, TOMY 1110 0aTBKH MOXKYTb BMUKATHU 1Ii Ka3KHU
OITIM B YKPUTTSX, IOKH BOHU pPa30M IIE€PediKyIOThb Hebe3neky», —
ckas3asa mnaHi CaenoBa.

Terana IligkoBa, KAIHIYHHUNM IICUXOAOT [OUTSY0l  AlKapHI
«OxmatauT» y KueBi, Kaxke, III0 TICUXOAOTIYHHUM BIAUB TOTO, IO
BiIOyBa€ThCs, 3’ICOBYETBCS POKAMU, a PO3B’I3yeThCs Ile moBIIe. BoHa
3a3HadyuAa: «3araaoM, 3apa3 MU, yKpaiHili, BCl TpaBMOBaHi, TOMY II10
BiliHa — Iie TpaBMa He€ TIABKHU [Ad OiTeM, a ¥ OAd JOPOCAUX, OAS BCIX».

Bona aikyBaaa [mgiTed, gKi I[OCTpaskKJaAM BHACAILOK BTpaTHU
KiHITiIBOK abo moTpanagHHS i o6cTpiau Ta Bubyxu. BoHa momaasa, 1o
peakiri ii maiieHTiB-AiTed YacTo Ay»Ke BIAPI3HSIOTHCS Bill pPeakIliit
JOPOCAUX.

«JIKITO MOPOCAL MOXKYTH Biipaldy BimpearyBaTU KPHUKOM, IIAQYEM,
icrepyukaMu, TO [OUTHHA, HaBIAKU, MOXKE 3aMKHyTHCS B co0i #
BijpearyBaTu HeaAeKBaTHO, HAIIPUKAAQ[, 1€ Moxe OyTu cMmix abo
peaxitia efdopii».

OaeHa 3eaeHcbKa, llepmma aeni YkpaiHum Haroaocuaa, 110 BiMiHa
MaTHMe BEAWYEe3HUH BIAUB Ha IICUXIKY, 3asSBUBIIN B CBOEMY BUCTYIIi
nepen BcecBiTHBOIO acamMOAe€r0 340POB'd, II0 HACAIAKU IBOTO OyOAyTH
BiIUyTHi IIPOTATOM OEeCATUAITb. BoHa ckazaaa, mio ¥ae «6opornda 3a
TICUXiYHE 3I0POB’s HAIIIUX AIOAEH», 100 JOTIOMOI'TH iM ITOZOAATHU TOpe,
ok i crpec. «Ilicag Toro, 10 yKpaiHIl II€epeXXWAW B OKyHallii, Ha
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dpoHTI, ¥y 60MOOCXOBHUIIAX, I OOCTpiaAaMM Ta 3a KOPAOHOM, BOHU
notTpedyroTh peabisiTallii Tak camo, K i Pi3UIHO TOpPaHEeHi».

Ilepexnao Arxenu Ilaenie

Charlotte Higgins
WHY AM I LEARNING UKRAINIAN? BECAUSE LANGUAGE IS
POLITICAL FOR THE COUNTRY I’VE GROWN TO LOVE *

Speaking the language has become a global symbol of solidarity
with the victims of Vladimir Putin’s aggression

Last autumn, I started to learn Ukrainian. After a reporting trip
to the country, I felt that on my return, I really should try to be less
than totally linguistically helpless. The Ukrainian Institute in London
offers group and individual lessons remotely with highly qualified
teachers but, perversely perhaps, I decide I would like to learn from an
instructor based in the country itself. I am recommended a friend of a
friend, an internal refugee from the capital now living in Ivano-
Frankivsk, western Ukraine.

Olya Makar, who manages to make her Zoom lessons fun and
exacting, is carrying on her work despite many setbacks. Owing to
Russian missile strikes on the country’s energy infrastructure, she has
electricity only for three two-hour blocks a day — supposedly according
to a schedule, but one that can shift unexpectedly — and a patchy
internet connection. We reluctantly have to cancel a couple of sessions.
Like most Ukrainians I have met, she greets such problems with
bracing realism; things could easily get more difficult, she says. «After
each attack it’s getting worse and worse,» she says. «But we will find
new ways to adapt.» I also tune into the Ukrainian Lessons podcast, in
which a cheerful and charming voice belonging to teacher Anna Ohoiko
guides me through the early steps of learning a language: saying hello,
describing family, and eating out. The first seasons of the podcast were
made in 2016, and there’s a bittersweet feeling in them of time-
travelling to a different Ukraine, with Ohoiko describing carefree trips
to the market and her favourite park in Kyiv — which was hit by Russian
cruise missile attacks when I was in the city this October.

Then there is the language app, Duolingo, which, to my surprise,
has a Ukrainian course. I imagined Duolingo Ukrainian may be
something of a minority sport — but last month, the app’s data
crunchers reported that it was Duolingo’s fastest-growing language of
the year in the UK, with users rising by 1,254% — and that it had grown
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by a remarkable 2,229% in the Republic of Ireland. In the UK, there
was a spike for Ukrainian learning in February and March, and then
another in May, when the system finally spluttered into gear and
Ukrainians began to arrive in substantial numbers, the curve in the
graph a reflection of the inefficiency of Britain’s refugee scheme.

The overall trend is similar in other countries receiving refugees —
Poland, Germany, the Netherlands and the Czech Republic all saw
spikes in Ukrainian learning this year. But there have been sharp rises
in Japan, Vietnam and Latin America too, and «in just about every
country on Earth» that uses the app, according to Cindy Blanco, one of
Duolingo’s learning scientists, many of them receiving few or no
refugees. Around the world, 1.3 million people started learning the
language on Duolingo in 2022, she says.

In short: people across the globe have been learning Ukrainian to
express their solidarity with the victims of Vladimir Putin’s aggression.
At the same time, the growth of Russian has slowed, which, in relation
to the rate of uplift in app users overall, amounts to a decline. In a
delicious irony, Vladimir Putin himself is behind this extraordinary own
goal in soft diplomacy terms, since he is indirectly responsible for the
very presence of the Ukrainian language on the app: in 2014, in the
wake of Russia’s occupation of Crimea, the US’s Peace Corps withdrew
its volunteers from the country, freeing up some of the staff to pursue
individual projects. It was one of them, Iryna Krupska, who worked
with Duolingo to develop a Ukrainian course, as well as an English
course for Ukrainian speakers.

There are many reasons to learn a language: school, university,
work, relationships, ancestry, the prospect of holidays and travel.
Sometimes, though, the reason is political, since language and politics
walk in lock step. Ukrainian was audible in TV footage of the invasion;
it was heard when President Volodymyr Zelenskiy’s daily addresses
were broadcast round the world. It became swiftly clear for those
following the war that the language itself was at stake in the conflict.
Putin’s obsession with Ukraine hangs on his false conviction that the
country exists only as an appendage of Russia and has no identity of
its own; many Ukrainians have been dropping Russian in favour of
speaking Ukrainian as a symbol of resistance.

Ohoiko tells me she’s seen numbers for her podcast surge — by
600% on Spotify, for instance, while her Ukrainian Lessons’ Facebook
group has grown from having a couple of thousand active users before
February’s invasion to 10,000 now. When I confess to her that a small
part of me feels Russian would be a more «useful» language to learn,
more adaptable to many countries in the former Soviet Union, she tells
me that one of the main reasons she set up her podcast was her
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certainty that Russian would enter a long-term decline, in her country
and others.

«'ve always felt that it has been a generational question,» she
says. «I always hoped that when I was old and retired, and Ukraine was
developing towards democratic values and European integration, that
Russian wouldn’t be as strong as it used to be in Ukraine. Since
independence there has been a slow move towards Ukrainian, but now
it’s become much faster.»

Ukrainian is not straightforward for those who do not already
speak a Slavic tongue. I myself am under no illusions: if [ can say a few
words and order my dinner in Ukrainian, I'll be doing just fine. But in
my case too, studying the language goes way beyond the practical. It
makes me feel a connection with friends in Ukraine, and draws me
towards a cultural landscape I've been reporting on. I feel closer to the
country when [ practise the language, whether it’s because of my
teacher’s struggles to keep going with her work, or Ukrainian Lessons’
social media posts highlighting vocabulary that, says Anna Ohoiko, «we
are hearing every day on the news and matter a lot to us now — words
for air raids and missiles, different types of weapon, ways of describing
the energy crisis».

I feel small shots of triumph, too — when, for instance, I read my
first poem in Ukrainian, Vasyl Symonenko’s glorious You know that you
are human? (and I feel a chill when I learn he died in 1963 aged 28,
after being beaten up by police). One day, though, I want to be one of
those who learn in order to increase their pleasure in holidaying in a
perfectly normal country — when I can raise a glass of Ukrainian red
wine, uepgoHe suHo, on the peaceful shores of the Black Sea.

IITapnomma Xizzinc
YOMY SI BUBYAIO YKPAIHCBKY? TOMY IIIO MOBA €
BAJKAHUBOIO OAST KPAIHH, SIKY S1 IIOAIOBHAA

Pozmosnsamu ykpaiHCbKoro M0O8010 CMAO C8IMOBUM CUMBOJIOM
conidapHocmi 3 noOCmMparko0anumu 810 NYmMIiHCbKoi azpecti

Munyaoi oceHi g Iodasa BUBYATU yKpaiHCBKy MoBYy. [lim ugac
KYPHaAICTCBKOTO BiApdaIKeHHs B YKpaiHy S ycBimoMuaa, III0 BapTo
JIOKAQCTH 3YCHAB, 11100 1030y THUCS IIAKOBUTOI 6€3110PaTHOCTI B MOBHOMY
nAaHi. YKpaiHCBKUM I1HCTUTYT y /OHIOOHI IIPOIIOHYE TPYyIOBI Ta
iHAUBiAyaAbHI AOUCTAHILNHI 3aHATTS 3 BHCOKOKBaAipiKOBaAaHUMH
BUKAQa4YaMHU, are, dK He AUBHO, g BHUPIIINAA, 1110 X0Tiaa 6 HaBYaTHCS
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y BHUKAanada, dgKuil 1nepedyBae B camifti YKpai"i. I ocep wmeni
PEKOMEHAYIOTh IIOAPYTY IIOAPYTHU, BHYTPIIIHIO [IEPECEAEHKY 31 CTOAUII,
dKa 3apa3s XkKuBe B IBaHO-PpaHKIBCBKY, 1110 Ha 3ax0l YKpaiHu.

Oag Makap, gkiti B1aeTbCcd poOUTH CBOI yPOKHU B Z0OMm OHOYACHO
BECEAMH 1 I[IKABUMH, I[IPOAOBXKY€E BHUKAQOATHU IIONPU YHUCAEHHI
nepemnkoau. Yepe3 PpoOCIMCBbKI pakeTHI yaapu IO €HEPreTHYHIN
iHppacTPyKTypi KpaiHu BOHaA Ma€ AOCTYI 40 EAEKTPOIIOCTaAYaHHS AUIIIE
IIPOTATOM TPHOX ABOTOAMHHUX OAOKIB Ha AeHBb (Bce HiOM 3a rpadikowMm,
asre BiH MOXKe HECIIOAiBaHO 3Mill[yBaTHCs), a IIe HecTabiAbHUM
iHTepHeT-3B'930K. ToMy MU 3MyllIeHi OyAn cCKacyBaTH KiAbKa 3aHATb.

9k i OiaplicT, yKpaiHIB, 3 AKUMH S 3ycTpidasacsd, BOHA
CIipuiiMae Taki mpobAeMH 3 OOHAmIMAUBUM peaaizMoM: 3a ii caoBaMH,
CUTyallid MOXKe IIBHUAKO CTaTHU IIe CKAaaHimiom. «Ilicas KOKHOro
Halaay cTa€ BCe Tiplile i ripiie», — Kaxke BoHa. «AAe MU 3HAWEMO HOBI
criocobu apmamnrairii». 9 TakKo¥XK HaAAIITOBYIOCS Ha IIOAKACT «YPOKHU
YKpaiHCBKOi», B 9KOMY BE€CEAHH 1 YapiBHUU TOAOC BYUTEABKU AHHU
Oroiko pgoromMara€ MEH1 IIPOUTH MHEPIIl KPOKU BHBYEHHS MOBHU:
IIPUBITATUCH, PO3IIOBICTH IIPO CiM't0 Ta 3aMoBUTHU 00ix. [lepmri ce3oHU
nonkacty 6yau 3anucati y 2016 potii, i B HUX € TipKO-COAOJKE BiIyTTs
IOAOPOK1 B dYacl A0 30BCIM iHIINOI YKpaiHnu, Koau OTOMKO OIIHCYE
6e3TypOoTHI MOXoAU Ha PUHOK Ta ii yarobaeHU nmapk y Kuesi, koTpuit
IIOCTPasKAaB BiJ POCIACHKUX KPHAATUX pPaKeT, KOAU f IlepedyBasa B
MiCTi B >KOBTHI IIbOTO POKY.

Kpim Toro, € w™MoBHUM gomatok Duolingo, sakuii, Ha Moe
3MUBYBaHHY, Ma€ KypC YKpPaiHCBbKOI MOBH. 4 yaBadaa, 110 YKpaiHCbKa
MoBa B Duolingo Mmozke 6yTH YUMOCH Ha KUIITAAT «CIIOPTY OAS MEHIIHH»,
ane MUHYAOTO MICSIlS aHaAITUKU AOAAaTKY IIOBLIOMHUAH, 110 YKPAaiHCBKa
MOBa CTaAa HaMbiABIII CTPIMKO 3pocTardoio MoBoio Duolingo y Beaukiit
BpuraHii: KiABKiCTE KOpHUCTYBauiB 3pocaa Ha 1254%, a B PecmyOairti
Ipaanmia BoHa 3pocaa Ha mpuroaoMinaubi 2229%. ¥V Beaukiti Bpuranii
CIIAECK BUBYEHHsI YKpaiHChKOI MOBHU IpPHUIIaB Ha AIOTUU i Oepe3eHb, a
IIOTIM IIle OOAWH — Ha TPaBEHb, KOAHU CHUCTEMAa HapEIITI 3ampaloBasa, ¥
yKpaiHIli ToYaAu MacoBO IpUOyBaTU B KpaiHy; 1 KpuBa Ha rpadiky
JEMOHCTPYE HEIOCTaTHIO e(EeKTUBHICTb OpPUTAHCHKOI CHCTEMU
nnputiomy 6izKeHITiB.

3arasbHa KapTUHa B IHIINX KpaiHax, IO NIpUBMaroTh OiKeHIB,
cxoxa — Iloabmia, HimewyuwmHa, Himepaangu Ta Yexia LIBOTO POKY
3aikCyBaAU CIAECK Y BUBYEHHI yKpaiHChKOi MoBU. OHAK, 32 CAOBaMH
Cingi Baanko, opmHiei 3 HayKOBIIiB-po3poOHUKIB Duolingo, pi3ke
3pocTaHHsl Bimbyaocss Takoxk y dmnonii, B'erHami Ta AaTHHCBHKIH
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Amepwuili, i «Maiixke B KOXKHIHM KpaiHi Ha 3eMAly, sKa BUKOPUCTOBYE
J0MATOK, IIPHYOMYy OaraTo 3 HHUX MNPUUMAaTh HE3HAYHY KIiABKICTh
OizkeHIIiB abo B3araai He MpUHUMAIOTh iX. 3a ii canoBamu, y 2022 porti 1,3
MIABMOHA A€W II0 BCBOMY CBITYy IIOYaAM BHUBYATU YKPAIHCBKY Ha
Duolingo.

OgHUM CAOBOM, AIOAM II0O BCHOMY CBITY BHBYaIOTh YKPaiHCBHKY
MOBY, III06O BHCAOBUTU CBOIO COAIJApHICTH 3 3KEPTBAMHU IIyTiHCBHKOI
arpecii. ¥ To# ke yac 3poCTaHHsS POCIMCBKOi MOBHU CIIOBIABHUAOCH, II10
B IIOPIBHAHHI 3 T€eMIIaMHU 3POCTaHHsI KiIABKOCTI KOPHUCTYBa4diB A0JAaTKiB
B I[IAOMY O3Hada€ IMaiHHs. 3a AUBOBHIKHOIO IPOHIE€I0 OO0Al, 3a IIi€I0
HE3BUYAWHOI METOI0 B TEpPMiHaxX M'SKOi gumaomartii CTOiTh caMm
Boaogumup IlyTiH, 9KUil HEOpsMO HECE BIANIOBIIAABHICTE 3a caMy
IIPUCYTHICTh YKPaiHChKOI MOBHU B foAaTKy: y 2014 poiii, micag okyrmariii
Kpumy Pociero, amepukanHcekuii Kopmnyc Mupy BigkaukaB CBOiX
BOAOHTEPIB 3 KpaiHu, 1 4acTHUHaA 3BIABHEHOIO II€PCOHAaAy B3sdAacd 3a
peaaizallio iIHAUBIAyaAbBHUX MIPOEKTIB. CaMe ogHa 3 BOAOHTEPOK, [pruHa
Kpytmiceka, npairoBasa 3 Duolingo Ham po3pobKo Kypcy YKpPaiHCBKOI
MOBH, a TaKOX KypPCY aHTAIMCHKOI MOBHU OAS YKPAiHOMOBHUX.

IcHye 6araTo NpUYHMH BUBYATH MOBY: IIIKOAQ, VHIBEPCHUTET, poboTa,
CTOCYHKH, POAMHHI 3B'A3KH, MOXKAUBICTh BIAIIOYUTH Ta IOMaHAPYBaTH.
OmHak iHOAl TPUYHUHA € TIOAITUYHOIO, a/I?Ke MOBA 1 IIOAITUKA WAy Th IAIY-
O-TIAIY. YKpaiHChKY MOBY MOXKHAa OyAO TTOYYyTU B TEAEBI3iIMHUX ClOXKeTax
IIPO POCIHICBKE BTOPTHEHHS, BOHA 3ByYasa B IOJAEHHUX 3BEPHEHHIX
npe3uaeHTa BoaroguMmupa 3eA€HCBKOTO0, K1 TPAHCAIOBAAUCS 10 BCHOMY
cBiTy. [lag THUX, XTO CT€XKHUB 3a BIMHOIO, IIBHUAKO CTAAO 3PO3YMIAO, IIIO
Ha KOHY B IIbOMY KOH(AIKTI CTOiTh cama MmoBa. OxepxkumicTs [lyTiHa
YKpaiHOI0 TI'PYHTYETbCS Ha HOro xXuOHOMY II€epeKOHaHHi, II0 KpaiHa
icHye auile 9K npuaatTok Pocii i He Mae BaacHOI iIeHTUYHOCTI; 6araTo
VKpPAaiHIliB BIAMOBALIOTBCS Bl  POCIMCBKOI MOBH Ha KOPUCTbH
YKpPaiHCBbKOI 1K CUMBOAY CIIPOTHUBY.

Oro#ko po3roBiAa MeHi, 1110 KIABKICTB ii ITOIKaCTiB pPi3KO 3pocaa —
Hanpuraazn, Ha 600% Ha Spotify, a rpyna «Ypoku ykKpaiHCBKOI» y
Facebook 30iablmnaaceg 3 KIiABKOX THUCHY aKTUBHHUX KOPHCTYyBadiB 10
AroTHeBOro BTOprHeHHd axX Ao 10000 kopucryBadiB 3apa3. Koau g
3i3Hasacd M, 110 II€BHA 4YaCTHHA MOIO «sI» BBaXKa€ POCIUCBKY MOBY
BiABII «<KOPUCHOIO» JIASI BUBYEHHS, OiABIII IIPHUCTOCOBAHOIO OAS 6araTbox
KpaiH KoAauInHbOro PaggHcekoro Coro3y, BOHa BIAIIOBiAQ, IO OAHIEIO 3
FOAOBHUX IIPUYMH, 4YOMYy BOHa CTBOpHAA CBid momkact, Oyaa
BIIEBHEHICTh Yy [OBTOCTPOKOBOMY 3aHENai POCIHCHKOI MOBHU SK B
YkpaiHi, TaK i B IHIITUX KpaiHax.
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«f1 3aBKaU BigdyBaaa, 110 Lie IINTaHHS IIOKOAIHB», — KaXXe BOHa. «51
3aBXK/IU CIIOAiBaAacs, 110 KOAM CTaHy CTapIIIOl0 1 BUMAY Ha II€HCiIo, a
YKpaiHa po3BUBATHUMETECS B HAIIPSIMKY AEMOKPATUYHUX L[IHHOCTEN Ta
€BPOIIENCHKOI iHTEerpailii, pociiicbkka MOBa BTPaTUTb CBOi IIO3UIIi B
YkpaiHi. 3 4YaciB HE3aA€KHOCTI CHOCTepiraBcd IOBIABHUM pPyX ¥
HaIpPsSIMKYy I[epexoay Ha yKpaiHChKYy MOBY, ase 3apai3 BiH HabaraTto
IIPUIIBUAIINBCS.

YkpaiHCbKa MOBa HE € ITPOCTOI0 JIAS THX, XTO HE BOAOMIIE iHIITUMU
CAOB'THCBKUMU MOBaMH. 51 caMa He Maro XKOTHUX 1AT031H: SKIIIO I 3MOXKY
cKazaTH KiAbKa CAiB i 3aMOBUTHU 00i11 yKpaiHCHKOIO, TO ¥ MeHe Bce Oyze
ao0pe. Aae i B MOEMY BHUNAQOKY BUBYEHHS MOBU BUXOOUTH MAAEKO 3a
paMKH AUIIIE IPAKTUYHOIO 3aCTOCyBaHHd. lle fommomarae MeHi BiayTH
3B'SI30K 3 APY3dMU B YKpPaAiHi, a TAaK0OXK HabAUKAE MEHE 10 KyALTYPHOTO
IIPOCTOPY, PO AKUU g mumly crarrti. Y BimuyBaio cebe OAMKYOIO [0
KpaiHU, KOAUW IIPAKTHKYIO MOBY, YU TO 3aBAAKH 3yYCHUAAIM MOEI
BUYHUTEABKHU, IKa HaMaraeThCs IIPOAOBKYyBaTH CBOIO pOOOTY, YU 3aBAAKU
IocTaM «YPOKiB YKPaiHCBKOI» B COILIIAABHUX MepexKax, sIKi BUCBITAIOIOTH
A€KCHUKY, 9Ky, 3a cAoBaMU AHHU OroiiKo, «MH 9Yy€MO IIOAHS B HOBUHAX,
1 gKa 3apa3 Mae€ [Ad HaC BEAUKE 3HA4YeHHS — CAOBAa, III0 II03HAYAalOTh
MOBITPAHI yZapu 1 pakeTu, pi3Hi BuAu 30poi, criocobu OIHUcCy
EHEPTEeTUYHOI KPU3U».

9 Takoxk BiOAYyBal0 MAaAE€HBKiI CIlaraxM IIiTHECEHHd — KOAH,
HaIllpuKAQZ, 4YHTAI0 CBiM HOepIIuid BipHl YKPaiHCBKOIO MOBOIO,
caaBeTHUH «Tm 3Haem, 110 TU — AroguHa?» Bacuag CumoHeHKa (1 o
BigyBaro MOpPO3 II0 LIKipi, KOAM Ai3HAIOCH, 110 BiH noMep y 1963 porii
y Bili 28 pokiB, micag moOUTTd B Miailii). OqHak B Mali0yTHBOMY € X004y
cTaTH OAHiI€EI0 3 THX, XTO BHUBYAE MOBY, II00 HACOAOAUTHUCS
BiATIOYMHKOM B aOCOAIOTHO 3BUYAWHIN KpaiHi, KOAU g 3MOXKY IiIHSITH
KeAUuxX chervone vyno — yYKpaiHCBKOrO 4Y€pPBOHOTO BHHA Ha MUPHOMY
O6epesi HYopHOTro Mop4.

ITeperxnao Ipuru Ocaduyk
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Craig Hooper
UKRAINE’S SHIFT TO A NEW NATO ARSENAL
IS UNPRECEDENTED-AND INEVITABLE *

Defending your country is hard enough. Managing to defend
yourself while shifting from Russian-derived heavy weaponry to an
unfamiliar arsenal of Western howitzers, armored vehicles, and NATO-
standard ammunition is even harder. To survive, everything from
training to supply chains must change—and all while under combat.

That is the task ahead for Ukraine. And it hasn’t been done before.

The logistical challenge is immense. Western ammunition and
other military consumables are incompatible with most Russian-
designed heavy weapons. So, once the transition to Western weapons—
rockets, grenades, artillery, tank guns, mortars, and medium caliber
weapons—gets started, Ukraine soldiers will be unable to grab a box of
Western ammunition off a truck to use it in a Russian cannon—the
sizes are entirely different. But the logistical streams for both the old
and new weapon systems will need to continue getting the right
supplies to the right places in Ukraine’s fast-moving battlefield.

It just gets tougher from there. The more complex the platform,
the harder the transition. Western tanks run on different fuels, operate
on different maintenance cycles, and even use different tools in the
garage.

It's a big deal—and tough to pull off successfully even in
peacetime.

Right now, Ukraine soldiers making do with «old-stye» Russian
munitions and platforms. To keep the fight going, old Warsaw Pact
countries, are donating whatever remaining Russian-derived weapons
systems, ammunition, or other still-serviceable gear. Anything that
might still work with Ukraine’s arsenal of Russian-sourced heavy
weaponry is getting dusted-off and sent to the Ukraine frontier.

But these antiques, often stored under dubious conditions, are in finite
supply.

In Ukraine, ammunition and other military consumables are
running low. The West’s ability to support Russian-sourced equipment
is already very limited, and the handful of Eastern European weapons
manufacturers that may still make Russian-compliant ammunition
and spare parts are probably pushing hard to break production
records.

New sources of supply are unlikely. Even though the war has
made the production of legacy Russian-caliber ammunition and spare
parts a profitable endeavor, it makes little sense to expand production
capabilities for Russian-sourced heavy weaponry. Once Ukraine runs
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out of their hard-pressed fleet of T-64, T-72, and T-80 tanks, that’s the
end of Western demand for Russian-caliber tank ammunition. The
moment Ukraine fires out the last barrels of their 152mm and 122mm
howitzers, that’s pretty much it.

Ukraine has few options. At some point, the West will have no
more Russian-sourced weaponry to offer. As the war continues,
Ukraine must adopt Western weapon systems, making the transfer in
midst a pitched and desperate fight.

Re-Arming Is A Big Challenge:

Over the past decade, as former Communist-aligned countries
joined NATO, a lot of work went into understanding how the legacy
military forces in the Czech Republic, Hungary, Poland, Bulgaria, and
other former “Eastern Block” countries would gradually adopt the
West’s interoperable weapons.

Those studies need to be dusted off. Back then, NATO realized it
is an enormous undertaking to adjust everything in an arsenal—to
resolve Army ammunition differences alone, the new NATO members
had to swap out or update almost ninety different weapon systems.

Given the effectiveness of Stinger, Javelin and other portable
missile systems in Ukraine, wider public may not understand the
challenge ahead. In reality, Ukraine’s rapid adoption of an array of
NATO-standard anti-tank rockets was something of an anomaly,
successful because most Western anti-tank weapons are semi-
disposable or “one-and-done” platforms—where the user can fire the
anti-tank missile or grenade, throw away the expended missile tube
and reach for another one. To get these into battle, Ukraine needed
little training, support, or maintenance infrastructure, and the missiles
could be thrown into the fight so rapidly that Russia had little time to
change tactics.

Ukraine managed the shift well. But it only gets harder.

Western donations of basic infantry weapons have hinted at the more
complex mission ahead. While older, Russian-era machine guns may
be able to be cleaned with little more than Coca-Cola and a rag, a move
to a modern NATO rifle or machine gun means that soldiers must learn
different firing profiles and adopt new maintenance practices—all while
setting up new ammunition and spare-parts supply chains.

It just keeps getting harder.

The present challenge is for donor states to maximize the time
available before Ukraine’s older systems deteriorate, run out of
ammunition, or consume some other key consumable. Take artillery—
something that Ukraine has employed to good effect on the battlefield.
Right now, Ukraine is largely dependent on Russian-derived howitzers
and Russian-sized 152mm or 122mm ammunition. If more
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ammunition is unavailable, once existing ammunition stockpiles run
out, Ukraine’s artillery—and all the support networks Ukraine has
developed to keep those guns in the fight—will be useless.

To keep fighting, Ukraine’s artillery forces must move to Western-
standard 155mm guns and adopt the West’s sophisticated artillery
targeting systems. That’s not something that can be done overnight.

The first tentative efforts are under way. The White House
announced a transfer of 18 basic 155mm artillery pieces and a hefty
40,000 rounds of 155mm ammunition, as well as AN/TPQ-36 counter-
artillery radar systems on April 13, setting the stage for a wholesale
refresh of Ukraine’s artillery and targeting infrastructure. Training will
start over the next few days. But the real trick will be to build upon this
initial capability quickly, so the new guns can appear at the front in
large enough numbers to make a real difference right away.

Build A Foundation And Pour In Aid:

In mechanized warfare, trickling a few new capabilities into a fight
is a distraction. In World War II, brand-new super-tanks, jets and other
fancy gear that got introduced to the battlefield too quickly would break
down, get captured, or, by exposing themselves to the opposition,
reduce their tactical effectiveness.

Ukraine faces a similar challenge today. Ukraine’s battlefield
needs are urgent, but all the new heavy weapons arriving in Ukraine
are more effective when introduced to a fight in mass, with sufficient
support to fully unlock all the new weapon’s potential. Given the public
announcement that the first battery of NATO-ready 155mm cannons is
arriving, other smart Western arsenals are busy dusting off their older
artillery systems, quietly preparing to get as many NATO-standard
howitzers and ammunition as possible into Ukrainian hands over the
coming months. The goal is to make Russian forces contend an entirely
new artillery force, with new capabilities and deadly tactics.

The West knows that, from previous NATO conversion efforts,
complex platforms are going to enter the fight. Beyond howitzers, it is
time for the West to determine what other available high-tech tools
Ukraine may require and start develop a foundation for them right now.
It is slowly happening; the 200 M113 Armored Personnel Carriers,
included in the current aid package allows Ukraine a first step towards
getting older NATO-standard tanks and armored personnel carriers.
The current aid package also allows the West to better understand how
contractor support, required to fully leverage certain technical aspects
of various military items, might work in the future Ukraine battlefield.

Ukraine’s dire circumstances aside, there is some irony here. As
Russia digs in, fighting to keep Ukraine from joining NATO, Ukraine’s
military is set to undergo one of the fastest conversions to a NATO-
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standard arsenal in modern history, transforming, under military
assault, into a de-facto NATO member whether Russia’s President,
Vladimir Putin, likes it or not.

By continuing the war and continuing to fight, Ukraine’s status
as a NATO member is inevitable.

) Kpeliz Xynep
INEPEXIA YKPAIHH 1O HOBOI'O APCEHAAY HATO €
BE3IIPEIIEAEHTHHM I HEMHHY4YHUM

3axuinaTu CBOIO KpaiHy OOCHUTH BaxKKO. Hamaratucsa saxuimiatu
KpaiHy 1 BomHOYAC IEPEXOAUTHU Bil TSIKKOIO 030pPOEHHSI POCIHCHKOIrO
BUPOOHUIITBA OO0 HOBOTO apCeHaAy 3aXiflHUX rayouilb, OGPOHBOBaHOI
TexXHIKH Ta OoempuriaciB 3a crapgapramu HATO 1re Baxkue. I11o0
BUXKUTHU, BCE IOBHHHO 3MIHHUTHCS — IIOYHMHAIOYM 3 HaBYaHHSI 1 10
AQHITIOTIB ITIOCTAYaHH4Id — 1 BCe 1€ IIif] Yac BiHCbKOBHUX MiH.

Take 3aBHaHHA CTOITh CHOTOAHI Ilepes YKpaiHoro. | paHilie 1poro
He poOmAOCH.

AOTiCTUYHUN BHKAMK BeAWYE3HHH. 3axifHa aMyHIillid Ta 1HIIe
030pO€EHHS HECYMICHI 3 OIABIIICTIO TAXKKOTO O30pPOE€HHSI PaadHCHKOTO
BUpPOOHUIITBA. OTOXK, KOAU IIOYHETHCH IepeXisl Ha 3axXifHe 030pOE€HHS —
pakeTH, IrpaHaTH, apTUAEPil0, TAHKOBI rapmMaTH, MiHOMETU Ta 30poro
CepenHbOro Kaaibpy, — yKpaiHChKi BiiCbKOBi He 3MOXKYTb IIPOCTO B3SITH
i1 PYKY SIIMK 3 BAHTAXKiBKH 3 3aXiHOI0 aMYHIIIi€I0, 1100 BUKOPUCTATH
HOoro mpoTH pPoCifcbKUX rapMaT — po3Mipu abcoaroTHo pizHi. [Ipote
AOTICTHYHI TIOTOKU BUPINIyBATUMYTh HIPOOAEMYy IIOCTaBOK SIK [Ad
CTapux, TakK i Oas HOBHX CHCTEM O30pO€HHS y IMOTPiOHI Micid Ha
IIBUIKOIIAMHHE YKpaiHChKe I1oA€ 00r0.

Tyt crae craamuinie. YuM ckaagHimnia naatdopma, TUM TOKIUYU
nepexin. 3axifHI TaHKH IIPAILIOIOTh Ha PI3HOMY IIaAWBl, MalOTh Pi3Hi
IIUKAU OOCAYTOBYBAHHS i 10 TOTO K BUKOPUCTOBYIOTH Pi3Hi iIHCTPYMEHTH
B PEMOHTI.

Ile Beamka cHopaBa, 9Ky BaKKO 3aBEPIINTH YCIIIIHO HAaBITh Yy
MHUPHUM 4ac.

Hapa3si  ykpaiHCBKi COALATH  KOPUCTYIOTHCH «CTapUMMN»
poOCificBKUMU Oo€rpurniacaMu Ta IaaTgopmamu. [Iad TPOAOBIKEHHS
6opoThOU KoAUINHI KpaiHu BapliaBCBKOro [JOroOBOPY OOCTaBASIOTH
Oynb-sIKi 3aAUIIKU POCIACHEKUX CHCTEM 030pO€HHd, Goerpuiacis, 4yu
1HIIIOI aMyHIillii, gdKe Bce IIle IIpUAaTHE OO0 eKcriayarallii. Bcece, 1o 1me
MOXK€E IpallfoBaTH 3 YKPaiHCBKHUM apCeHaAOM TIXKKOTO O030pO€HH4,
BiANIPaBASIETBCA 40 YKPAiHCHKOTO KOPOOHY.
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Ape 1€l aHTHKBapiaT, LI0 YacTo 30epiracThCd B HEHAAEKHUX
yMOBax, € 0OMe>KeHHM.

B VYkpaiHi 3akiHYyIOTBCA OO€mpuUIIacH Ta IHIII MaTepiasn
030po€HHs. 3OaTHICTh 3ax04y MNiATPUMYyBaTH POCIHCBbKe o0AagHaAHHS
oy>kKe oOMezKeHa, 1 Ta 4acTo4YKa CXiTHOEBPOIEeHCHhKUX BUPOOHHUKIB 3001,
dKi BCe Ille MOXKYTb ITocTadyaTh OOENpPUINIaCH Ta 3allacHi YaCTHUHU, sIKi
BiANIOBifalOTh CTApUM BHMoOraM, UWMOBIPHO [MOyKE€ HAaIIOAETAUBO
HaMararmTbCs [TOOUTU BUPOOHUYI PEKOPIH.

Ilepeo30pPOEHHSA € BEAHKHM BHKAHKOM

OcTaHHIMU OECATHAITTIMH, KOAWM KOAUIIHI KOMYHICTUYHI KpaiHu
npuegHasucss 1o HATO, GaraTo pobGotu 6ya0 BUTpadeHO caMe Ha Te,
1100 3PO3yMiTH, IK KOAUIIHI 30poiiHi cuam Yexii, YropiuuHu, [ToabI.
Boarapii Ta iHIIMX KOAMIIHIX KpaiH «CXigHOro OAOKY» IIOCTYIIOBO
rneperiMaTUMyTh 3aXi/fHi cTaHOAPTH i 30PoIo.

Ha 1i pocaimkenHs Tpeba moauBUTHUCE peasbHo. B HATO
3PO3yMiAH, III0 HAAArOAUTHU BCE B apCeHaAl € BEAUYE3HOI0 PobOTOIo, i
1100 YCYHYTH caMi AuIlle Po30izKHOCTI B apMi¥CbKHX Oo€IrpuIiacax, HoBi
yaeHH HATO moBuHHI 6yAM 3aMiHUTH a00 OHOBUTH MaiizKe IeB’sSTHOCTO
Pi3HUX cucTeM 30poi.

BpaxoByiouu edgeKTHUBHICTH B YKpaiHi TakKux II€PeHOCHUX
pakeTHUX KoMIAeKCIB gk «CtiHrepr», «/[>KaBealH» Ta  1HIIHX,
IPOMAJICBKICTh MOXKE HE PO3YMITH BUKAHUKY, IKHU CTOITH IIOIIEPENy.
PeaabHO MIBHUAKE IPUNHATTA YKPAiHOIO MaCHUBY IIPOTUTAHKOBUX PaKET
3a cranmapToM HATO 6ya0 4YMMOCH Ha KIITAAT YCIIIITHOI aHOMAAii,
OCKIABKHM OiABHIICTBE 3aXifiHOI HMPOTHUTAHKOBOI 30poi € 0mgHOPa30BUMU
naaTdopMaMu, e KOPUCTYBad MOXKe CTPIAITHU pPaKeTOI YU IpaHaToIo,
3allyCKaTH BiAlIpallbOBaHy pakeTy Ta TATHyTUcd 3a iHmoro. [lob
IIyCTUTH 1Ie B XiA, ykpaiHugMm Ttpeba Oyao HebaraTo HaBYaHH4,
IATPUMKU Ta I1HPPACTPYKTYPU 3a0Asd OOCAYroBYBaHHS, 1 pakeTH
MOxKHa Oyao 60 KuHyTHU B 6if Tak mBHAKO, 1110 Pociga He masa 6 yacy
3MIHUTHU TaKTUKHU.

Ykpaina 3 tuMm go0pe Bropaasachk. IIpote crae Bce Baxuie.

BaximHi rmomadyi OCHOBHOI ITiXOTHOI 30poi AaroTh HATSIK Ha Te, IO
nonepeny OiABIII cKaamHa Micisg. Y ToM yac gK crapilli KyAeMeTu
POCIMCBKOI €II0XU, MOXKAMBO, MOXKHa YHCTHUTH AUIIE KOKa-KOAOIO Ta
raH4YipKoio, mepexia A0 cydacHoi rBUHTIBKM HATO uym Kyaemera
O3Ha4da€, III0 COAIATHU MOBUHHI BUBYUTHU Pi3HI mpodiai cTpiapbu Ta
NPUPHATH HOBI MeTOOU OOCAYTrOBYBaHHS — BCE Il€ IIPU HaAaTOMAXKEHHI
HOBUX AQHIIIOTIB ITIOCTa4YaHHS OOETIPUIIACIB Ta 3allaCHUX YaCTHH.

Ile crae Bce BazKkue.

CroronHilIITHE 3aBIAaHHA Oep3KaB-IOHOPIB IIOAATAE B TOMYy, IHI00
MaKCHUMi3yBaTH AOCTYIIHUH Hac A0 TOTO 9K CcTapi YKpaiHChbKi CHCTEMHU
3IMCYIOThCH, 3aKiHYaTbcdad Ooempumnacu abo BUKOPUCTAIOTHCS 1HIMI
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KAIOYOBI 3aTpaTHiI Matepiasu. BisbmMeMo apTHAepito — Te, 110 YKpaiHa
ao0pe 3acTocyBasa Ha moai 6oro. Ha ganuit MomeHT YKpaiHa 3HAYHOIO
MipOI0 3aA€XKHUTH BiZl POCIMCBKHX rayOHWIlb i pOCiMCBKUX OoempumaciB
Kaaibpy 152 abo 122 mwm. dkmio 6iabiie 6oerrpuriaciB 6yzme HeJOCTYITHO,
KOAM HasBHI 3amacu 0OoemnpunaciB BHUYEPIIAIOTHCS, YKpaiHChbKa
apTHAEpis Ta BCi OOIIOMIXKHI 3B’I3KHU, SKi YKpaiHa po3pobuaa, m1o0
MiATPUMyBaTH 110 30poio B 600, CTaHYTh MApPHUMH.

[ast Toro 106 mpomoB:KyBaTu 00MOBi aii, yKpaiHCbKa apTHUAepis
IIOBUHHA IEpPEUTH Ha 155-MM rapmaTy 3axXifHOrO 3pasKa Ta B3sSTH Ha
030pO€EHHS CyYacHi 3axXiiHi apTHUAepiChKi cucTeMUu HaBeneHHd. Lle He
Te, 1110 MOKHA 3pOOUTH AUIIIE 32 OOHY Hid.

TpuBaroThk mepiri crpobu. 13 kBiTHa Biau#d miM oroaocuB mpo
nepegady 18 6azoBux 155-mMMm aprtuaepificbkkux 3Hapsanabr i 40000
CHapsgAiB Kaaibpy 155 w™MM. a TakoX IMIPOTHAPTHAEPIACHKUX
pamiosokalliinux cucteM ATP0-36, CTBOPUBIIIM OCHOBY OAA IIOBHOIO
OHOBAEHHSI  yKpaiHCBbKOi  apTuaepii. HaByaHHa  pPO3MOYHETHCH
HaMOAMXKYMMU OHIMU. AA€ CHOpPaBKHA XUTPICTh IIOAATATUME B TOMY,
1100 ITBUAKO PO3BUHYTH IO ITOYATKOBY 30AaTHICThH, 100 HOBa 30pos
MOTAa 3’SIBUTHCA Ha (PPOHTI Yy OOCHUTH BEAUKIM KIABKOCTI Ta omapasy
3MIHUTU CUTYyALIilO.

CTBOpPHTH OCHOBY Ta HaZaTH AOIOMOTY:

Y MmexaHi3oBaHil BifiHI BUKOPUCTAHHS KiABKOX HOBUX XUTPOCTEHN ¥
6010 BimBoaikae yBary. Ilig gyac [dpyroi cBiToBoi BifiHM abCOAIOTHO HOBI
CyIllep TaHKH, PEAaKTHUBHI AITAaKU Ta 1HIIIE MOOHE CIOPAIKEHHS, SKE
3aHAATO IIIBUAKO IIOTPAIASAO Ha IoAe 0010, BUXOOUAU 3 Aandy,
IIOTPAMASIAO B TIOAOH abo, Hapaskaro4yuCh Ha OIMO3UILI0, 3HUXKYBaAO
CBOIO TAKTUYHY €(PEKTHUBHICTb.

HacrworoaHi, YKpaina cToith nepen noaibHuM BUKAUKOM. [loTpebu
YkpaiHu Ha oAl 6010 € HEeBiAKAaJHUMU, MIPOTEe BCE HOBE TIXKKE
030pO€EHHS, IKe HAAXOAUTh B YKpaiHy € 6iabll e(peKTUBHUM, KOAU BOHO
BBO/IUTHCS ¥ MacoOBUH 0i#f 3 JOCTATHBLOIO ITiATPUMKOIO, 111006 MTOBHICTIO
PO3KPUTHU BeCh IIOTEHIiaA HOBOi 30poi. BpaxoByroum myOaiuHe
OTOAOIIIEHHS IIPO HaAXOKeHHd Itepiroi barapei roroBux 1o HATO 155-
MM TapMmaT, iHIII 3axifiHI apCeHaAu 3aWHgTI THM, III0 OYUIIAIOTH Bil
IIUAY CBOi cTapi apTHAEpiHChKiI CUCTEMH, THUXO TOTYIOYUCH IIOAATH B
PyKU YKpaiHu skoMmora Oiablie rayOoHIls i 60errpunaciB 3a cTaHaapTaMu
HATO. Mera moagrae B TOMy, HI00 3MYyCUTHU POCIHCBKiI CHAU
IIPOTUCTOATH abCOAIOTHO HOBiM apTuaepii 3 HOBUMU MOXKAUBOCTSIMU Ta
CMEPTOHOCHOIO TaKTHKOIO.

3axig 3Hae, 110 Ha OCHOBI momnepenHix 3ycuab HATO, ckaanni
naaTdopMu 30UparoTbCsd BCTynUTH y 6itt. KpiM raybunps HactaB 4yac
3axony BU3HAYUTH, dKi I11€ JOCTYIIHI BUCOKOTEXHOAOTIYHI IHCTPYMEHTHU
MOXKYTb 3HAOO0OUTHUCS YKpaiHi i moyaTu po3poOASITH OCHOBY OAS HUX
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came 3apai. lle BinbyBaerbcs moBiabHO: 200 OGpoHeTpaHCHOPTEPIB
M113, BKAIOYEHHX 10 IIOTOYHOI'O IMaKeTy AOTIOMOTH J03BOAdIE YKpaiHi
3poOUTH HepHIud KpPOK [0 OTPUMaHHdA CTapux TaHKIB i
OpoHerpaHncrioprepiB HATO. IloToyHME IIaKeT MOOIIOMOTH TaKOXK
[O03BoAsi€e 3axoay Kpallle 3po3yMiTH, SK IIiATPUMKA COIO3HUKIB
HeOoOXi/THAa AT TTIOBHOTO BUKOPHUCTAHHS IIEBHUX TEXHIYHUX aCIIEKTIiB AT
piZHUX BIHICHKOBHUX MPEAMETIB, IKi MOXKYTb IIpaIlfoBaTU Ha oAl 600 B
MarbyTHROMY B YKpaiHi.

He muBASTYHUCH Ha XKaXAUBi 00CTaBUHU IOAiH B YKpaiHi TyT C IIeBHA
ipoHid. ¥ TOH 4ac, K pocid Biggae MakKCUMYM 3YCUAL OOPIOYHCH 3a Te,
1106 YKpaina He npuegHasaca no HATO, ykpaincbka apmia 30UpaeTbes
oiggaTucd OOHOMY 3 HaWMIBUALINX II€PETBOPEHH Ha apceHaa
craggapTtiB HATO B cydyacHifi icTopii, HEpPEeTBOPIOIOYUCH i Yac
Bi¥icbKOBOTO Hamamnay, Ha nae-gakto yaeHa HATO, He3aaexXHO Bif ToOroO,
yu 11e nonobaerbes npe3uaeHTy Pocii Boaogumupy IlyTiny, 4u Hi.

[IpogoBKyo4yMu ydacTh y IiH BifHI i IpPoAOBXKyHO4YHU OOpPOTHUCH,
Ykpaina noBoauTh, 110 ii craryc K yaeHa HATO € HeMuHyYHUM paKTOM.

ITepexnad AHzeniHu Pedopogoi
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Alfred Edward Housman

*Xk

The lads in their hundreds to Ludlow come in for the fair,
There's men from the barn and the forge and the mill and the fold,
The lads for the girls and the lads for the liquor are there,
And there with the rest are the lads that will never be old.

There's chaps from the town and the field and the till and the cart,
And many to count are the stalwart, and many the brave,

And many the handsome of face and the handsome of heart,

And few that will carry their looks or their truth to the grave.

I wish one could know them, I wish there were tokens to tell

The fortunate fellows that now you can never discern,;

And then one could talk with them friendly and wish them farewell
And watch them depart on the way that they will not return.

But now you may stare as you like and there's nothing to scan;
And brushing your elbow unguessed-at and not to be told
They carry back bright to the coiner the mintage of man,

The lads that will die in their glory and never be old.

Anvgpeo Edeapo Xaycman
®kt
Y Aegao Ha GpMapoOK COTHSIMHU XAOIIIL UAYTh:
3 KOHIOIIIEHS 1 3 Ky3€Hb, 3 KOIllap 1 3 MAUHIB € MiXX HHUMH,
[ITo mparHyTh AiBYAT AHII, 1 10 TIABKY BUITUBKU XKy Th;
I € TakOXK Ti, 110 HIKOAU HE CTaHYTh CTApPUMHU.

TyT € Big mpuaaBKa ¥ Bif Bo3a, 3 MiCTe4dKa U CiAbIld,
CraTeunux 6araTo i MyzKHiX HEMaAo 6 BH CTpiAH,

[ GaraTo 3 HUX IIUPi AYIIEO i TapHi 3 AU,

[ AmIn1 KiABKA I1I0 CHAY ¥ Kpacy AOHECYTh 10 MOTUAMU.

Xori 61, 1106 cTaau 3a APYy3iB i BU iX BBaXKaTh,

[{ux XAOMIIIIB BECEAUX, 3 SKUMU O MOTAM PO3MHUHYTHUCH,

I, 3 HUMU OpOIIAIOYUCE, IIAacTd ¥ yaad nmobaxkarts,

[ IMBUTHUCE, 9K B IIyTh BUPYILIAIOTh, 11100 BXKe HE BEPHYTHUC.

SIKI10 2K HE HaBaXXUBCH, TO IIPOCTO HA HUX IIE€ pa3 FASHb,
[ AikTeM TOPKHUCH HEHAPOKOM — TaKi He 0OMaHyTb,—

[3 HUX AWUII MOHETY HaWBHIIOI ITpOoOH YeKaHb! —

[ITo FoHUMU BMPYTH 1 CTAPUMHU HIKOAW HE CTAHYTh.

Ilepexnao Bixmopa Mapaua
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John Lennon & Yoko Ono
HAPPY XMAS (WAR IS OVER)

So this is Christmas

And what have you done?
Another year over

A new one just begun
And so this is Christmas
I hope you have fun

The near and the dear ones
The old and the young

A very Merry Christmas
And a Happy New Year
Let's hope it's a good one
Without any fear

And so this is Christmas (ooh)

For weak and for strong (ooh)

For rich and the poor ones (ooh)

The war is so long (ooh)

And so happy Christmas (war is over)
For black and for white (if you want it)
For yellow and red ones (war is over)
Let's stop all the fight (now)

A very Merry Christmas
And a Happy New Year
Let's hope it's a good one
Without any fear

And so this is Christmas (ooh)

And what have we done? (Ooh)

Another year over (ooh)

A new one just begun (ooh)

And so happy Christmas (war is over)
We hope you have fun (if you want it)
The near and the dear ones (war is over)
The old and the young (now)

a very Merry Christmas

(And a Happy New Year) ooh, oh

(Let's hope it's a good one) it' a good, it's a good one
Without any fear
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And so this is Christmas (war is over)
And what have we done? (If you want it)
Another year over (war is over)

A new one just begun (now)

AoKkoH AeHHOH ma Hoxo Ono
«I3 PI32M BCIX (I'OAI BIXE BOECH)» X

Ile Beuip PizaBanuii

jk cupaBu y Bac?
Crapuii pik nosamy

I HOBUH po3II0YaBCH

Lle Bxke Beuip PizaBanuit
Tox 30yap rapHo dac!
Haiibamzk4yi ¥ KoxaHi

B alTax ¥ KoaucKax

Toni — i3 PizaBom Bcix!
A tam — ¥1 HoBuii Pik
Xait Oyzie XOpOLIUM
Be3s xXonHNX cTpaxiB

Ile Bxke Bedip PizaBsauu (000)

XUCTKUM U cHAyHaM (000)

[ast BOGoTOTO ¥ 11aHa (000)

3apmoBra BiiiHa (000)

Caitau#i Bedip PizaBanuii (roai BxkKe BOEH)
JAst 9OpHUX i 6iAUX (SIKIIIO 3MOXKeEM)

[Ag KOBTUX 1 GarpssHUX (rofli B3ke BO€EH)
CnuHiMO Hacuaada (BxKe)

Toni — i3 PizaBom Bcix!
A Tam — #1 HoBuit Pik
Xait 6yae XOpOIINM
Be3s xxoaHUX cTpaxiB

Ile Beuip PizgBanwuii (000)

9k copasu y Hac? (Oo0)

Crapuii pik mo3amay (000)

[ HoBU po3no4YaBCh (000)

Lle Bxe Beuip PizaBanuii (roai BkKe BOEH)
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Toxk 30ynw rapHo yac! (Jkiro 3moxkeMm)
Hatibam>kui ¥ KoxaHi (rofi B:kKe BO€EH)
B aiTax #1 Koanckax (BxKe)

Toni — i3 PizagBom Bcix!

(A Tam — 1 HoBuii Pik) ooo, 0o

(Xait Oyme xopoutum) Oyze xati, BiH XOPOIINH
bes xXogHUX cTpaxiB

e Beuip PizaBsaHui (roai B3ke BOEH)
dk cripaBu y Bac? (SKIIo 3MOKeM)
Crapuii pik nmosany (rozi B:kKe BOEH)
[ HOBUI1 PO3MIOYaBCH (BXKE).

ITepexnao Mapii [Tanactox

Yoko Ono
50 YEARS AGO, JOHN AND I HAD THE IDEA
TO DO THE «WAR IS OVER!»

50 years ago, John and I had the idea to do the «\WAR IS OVER!
(If you want it)» campaign.

The experience and the memory of war was deeply imbedded in
both our minds, and had become the springboard for our efforts to
speak out for world peace. We did the «Bed-In for Peace», unaware of
the fact that we made our beds then, for life. Pairs of Acorns were sent
to all heads of States of the world, asking them to be planted for Peace.
«WAR IS OVER! (If you want it)» billboards were placed in main cities of
several countries. We announced the birth of a Nutopian nation: a
conceptual country anybody could join and be the ambassador of. Our
white flag, and ordinary bed-sheet, symbolized a surrendering to Peace.
«Give Peace A Chance» was our chant. dmagine» was our anthem and
a song of prayer. «Imagine all the people living life in peace.» This was
a song asking people to imagine, to visualize, and realize our future. It
was especially important that it was asking people to use the power of
their own minds to make things happen.

The days of one hero building a castle for all of us are over. Our
world is getting too complex for that. Now we need each of us to be a
hero. The human race realized its dreams and innermost desires by
wishing together. Sometimes, we got sidetracked and listened to
destructive powers within us. When you read the history of the last
century, you wonder how we ever survived its violent events. We did.
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And I am sure we will. They say the darkest hour is just before the
dawn.

The road to Peace has been longer than John and I hoped it would
be, but sitting here today as I write this, I can still see it waiting for us
just over the horizon. Waiting for us to realize it’s already there.

love, yoko

Hoxo Ono
50 POKIB TOMY Y HAC 3 I KOHOM BHHHKAA IESA
IIPOBECTH KAMITIAHIIO «I'OI BJXE BOECH!»*!

50 pokiB TOMy y HacC 3 [[2KOHOM BHHUKAA i/1€sI IIPOBECTU KaMIIaHiIO
«OAI B2ZKE BOE€H! (dk11o 3moxkeM)».

[TepexxkuTe mig yac BifiHU i cmoraau rpo Hei TAHOOKO BKOPEHUAOCS
y HiACBiZOMOCTI Hac 000X i CTaAO0 TIAAILIAPMOM [OASl HAIIUX 3yCHAb
BHUCTYyIIaTU 3a MUP Y BChOMY CBiTi. MU 3pobuau axitito «Y AiXKKY 3apaau
Mupy», He MiAO3PIOI0OYU IIPO Te€, 110 3aCTEASIAN TOMAl CBOI AIKKa Ha BCE
KUTTI. [IBIHKO 3KOAyaiB OyAM po3icaaHi BCiM roAoBaM Oep3kKaB CBITY 3
IIPOXaHHAM BUCAIUTH iX B iM’ad Mupy. Biabopau, 1110 mpomoBasaau «I"O/1I
B2KE BOE€H! (ko 3mozxkem)» OyAM PO3MIILIEHI ¥ BEAHMKUX MicTax
JAEKIABPKOX KpaiH. MU CHOBICTUAU PO 3apPOAKEHHHI HYTONIYHOI HAIil —
KOHIIETITyaAbHOI KpaiHH, N0 SIKOi OyIb-XTO 3MO3Ke IIPUENHATHUCS Ta OyTH
ii ymoBHOBaskeHUM ITocaoM. Hainr Giauit mmpamnop i 3BuyaiiHa IoCTiAbHA
6iAn3Ha CHUMBOAiIZyBaAMW KalliTyadilito nepen Mwupom. «[datite Mupy
maHc!» ckangyBaan Mu. IlicHa «Imagine» («YaBiTh») cTasa HaIIUM
riMHOM 1 MOAUTBOIO. «YSBIiTBb, III0 BCi AIOAM XKUBYTH y Mupi». Lle O6yaa
[iCH4, SKa 3aKAWKaAa AIOZIEH ySIBUTH, Bi3yaAi3yBaTH Ta BTIAUTU HaIlle
MaOyTHe. OcCoOAMBO BaXXAMBUM  OyAO  3a0X04UyBaTH  AmOJeH
BUKOPHCTOBYBAaTU CHAY BAACHOTO poO3yMy, abu cHopaBa 3pylIiniaa 3
MiCIIid.

MuHyAn Yacu caMOTHBOTO Teposi, 1110 OyayBaB 3aMOK JAS YCiX HaC.
Hamn cBiT crae 3ackKaagHUM [IAd IbOoTO. Terep Ham moTpiOHO, IMOO
repoeMm OyB KOXKeEH 3 Hac. AIOACTBO BTiAloBaao CBoi Mpii Ta
HaWMIOTAaEMHINTI OaXkaHHSI, IIParHy4di 4orochb CHiAbHO, pa3oM. [Homi mMu
30MBaAUCSd Ha MaHiBII ¥ HIAM 3a TTIOKAMKOM PYHWHIBHUX CHA BCEpPEAUHI
Hac. KoAan yuTa€em icTopito MHHYAOTO CTOAITTS, TO AUBYEIICH, IK MU
B3araai Iepexuau Horo xopcrokocepai mnoxaii. Mu Bmopaancda. [ g
IIeBHa, III0 MU BIopaeMocd iie pai. Kaxkyre, HalTeMHillla roguHa
HacTae€ nepen CBiTaHKOM.

Hopora mo Mupy TpuBae mgoBIlEe, HiX XKUTTA [I2KOHa, 1 4
repeadyBaaa, 1110 Tak i 6yxme. Aae, CUAIYH TYT ChbOTOMHI, KOAU S ITHIILY
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11e, s BCe IIle 0auy, 9K BiH YeKae Ha Hac IPsSMOo 3a TOPU30HTOM. Yekae,
IIOKH MU 3PO3yMi€MO, III0 MU B3K€ Ha MICIIi.

AI0OAIO, MoKO

You're nothing but gasoline

Ilepexnao Mapii [Taractox

Maneskin
GASOLINE

«We've been writing a lot of music these past few
months, so of course this whole ... insane
situation with Ukraine really affected us. We
just felt like we could do something to use our
privilege and the people who look up to us to
stand for what's right, and make some people
feel helped and understood. We want to raise
our voice for something that's meaningful. It
just came pretty naturally because we felt the
urge to do it while we were writing and this thing
really affected us, as it has everyone. We just
felt the need to talk about it.»

— Victoria De Angelis, Mdneskin.

Starting fires since seventeen
Silver spoon in daddy's jeans
(You go four, three, two, one, count it, count it down)

Mister in a stolen dress

You're so dark but you paint it red
Soaking wet in your golden bed
(You go four, three, two, one, count it, count it down)

How are you sleeping at night?
How do you close both your eyes?

Living with all of those lives
On your hands?

Standing alone on that hill
Using your fuel to kill

We won't take it standing still

Watch us dance

How are you sleeping at night?
How do you close both your eyes?

Living with all of those lives
On your hands?
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Standing alone on that hill
Using your fuel to kill

We won't take it standing still
Watch us dance

We're gonna dance on gasoline
We're gonna dance on gasoline
We're gonna dance on gasoline

Your ego is dangerous

Your own blood is losing trust

With neighbours left in the dust

(You go four, three, two, one, count it, count it down)
Sitting on a stolen throne

Playing god with a heart of stone

The whole world is waiting for you to go

Down, down, down, counting, fucking down

How are you sleeping at night?
How do you close both your eyes?
Living with all of those lives

On your hands?

Standing alone on that hill
Using your fuel to kill

We won't take it standing still
Watch us dance

How are you sleeping at night?
How do you close both your eyes?
Living with all of those lives

On your hands?

Standing alone on that hill
Using your fuel to kill

We won't take it standing still
Watch us dance

We're gonna dance on gasoline
We're gonna dance on gasoline
We're gonna dance on gasoline
We're gonna dance on gasoline
We're gonna dance on gasoline
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Maneskin

BEH3HH *!

Tu #1 cam BBecCh, 9K TOM OeH3
[ITe 3 roHaIITBA HA PO3AUB
AKI1iff TATKOBUX MTOPTJEAD
(Aiguim: Tpu, ABa, oguH. AiK

«OcTaHHi JeKiAbKa MICSIIB MH ITHCAAH Oarato
MY3HKH, TOMY, 3BiCHO, BCHd IId ... OOXKeBiABHA
cutyalilisg 3 YKpaiHomo AifiCHO BIIAMHyAa Ha Hac.
Mu mpocTo BimdyBaaWw, IO MOXKEMO IIOCH
3po0UTH, BUKOPHUCTATH HANl BIAUB Ta
BiZiIcTOIOBATH T€, 1110 € IPaBUABHUM. 3apau TUX
ATOIEY, sIKi B3OPYIOThCH Ha Hac, i 3apagu TOro,
100 [aTH IIEBHUM AIOAAM BigdyTH HOIIOMOTY Ta
po3yMiHHS. Mw®  Xo4eMO  BHCTYHHTHU i3
OiATPUMKOIO YOToCh 3Hauymioro. lle craaoca
JOOCUTH NPUPOIHO, MU BiAUyAM iMIIYABC ITiZ Yac
HalHWCaHHA MYy3HKH, 1 Id CHTyallid cIpasAi
BIIAMHyAa Ha Hac, K i Ha Bcix. Mm mpocro
BigdyBaAu noTpeby BUCAOBUTHUCSI).

— BikTopia ne AHmKeaic, Mdneskin.

HH

Beau, nobpe Beau)

B 4y>KHX CYKHSIX MCBHE-MOIEAD
Temuuii cam, i Bce o6arpoBuB

BropiB axk — Ha 30A0TiM ofpi
(Aigmnr: Tpu, aBa, oguH. AiK

9k To6i ciUThCS BHOYI?
Ille mozkeIr 3IMKHYTH O41?
I3 1M rpixXoM KUBYYHU

3a gyiero?

3 Kpy4i He KUHbCH BHU3
Hadtu cmepreabHU THUPCK
B manr TaHenp — HaBICHUX —
OkoM BHEPIIUCH

9k Tob6i ctuThCA BHOYI?
IIle mozkeI 3IMKHYTH O41?
I3 1M rpiXoM KUBYYHU

3a gymero?

3 Kpyd4l He KUHbCH BHU3
Hadtu cmepreabHUl TUPCK
B manr TaHenp — HaBICHUX —
OKOM BHEPIINCH

Beau, nobpe Beau)
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Ha TBOiM 0€H3MHI HAIIl TAHOK
Ha TB0OiM 0€H3MHI HAIl TAHOK
Ha TB0OiM 0€H3MHI HAIl TAHOK

Tu B Hac eromaHisIK

KpoB 3pikaeTbcda Tebe

Cycig naAauTh TBiM HOpPTpPET

(Aiguin: Tpu, aBa, oguH. AiK Bemu, modpe BeaH)
TpoH 9K I030A0YYyELIT

B 6ora rpaTucs X04eThbCs

CBIT He cIieKaeThbcs Tebe HisgK

'eTh, reTh, TeTh — AIK BeH — B IIEKAO — T'€Thb

9K TOOI CIIUTHCA BHOYI?
[Ile mozke1n 3IMKHYTH 04i?
[3 1M TpixXoM KUBYYHU

3a pyuiero?

3 KpydYi HE KUHBCS BHU3
Hadtu cmepreabHU THUPCK
B Ham TaHenns — HaABICHUX —
OkoOM BIIEPIIUCH

9k To6i ciuThCT BHOYI?
Ille mozkeI 3IMKHYTH O41?
I3 1M rpiXoM KUBYYHU

3a gyiero?

3 Kpy4i He KUHbCH BHU3
Hadtu cmepreabHU THUPCK
B manr rTaHenp — HaBICHUX —
OkoOM BIIEPIINCH

Ha TBOiM O€eH3MHI HAIIl TAHOK
Ha TBOiM O€eH3MHI HAIIl TAHOK
Ha TBoiM O0€eH3MHI HAIIl TAHOK
Ha TBoiM O€eH3MHI HAIIl TAHOK
Ha TBoiM O0€eH3MHI HaAIIl TAHOK

Ilepexnao Mapii [lanactox
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Isaac Rosenberg
BREAK OF DAY IN THE TRENCHES

The darkness crumbles away

It is the same old druid Time as ever,
Only a live thing leaps my hand,

A queer sardonic rat,

As I pull the parapet’s poppy

To stick behind my ear.

Droll rat, they would shoot you if they knew
Your cosmopolitan sympathies,

Now you have touched this English hand
You will do the same to a German

Soon, no doubt, if it be your pleasure

To cross the sleeping green between.

It seems you inwardly grin as you pass
Strong eyes, fine limbs, haughty athletes,
Less chanced than you for life,

Bonds to the whims of murder,

Sprawled in the bowels of the earth,

The torn fields of France.

What do you see in our eyes

At the shrieking iron and flame

Hurled through still heavens?

What quaver -what heart aghast?
Poppies whose roots are in men’s veins
Drop, and are ever dropping;

But mine in my ear is safe,

Just a little white with the dust.

Atlizex Po3enbepr
CBITAHOK B OKOIIAX

[liTbMa po3CcHIIaeThbCd Ha APY3KHU.
Yce 111e TOM HE3MIHHUH 4ac ApPYidiB.
Parrrom Ha pyKy BUCTPUOYE
JIUBHUM 1 HACMIIIIAMBUH IIAITIOK,
Ta Bce 3k 3puBalo 3 maparery Mak,
Abu 3akaacTu cobi 3a ByXO.
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Kymennuii nairoye, BxkKe 3HUIIMAU O Tebe TaBHO,
3a TBOIO KOCMOIIOAITCBHKY ITPUS3Hb.

Topkaernica aHTAIMCBKOI PYKH,

Tak camo, 6e3 BaraHb, 3acCTpUOHEI HA HiIMEIIbKY,
SK110 3ax04eln NepeTHYTH 3€A€HI IIPUCHIaHi AYTH.
3maeTbcd, MIKiPUIIICS, KOAU OiZKUIIT

[ToB3 My>KHi ITOTASIAN ITUXaTUX IPOTUOOPIIIB.
[ITaxciB Ha XKUTTS y Tebe OiAblile, HiXK V HUX,
[ToHeBoA€HUX BiliHOIO,

PoskunaHux y Hagpax

[TommmaToBaHUX TOAIB PpaHITii.

[Ilo mobayuB y KOKHOTO B Oo4ax

Ilim cBUCTOM 3aai3a ¥ 1oAyM'd,

[Ilo po3TuHAaIOTHL HEpyxXoMi Hebeca?

TpeMTiHHS YU HECTEPITHUM Kax?

Maxku, 1110 KOPiHHAM IPOPOCAH Y XKHAAX,

Bce nagaroTs 1 magaioTh YHU3;

Aae Mili MaK 3a BYXOM YIIIAIB —

[ AuIn Bif ITHAY TPOXU IOOIAIB.

ITeperxnao Cogpii BuzpaHoscbkoi

Benjamin Sledge
NO ONE HAS ADDRESSED WHY
RUSSIA INVADED UKRAINE (SO I’LL DO IT)*V

There are bigger reasons at play than an insane madman

In August 2008, the geopolitical intelligence company I worked for
went on red alert.

Red alerts were an internal code for «All hands on deck. Something
in the world just exploded.» That day, I got to work creating maps of
Russian and Georgian troop movements in Abkhazia and South
Ossetia, separatist areas inside the country of Georgia. For the next
several days, | would work late into the night reviewing analyst data and
updating movements. The invasion eventually became known as
the Russo-Georgian War, with the end result being that Russian troops
would withdrawal from Georgia, but that Abkhazia and South Ossetia
would remain Russian-occupied territories.
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Georgia was a small country most people had never heard of, and
jokes about Russians invading the U.S. state of Georgia abounded. At
the heart of why the Russians invaded a relatively unknown country
became an enigma to the populace, but within our company everyone
reached the same conclusion — Russia did not want Georgia to become
a NATO state.

But there was more to the puzzle. Why invade? What benefits
would the Russians have in obtaining this small country?

Our Russian analysts aptly pointed out that Georgia was a former
Soviet state with access to the Black Sea and major pipelines, and by
joining NATO, Russia couldn’t have the influence they once did. But
what they predicted became more evident during the 2014
annexation of the Crimean Peninsula from Ukraine; Russian President
Vladimir Putin was attempting to recreate some semblance of the former
Soviet Union. The goal was to create small incursions to eventually flip
the former states or take them over completely.

But the reason why? Russia cannot survive without these former
states. Which leads us to today — the unprovoked Russian invasion of
Ukraine.

Geopolitics 101: Russia

Geopolitics is a sexy word tossed around by news commentators
and people who want to appear smart, but many have no idea what the
word actually means. It’s the study of how geography, natural land and
water formations, and human history often dictate politics and
international relations. Most people get caught up with the here and
now of a crisis, instead of looking to the past and unchanging geography
to predict future behavior. Why geopolitics matters, however, is at the
heart of why Russia is attempting to invade Ukraine.

Consider the following: Russian demographics are in free fall. As
Whitney Milam correctly pointed out and forecasted in her 2018 article,
1 in 10 Russians are over 65 and their workforce is in shambles. They
cannot replace workers due to declining birthrates. Then, add in the
fact that Russia has skyrocketing levels of alcohol and substance
abuse, a failing healthcare sector, declining life expectancy, and
astronomical rates of HIV/AIDS and tuberculosis, and you have Russia
edging toward a failed state. Most of Russia is also a frozen tundra with
non-arable land.

The current misconception is that Putin is crazy and wants to
expand his empire simply because. But Putin is not dumb. Egotistical
and an autocrat? Sure. However, remember that Putin spent his life
inside the KGB and understands how geography and demography are
dictating Russia’s future. If they don’t act now, they’re done for. That’s
why he began consolidating power and running psychological operation
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campaigns on his own populace when he first took office in the early
2000s. Russia now has strongholds in Georgia and Ukraine, an alliance
with Azerbaijan, and friendly relations in Armenia and Belarus.

Just last night, I spoke with my neighbor’s wife, who is Russian.
She pointed out that even within her own family, half of them view Putin
as a dictator, while propaganda has brainwashed the other half of her
family into believing Russia is literally freeing the Ukrainians.
Naturally, if you don’t have the backing of your country, then there’s no
way you can expand your borders to even survive, which is what Putin
is attempting even if it’s only half the population.

The reason Russia needs to expand its borders has everything to
do with natural resources, port cities, mountainous borders to keep
other countries from incursion, and populations that aren’t in decline.
A bit of both/and, though, is the reason it’s happening at this point in
history. The first bit is — as I explained — geography and demographics.
The second portion is because Putin has become emboldened by the
West’s response to international affairs, beginning with South Ossetia
and Crimea, but culminating with recent U.S. and coalition troop
withdrawals. We've left countries like Syria, Iraq, Libya, and Yemen
(even the Russians played around in Syria). The icing on the cake was
the U.S. evacuation of Afghanistan last year that became an
international embarrassment and is now a human rights crisis. Why be
afraid of a dog that’s all bark and no bite?

That’s also the problem. Putin is now a man backed into corner
who has nothing to lose and can create catastrophic problems for the
West and around the globe.

Russia’s playing cards

There have been several memes floating around the internet about
the West’s lack of response to the crisis happening in Ukraine. Like this
one:

A=

Meme from StareCat
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Given Putin’s threat of readying his nuclear defense (more of
posturing in my opinion, but Il admit he’s erratic), people have
assumed we've not taken action because of the threat of mutually
assured destruction. I'm old enough, however, to remember the Cold
War and hiding under my plywood desk during nuclear drills at my
elementary school. Throughout the Cold War, President Ronald Reagan
and Mikhail Gorbachev made similar sentiments, which led to
posturing without action. Instead, we secretly fought the Russians in
the Afghan-Soviet War by training the mujahideen, and also ran our
own media propaganda (think Rocky IV and Red Dawn). With the
globalization that’s occurred, the current threat is the removal of
resources and sanctions. If Russia really wanted to hurt Europe, they
wouldn’t threaten with nukes.

They’d just shut off their gas.

Russia is the largest exporter of natural gas and the vast majority
of what they export goes west. Estimates range that between 80% of
Europe’s energy resources are dependent on Russia to the Russians
supplying 40% of all natural gas to Europe. There’s a large reason the
European Union has danced around this invasion, and that’s because
they don’t know what to do if their heating source disappears (Germany
announced they now want to be 100% renewable energy by 2035
instead of 2050). Second, while the U.S. could supply Europe given our
shale revolution, our own energy prices would skyrocket, and the
backlash by the American populace would be swift given the recent rate
of inflation. Throw in our recent sanctions against Venezuela, and the
Russians have the upper hand again because we turned to Russia for
crude oil exports.

Then there’s wheat.

Russia is one of the top three exporters of wheat, especially to the
Middle East. For reference, the last time wheat distribution in Russia
got disrupted, prices tripled, and we had the Arab Spring. While gluten
is the new proverbial al Qaeda in a lot of nutritional circles, we still use
wheat in everything. One only need to look at the ingredients in
anything you buy at the grocery store and you’ll discover wheat in it all.
Now imagine paying quadruple for already increasing food products.
So while nuclear strikes are the boogeyman, the reality is Russia can
play the geopolitical game first, and hurt Americans and Europeans
where they feel it the most: our comfort levels.

Please don’t misunderstand me. I'm not advocating or providing
one iota of justification for the unprovoked aggression against Ukraine
and the innocent men and women dying there (and like everyone I'm
rooting and praying for the people of Ukraine). Instead, I'm trying to
paint a picture as to the why, the how, the history, and foreign
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complications. With so much information — and misinformation — in
our day and age, it’s hard to parse through the commentary. More often
than not, you’ll just hear about the war and Putin being a madman off
his rocker instead of subtle nuances.

However, I’'m more inclined to remember Sun Tzu’s timeless words
— «To know your enemy, you must become [think like] your enemy.»

Benoxcamin Cneorxw
HIXTO HE 3B"EPTAB YBAI‘Y HA ITPHYHHY
BTOPTHEHHS POCII B YKPAIHY (TOMY LIE 3POBAIO 51)

Bce, wio 8iobysaemucsi, mae 61wl NPUUUHU,
HIK npocmo b6oxxesinbHUlL be3aymeyb

Y cepnHi 2008 poOKy reoloAiTHYHA PO3BiAyBaAbHa KOMIIaHid, B
dKI1M g IpalfoBaB, IIEPEUIIAA B PEXKUM YEPBOHOI TPUBOTH.

YepBoHa TpUBOra Oysa BHYTPIIIHIM KOZOM, IIO O3HA4YaB «YCi Ha
rocty. IIlock y CBiTi TiABKU 1110 BUOYyxXHYAO». TOoro nHSA g B3gBCs 32 poOOTY
31 CTBOPEHHSI KapT PyXy POCIACHKUX i IPY3MHCHKUX BificBK B AOxasii Ta
IliBnenHi#t OceTii — cemapaTHCTCBKHUX PETIOHIB BcepeanHi [pyaii.
[Ipordarom HaCTYIIHHX KIABKOX [AHIB $ IHpalfoBaB [0 IIi3HbBOI HOUI,
IIEPETAdIalOYN [JaHl aHaAITHKIB Ta OHOBAIOIOYM pPyXH BIHCBK. lle
BTOPTHEHHS 3PELITOI0 CTAAO BiJOMHUM K POCiCBKO-Ipy3MHCHKA BiliHA,
B pe3yAbTaTi sIKOi POCiHCcbKi Bifickka Oyao BuBegeHo 3 [pyaii, aae
Abxagiga Ta [liBgernna OceTis 3aAHIITUAUCS i oKymnailtiero Pocii.

'py3isg Oyaa HeBeAMKOIO KpaiHoio, IPo IKy O0araTo ArAed 40 TOro
HIKOAM HE 4yAH, 1 3KapTH PO POCiMiCbKe BTOPTHEHHA B aME€PUKAHCHKUU
mrat [xxopaxkus?! 0yao 6e3aid. CyTb TOrO, YOMYy POCITHU BTOPTAUCSH B
III0 MAaAOBIIOMY KpaiHy, 3aaUIlIasach 3araJKo0 IAd BCiX, are BCEpPEeaNHI
HaIoi KOMIIaHii BCi HpUUIIAN 40 OJHOIO BUCHOBKY — Pocisi He xomina,
wo6 I'pysis cmana uneHom HATO.

[Ipore B it 3araaii Oyao Oiapine. Yomy emopeHymucs? ki
IIepeBaru OTPUMAalOTh POCIIHH, 3aXONUBIIHN 1[I0 MAA€HBKY KpaiHy?

Hamri pocificbKi aHaAITUKY IIPABHUABHO 3ayBazKUAH, 110 ['py3ia — 11e
KOAUIIIHSA pPaasgHCBhbKa [AepzkKaBa 3 MOOCTYyIIoM 10 YopHOro Mops Ta
BEAVMKUX TPYOOIIPOBOMIB, i KOAU BOHA ITpuenHaetrbess 1o HATO, Pocia He
3MOXKe MaTH Ha Hei ToOH BIAUB, III0 KOAHUCH Maaa. lle mepenbadeHHs
cTaro OiABIII OYEeBHAHUM ITifl 4ac aHekcii KpuMcwbkoro miBocTpoBa B
Ykpaini B 2014 pomi; npe3suneHT Pocii Boaogumup IlyTiH HamaraBcs
BIAHOBUTH  [eI0 cXoxe Ha  KoaulHid Coro3 PaaggHCbKUX
ComiasicTuuHux Pecriybaik. MeTa moasiraaa B ToMy, 11106 3AiHiCHIOBATU

21 AHrAiiCbKOKO MOBOIO Ha3BuM KpaiHu Mpysui (Georgia) Ta wraTty [opaxua (Georgia) nuilyTbea i 38y4aTh 04HAKOBO.
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HEBEAUK]I BTOPTHEHHS [OAd I[IOCTYIIOBOT'O II€PEMAaHIOBAHHA KOAMIIIHIX
[ep3KaB Ha CBiH 0iK ab0 ITOBHOIO iX 3aXOIIA€HHS.

ITpome, 6 uomy ocHoseHa npuuuHa? Pocis He Moxe icHyBaTH 0e3
IUX KOAUWINHIX [AepxkaB. lle HOpuBooAuTh HaAC OO CHOTOACHHA —
HEIIPOBOKOBAHOI'0 POCIMCHKOI0 BTOPTHEHHS B YKpaiHy.

I'eonmoaiTuka 101: Pocis

FeomoaiTKa — 1€ 3axXOIIAUBHUH TepMiH, HKHM OIIE€PYIOThb
KOMEHTATOPH HOBHH Ta AIOAM, IKi XO4yTh 3aBATHUCd PO3YMHHMH, aA€
faraTo XTO He Ma€ YiTKOTO ySIBAE€HHd IIpo ii cyTHicTh. lle Hayka, gka
BUBYa€e, 9K reorpadyisi, mpupoaHi dopmallii 3eMai Ta BOAU, a TAKOXK
AOICBKA 1CTOpPig YacTO BH3HAYAIOThH IIOAITHKY Ta MIiXKHaApPOAHI
BIAHOCHHHU. BIABIIIICTE ATOAEN 3alIMaIOThCS THUM, 1110 BOHU MalOTh B JaHY
XBUAWHY KpPH3y, 3aMiCThb TOrO0, 100 AUBUTHCSI Y MUHYAE€ Ta HE3MiHHY
reorpadiio A IIPOTHO3YBaHHA MalOyTHBOI MOBEOiHKH. AAe caMme Te,
YOMYy TI€OIIOAITHKAa Ma€ 3Ha4YeHHd, A€XUTb B OCHOBI cropobu Pocii
BTOPTHYTHUCH B YKpaiHy.

PosragaeMo Taki pakTH: gemorpadiuna curyauida B Pocii BimuyTHO
HOTIPIIYEThCI. YK IIPaBUABHO CIPOrHO3yBasa BitHi Miaam B CBOiH
crarti 2018 poKy, KOXKEH AECATUMN POCIIHUH € CTaplIUM 605 POKiB, a
pobouya cuaa nepedyBae B 3aHenaai. Yepes 3HUKEHHS HAPOIXKYBAHOCTI
BOHU HE€ MOXKYTHb 3aMiHUTH MpalliBHUKIB. [lomaiiTe mo 1poro axT
HiABUIIIEHOTO PIBHA AAKOT'OAI3MYy 1 HapKOMAaHii, HEAOAIKIB y CHUCTEMI
OXOPOHHU 3[0pPOB'd, 3HUXKEHHHA OYiKyBaHOI TpPHUBAAOCTI XKUTTA 1
katactpodiuHo Bucokux piBHIB BIA/CHIy Ta TybepKyAro3y, i BU
rnobauure, 110 Pocis HabAukaeTbes 10 Kpaxy. Beauky Tepuropito B Pocii
TaKOXK 3aliMae MOpPO3HA TyHApa 3 HEOOPOOHUMU 3EMASIMHU.

IloTouHa IIOMHAKa B OIL[HIIl CHTyallli [oadrae B TOMy, IO
BBaXKaloTh, HiOU [1yTiH € 6e3ray3aum i 6askae po3IINPUTH CBOIO iMIIEPit0
npocro Tak. Aae Ilyrin He 6e3ray3auii. EzoicmuuHuii ma
asemokpamuuHuil? MoxkauBo. OmHak BapTo mnam'aratu, o IllyTiH
npoBiB yce xuttd B KI'B i posywmie, gk reorpadisa Ta gemorpadid
BU3Ha4daoTh ManbyTHe Pocii. k1o BoHU He OiSTUMYTH HeratiHo, im
KiHenb. CaMe ToMy BIH IIO4YaB 3MIIHIOBATH BAQLy Ta HIPOBOAUTHU
IICUXOAOTIYHiI ormepalrii I1oJ0 CBOTO HaCEA€HHsd, KOAUW IepIIuM pas
OpUHINOB 40 BAaaau Ha nodatky 2000-x pokiB. 3apa3 y Pocii € omnopHi
nyHKTu B [pys3ii Ta YKpaiHi, coro3 3 AzepbaiiikaHoM Ta MAPYyKHI
BigHOCHHHU 3 ApMeHi€ro Ta biaopyccro.

[Ile B4YOpa s PO3MOBASIB 3 [OPYKHHOIO MOTO CyCiga, dKa €
pocigHKoo. BoHa 3a3Haunaa, 10 HaBITh cepen ii BAACHOI POAUHU
noAoBUHA BBaxae [lyTiHa AUKTAaTOpPOM, TOAl 9K ITporaraHaa BIAUHYyAA
Ha [OpPYyry IIOAOBHHY POAMHH, I[EPEKOHABINMU iX y ToMmy, ILI0 Pocig
OyKBaAbHO BHU3BOAdE VKpaiHIiB. 3po3ymino, SKIIO0 y Bac HeMae
OIATPUMKH  HACEAE€HHS  BAACHOI KpaiHM, TO HeMae IIIaHCIB
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PO3LMINPIOBATH KOPAOHU HaBITh [OAd BUXKHBaAHHA, a caMe IIbOTO
HaMaraerbcd nmocartu IlyTiH, HaBITHP GKIIO0 HOr0 IMMiATPHUMYE AHUIIIE
IIOAOBUHA HACEAEHHS.

[TpuuuHU TOTO, YoMy PoOcCii moTpiOHO po3IIHpPIOBATU CBOI KOPAOHH,
II0B's13aHi 3 IPUPOAHIMU pecypcaMU, MOPCBKUMU IIOPTaMU, TMipPChKUMHU
KOPAOHAMHU, II0 MEPEeIIKOIKaAu O BTOPTHEHHAM IHIIUX KpaiH, Ta
HaCeAeHHAM iHIIUX KpaiH, sKe He 3MeHUIyeThcd. Tpeba BpaxoByBaTH
dK reorpadiuni Ta gemorpadiyHi pakKTopH, TakK i MOAITUYHY 0OCTaHOBKY
Ha gaHoMy etarri icropii. Ilepiuit dpakTop, 9K S MOACHUB, IIOB'I3aHUMN
3 reorpadiiero Ta geMmorpadiero. [Apyruil (pakTop moadra€e B TOMY, II10
[IyTiH craB OiABII CcaMOBIEBHEHHM Yepe3 peakllio 3axonay Ha
MixKHapoaHi nomii, mouynHarouyu 3 lliBoenHoi Ocetii Ta Kpumy, aae
KyABbMIHAIIIEI0O CTaAW OCTaHHI BiaBeneHHd Bivicbk CIIIA Ta Koaaimii. Mu
3aAUINUAU TaKi KpaiHu gk Cupis, Ipak, AiBig i €MeH (HaBiTh pocigHU
rpaauca B Cupii). Bunienrkoro Ha TopTi 6yaa eBakyairis CIIA 3
AdoranicTaHy MHHYAOTO POKY, fKa CTaAa MIiXKHAPOAHUM COPOMOM i
Terep TaM Kpu3a, [OoB’d3aHa 3 MIpaBaMU AOAUHU. YoMy OogaTucd
cobaku, sika AUIIIEe TraBKae, are He KyCcae?

Ile Takoxk mpobaema. [IyTiH Terep — AOAUHA, sTKA ONMHUHHAACS B
CKPYTHOMY IIOAOKEHHIi, SKOMY HI4OT'0O BTpadaTH, 1 BiH MOXKE CTBOPUTH
KaTacTpodiuHi mpobaeMu nasa 3axoay Ta II0 BCbOMY CBITY.

I'paabHi kapTH Pocii

B iHTepHeTi MNOIIUPIOIOTBECH [OEKIAbBKA MEMIB, III0 CTOCYIOTBHCH
HeIOoCTaTHBhOI peakiii 3axony Ha KpHu3y, 110 BiAOyBa€eThCcs B YKpaiHi.
Och oguH 3 HUX:

Meme from StareCat
(Ykpaina) — 41 3pobaro 11e. A 6yay rmpoructrosatTu Pocii.
(CIIA) — Ocp mi¥ med.
(Bpurania) — Ock Mil AYK.
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(€Bpocoro3) — Ock MosT cokupa.22

3 oragay Ha norposu [lyTiHa 3acTocyBaTH ssAepHY 30poio (Ha MOIO
OyMKYy, 1le OiAbIlle CIIeKTaKAb, aA€ s BH3HAIO, II0 BiH
HeTlepenbadyBaHU), A0 BBaXKalOTh, 1110 MU HE OiEMO Yepe3 3arposy
B3a€EMHO BUHUIIIUTU ofHe omHoro. OgHaAK g AOCTAaTHBO CTapui, 100
HaM'dTaTh XOAOAHY BiMiHY, 1 9K MH, Y4YHI II0YaTKOBUX KAACiB XOBAaAUCS
i NIKIABHUMU ITapTaMU i Yac TPeHYBaHb 1100 MOXKAWBOI d1epHOi
HeOesmeku. [lig 9yac xoaomHoi BiiHM npe3maeHTH Ponaapm Petiran Ta
Muxatino 'op6adyoB BHCAOBAIOBaAU IMTOAiI0HI TOTPO3H, 10 IIPU3BOIUAO 110
CIIEKTAaKAIO 0e3 peaAbHUX MOiti. 3aMiCTh IIOTO MH TAEMHO OOpPOAHCS 3
pocisHaMU B a(raHCBbKO-PaAdHCBKiN BiliHiI, TPEeHYIOUU MOIXKaXEiB, i
BEAM BAaCHYy Menia-nmpornaraHnay (3ragaiite diaemu «Pokki IV i
«HepBOHUU CBiTAHOK»). 3 HacCTaHHSM €IIOXU TAobaaizallii cepiro3HOI0
3arpo3010 € Mo30aBAeHHS peCcypciB Ta caHKIIii. Ak6u Pocia aificHo xoTira
OPUYUHUTH IIKOAy €BpOIli, BOHA He 3arpoxkyBasa OU dAOepHUMH
pakeTaMu.

BoHu nipocTo nepekpuau OU mocTadyaHHs rasy.

Pocig € HaMOIABIIIUM €KCIOPTEPOM IPUPOMHOTO rasy, i OiABLIICTh
il ekcrnopty cHpaAMOBYeTbCcad Ha 3axia. OI[HKHW BapllOIOTBCHI, aAe
npuban3Ho 80% eHepreTUYHUX pecypciB €Bpomu 3asexkaTthk Bifg Pocii, a
pocigHu nocradaioTb 40% ycporo mpupomgHoro raszy B E€Bpomy. €
cepiio3Ha IIpUYUHA TOro, YoMy EBPONEMCBHKUNI COI03 TaK Hepillyde
BTPY4Ya€EThCS B 1[I0 BiMiHY, 1 1€ IIOB'A3aHO 3 THM, 110 BOHU HE 3HAIOTh,
110 pPoOUTH, HKIINO 3HUKHE IiXHE [axKepeao ornaseHHd (HimeyunmHa
oroanocmaa, 110 Temnep TnaaHye craru Ha 100% kpaiHoro 3
BiTHOBAIOBAHOIO eHepreTukoi a0 2035 poky, a He no 2050 poky). Ilo-
apyre, xoda CIIA MOXyTh IIocTa4aTH ra3d B EBpoly 3aBOdKU
PEBOAIOIIIMHNM TEXHOAOTISIM BHIAOOYTKY CAQHIIEBOIO ra3y, Hallli BAACHI
IIHKM Ha €EHEProHOCIii pPi3KOo 3pPOCTYyTh, 1 aMEPHUKAHCHBKE HACEACHHS
ITBUJIKO BUCAOBUTHL CBOE OOYpPEHHS 4Yepe3 BEAUKHH piBeHb iHQASIII.
JonmaiTe OO0 1IPOro Halllli HeAaBHI CaHKIII nNpoTu BeHecyeau, i pociaHu
3HOBY MAalOThb II€peBary, OCKiAbBKHU 4depe3 IIi 0OCTaBUHU MU 3BEPHYAUCS
no Pocii mono ekcriopty cupoi HadTH.

[ToTiM € 111e TIIIIEHUIIS.

Pocis € omHUM 3 TPBOX HAMOIABIIINX EKCIOPTEPIiB MIIEHUI,
ocobauBO Ha Bbamsbkuit Cxia. [lo Baimoro BimoMa, OCTaHHINA pa3, KOAH
BiOyANCSI TIOPYILIEHHsSI IMOCTadaHHs mHOuieHuIi 3 Pocii, miHu 3pocau
BTPUYi, i MU Maau ApabChKy BecHy. Xoda HYTPHIIIOAOTHM HA3UBAaIOTH
ratoreH  Aab-Kaimoro cywgacHoi KyxHi, MM Bce 1Ie 6araro
BUKOPHCTOBYEMO HIIEHUIIi. /[oCTaTHBO AUIIE TTIOOAUBUTUCS Ha CKAAIOBI
OyIb-SIKOTO ITPOAYKTY, AIKUH BU KYIIyETE B CyIIEPMapKeTi, i BU BUABUTE,

22 Mem 3 dinbmy «Bonogap Kineup» 2001 p. Y dinbmi nepcoHaxi Aragorn, Legolas Ta Gimli nponoHytoTb csoto 36poto,
roBOPAYM UMM: «f1 BOPOTMMYCA Pa3om 3 TO6OoOY.
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III0 B HBOMY € IIIIEHUId. A TeHep ysaBiTh, III0 BU IIAATHUTE IIOTPOEHE
3HA4YE€HHS 3a BXE€ 3POCTAalodi IIPOAYKTHU XapdyBaHHA. TakKuM YHHOM,
Xo4a SOEPHI yAapu € CTPAIINAKOIO, PEAABHICTH MOASITa€ B TOMY, IIIO
Pocisgs mMozke HepIIoo I'paTU B TEOIOAITUYHY TPy 1 3aBOaBaTH yAapiB
aMEepPHUKAaHIIIM i €BpOIIeHIsIM TaM, e BOHU BiA4yBalOTh Ile HalbiAbIIIe:
HaIlli piBHI KOM(OPTY.

Byap aacka, He 3p0o3yMiiiTe MEHE HEIIPAaBUABHO. 91 He HiATPUMYIO 1
Hi Ha HOTy He BUIIPABAOBYIO 0O€3MiCTaBHY arpeciro IIpoTH YKpaiHu Ta
HEBUHHUX AIOZIEH, gKi TaM TUHYTH (1, 9K 1 BCl, g HOiATPUMYIO Hapon
YKpaiHu Ta MOAIOCS 3a HBOTO). 91 CKopillle HaMmararcs CKAACTH BOEIUHO
BCi «4OMY», «sIK», «iCTOpis ITUTAHHS», «YCKAQIHEHHS Ha MiXKHapPOIHOMY
piBHi». ¥ Haml yac, KOAM HaBKOAO HAaCTIABKHU Oarato iHdopmariii (ra #
aesdinopMmaiiii), BaxKKO po3ibpaTHch y  Pi3HUX KOMEHTapsX.
Hattuacrime Bu 6yaere 4yTH Opo BitiHy i ripo [IyTiHa 9K 1mpo 6e3rAy310ro
002KeBiABHOTO, 3aMiCTh aHaAI3y TOHKUX HIOQHCIB.

OpHak s 6 rmopaauB 3aBXKOU ITam’aTaTH 6e3cmepTHi caoBa CyHB
[I3u: «IIlo6 mi3HaTU cBOro Bopora, Tpeba cTaTH CBOIM BOPOTOM
[Mucrumu sk 8iH).

Ilepexnao Kamepuru Andpirok ma AniHu MisuHeub

Susan Sontag
REGARDING THE PAIN OF OTHERS
(Excerpt)

In June 1938 Virginia Woolf published Three Guineas, her brave,
unwelcomed reflections on the roots of war. Written during the
preceding two years, while she and most of her intimates and fellow
writers were rapt by the advancing fascist insurrection in Spain, the
book was couched as the very tardy reply to a letter from an eminent
lawyer in London who had asked, «<How in your opinion are we to
prevent war?» Woolf begins by observing tartly that a truthful dialogue
between them may not be possible. For though they belong to the same
class, «the educated class», a vast gulf separates them: the lawyer is a
man and she is a woman. Men make war. Men (most men) like war,
since for men there is «some glory, some necessity, some satisfaction
in fighting» that women (most women) do not feel or enjoy. What does
an educated-read: privileged, well-off-woman like her know of war? Can
her recoil from its allure be like his?

Let us test this «difficulty of communication», Woolf proposes, by
looking together at images of war. The images are some of the
photographs the beleaguered Spanish government has been sending
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out twice a week; she footnotes: «Written in the winter of 1936-37.» Let's
see, Woolf writes, «whether when we look at the same photographs we
feel the same things.» She continues:

This morning's collection contains the photograph of what might
be a man's body, or a woman's; it is so mutilated that it might, on the
other hand, be the body of a pig. But those certainly are dead children,
and that undoubtedly is the section of a house. A bomb has torn open
the side; there is still a bird-cage hanging in what was presumably the
sitting room ...

The quickest, driest way to convey the inner commotion caused
by these photographs is by noting that one can't always make out the
subject, so thorough is the ruin of flesh and stone they depict. And
from there Woolf speeds to her conclusion. We do have the same
responses, <however different the education, the traditions behind us»,
she says to the lawyer. Her evidence: both «we» - here women are the
«we» - and you might well respond in the same words.

You, Sir, call them «horror and disgust.» We also call them horror
and disgust ... War, you say, is an abomination; a barbarity; war must
be stopped at whatever cost. And we echo your words. War is an
abomination; a barbarity; war must be stopped.

Who believes today that war can be abolished? No one, not even
pacifists. We hope only (so far in vain) to stop genocide and to bring to
justice those who commit gross violations of the laws of war (for there
are laws of war, to which combatants should be held), and to be able
to stop specific wars by imposing negotiated alternatives to armed
conflict.

It may be hard to credit the desperate resolve produced by the
aftershock of the First World War, when the realization of the ruin
Europe had brought on itself took hold. Condemning war as such did
not seem so futile or irrelevant in the wake of the paper fantasies of the
Kellogg-Briand Pact of 1928, in which fifteen leading nations, including
the United States, France, Great Britain, Germany, Italy, and Japan,
solemnly renounced war as an instrument of national policy; even
Freud and Einstein were drawn into the debate with a public exchange
of letters in 1932 titled «Why War?»

Woolf's Three Guineas, appearing toward the close of nearly two
decades of plangent denunciations of war, offered the originality (which
made this the least well received of all her books) of focusing on what
was regarded as too obvious or inapposite to be mentioned, much less
brooded over: that war is a man's game-that the killing machine has a
gender, and it is male. Nevertheless, the temerity of Woolf's version of
«Why War?» does not make her revulsion against war any less
conventional in its rhetoric, in its summations, rich in repeated
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phrases. And photographs of the victims of war are themselves a
species of rhetoric. They reiterate. They simplify. They agitate. They
create the illusion of consensus.

Invoking this hypothetical shared experience («we are seeing with
you the same dead bodies, the same ruined houses»), Woolf professes
to believe that the shock of such pictures cannot fail to unite people of
good will. Does it? To be sure, Woolf and the unnamed addressee of
this book-length letter are not any two people. Although they are
separated by the age-old affinities of feeling and practice of their
respective sexes, as Woolf has reminded him, the lawyer is hardly a
standard-issue bellicose male. His antiwar opinions are no more in
doubt than are hers. After all, his question was not, What are your
thoughts about preventing war? It was, How in your opinion are we to
prevent war?

It is this «<we» that Woolf challenges at the start of her book: she
refuses to allow her interlocutor to take a «<we» for granted. But into this
«we», after the pages devoted to the feminist point, she then subsides.

No «we» should be taken for granted when the subject is looking
at other people's pain.

* * %

Who are the «we» at whom such shock-pictures are aimed? That
«we» would include not just the sympathizers of a smallish nation or a
stateless people fighting for its life, but-a far larger constituency-those
only nominally concerned about some nasty war taking place in
another country. The photographs are a means of making «real» (or
«more real») matters that the privileged and the merely safe might prefer
to ignore.

Chro3aH 3oHTar
OAUBASITYHCH HA BIAB IHIIHUX XV
(Ypueox)

Y gyepBHi 1938 poky Bipmxunia Byabg ommybaikyBasa «Tpu rinei» —
CBOI CMiAMBI 1 B YOMYyCh Pi3Ki MIpKyBaHHSI IIPO BUTOKH BiMHH.
Harmurcana BIIpogoBK THUX ABOX POKiB, KOAU BOHA i 6iabHIiCTS 1i APY3iB i
KOAET-IIMChMEHHUKIB HaIIpy>KeHO CAiIKyBaaW 3a (palIuCTChKUM
IIOBCTaHHAM B Icranii, 1a KHUra Mmae opMy AyzKe 3alli3HiAol BiAIOBIiAl
Ha AHCTAa BiJ 3HAHOTO AOHAOHCBHKOIO aBoKaTa, IKUU 3allUTyBaB ii: Ik,
Ha sawly OYMmKY, MU moxemo 3anobiemu eitiHi?». Byabd po3modyuHae 3
capKacTHU4HOi 3ayBarw, II0 OOBIPYUM MdiaAOT MiK HHUMHU 3aA€IBE €
MOXKAUBHUM. llo3agk, @ONpH [IPHUHAAEKHICTH [0 OAHOTO KAAacy,
«OCBIYEHOT'0 KAACY», IX pO3aiade BeAWdYe3Ha IIpipBa: aaBOKAaT — YOAOBIK,
a BoHa KiHKa. Y0AOBiKM BeayTh BiliHY. HOAOBiIKHU (6iABIIIICTH YOAOBIKIB)
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3aKOXaHi y BiMHY, OCKIABKM YOAOBIKHU Bi4yBalOTh «IIEBHUM 3axXBarT,
II€BHY ITOTpPeldy, IIeBHY HACOAOAY Bi O0pPOTHEOM», AKUX XKIHKH (OiABIIIICTD
XKIHOK) H€ BigdyBaoOThb 1 He mnomiadioTh. o Taka HayuTaHa
IHTeAEeKTyaAKa: IpUBiAeMiOBaHa, CaMOAOCTaTHS KiHKa 9K BOHA, 3HAE
npo BitiHy? Yu Moxke ii Bimciu crmokyci BiffHH OyTH TaKOIO XK, dK 1 ¥
HBOTO?

[IporecTyiMO 1IIi «TPYAHOILI CITIAKYBaHHS», IIPOIIOHYye Byabd,
IIOTASHYBIIN pa3oM Ha 300paxkeHHd BidHU. LI 300paskeHHs -
dororpadii, 110 iX ABIYi Ha TUXKIEHb HAICHAAB O0AOKEHHUH iCITAaHCHKHUH
ypan. Bona craButh npumitky: «Hamumcano B3uMKy 1936-37pp.».
[TorasubMmo, nunie Byabd, «du, IUBASYUCEH HA I1i CBITAMHU, MU 3a3HAEMO
OAHAKOBUX BIOAYYTTIiB». BOHA IpOOOBXKYE:

«/[1obipKa CHOTrOMHIIITHBOTO PAHKY MIiCTUTBH 300pasKeHHs YOroch Ha
KIIITAAT YOAOBidoro Ttiaa. AOo XiHodoro Tina. BoHo moHiBeueHe
HACTIABKH, III0, yTiM, MOXK€ BHSIBHUTHCS M TYIIKOIO CBHHiI. A 0OCH
OMHO3HAYHO MEPTBi OiTH, a IIe — O0e3CyMHIBHO YacTWHa OyIUHKY.
Bom6oro 3HecAO CTiHy; HITalllMHa KAITKa A0Ci TOMJaeThCcd TaM, IO 10
OO0, MIMOBIPHO, CAYTYBAAO BiTAABHEIO...».

HatimBummuii i HaCTpUMAaHIIINP CHOCiO mepegaTH BHYTPIIITHE
XBUAIOBaHHsI, BUKAUKaHe ITUMU (poTorpadiaMu, — 3aBBaKUTH, 110 HE
3aBXKIH MOXKHA PO3PI3HUTH 300paskeHe, HACTIABKH PO30UTI M IIAOTH, i
KaMiHb. | 3Bigcu Byabd miaxoauTs 40 CBOrO BUCHOBKY. MU TakKu qaeMo
OJHAKOBI BIiAIIOBIiIi, — BillIOBigac BoHa aIBOKATOBI, — «HACKIABKHU O HeE
BiApi3HAAaca Hama oceira Ta Tpamuuii, mo Hac cdopMyBasmy. li
JOKa3Hu: 1 «MW» (TyT «MH» - XKiHKH), 1 «BU» pearyeMo Ha 1ie¢ OJHAKOBUMU
BUpa3aMHU:

«Bu, cep, HaszuBaeTe I1Ii (POTO «KaxXoM 1 THAOTOIO». MU TakoxK
Ha3WBa€EMO II€ XKaxOM 1 TH0Toro0... BiliHa, KaxkeTe BU, — MEP3EHHICTb,
BapBapCTBO, BifiHYy Tpeba 3ymIUHUTHU OyIb-sIKOIO IiHOI0. | MU roBopHUMO
Te XK came. BiliHa - Mep3eHHiCTh, BapBapCTBO, BiliHa Mae OyTu
IIPUIINHEHAY.

XTO CBOTOHI BipUTh, 1110 BiliHY MOXKHa cKacyBatu? HixTo, HaBiTh
nanudictu. Mu auine cronogiBaeMocs (IIOKM II0 MapHO) IIPUIIUHUTU
FeHOIM/ i IPUTIATHYTH OO0 BiAMOBIIAABHOCTI THX, XTO I'pPy0O0 IOPYIIYE
3aKOHU BiliHU (00 € 3aKOHU BiHHH, 9KHUX IIOBUHHI JOTPUMYBaTHUCS
y4acHUKMH OoMoBUX mif), a TakKoX 3yIIMHUTH KOHKpPETHi BiliHH,
3000B’I3aBIIN CTOPOHU [0 IIE€PETOBOPIB K aAbTepPHATUBU 30poHHOMY
KOH(AIKTY.

MoxkAWBO, BaxKKO BiA/iaBaTU HaA€XKHe BiA4aWAyIIHIN PIIIydOCTi,
BUKAUKAHIN 3ami3HIiAMM HIOKOM Iricad Ilepiroi cBiToBOi BiMiHH, KOAH
€BPOIIOI0 OBOAOMIAO YCBIZJOMAEHHSI PO3PYyXH, SKOi BOHa cama cobi
3aBaAa. 3acyIsKeHHs BifHU SIK TaKOi He 3aBaA0Cs YUMOCh JapEMHUM
YU HECBOEYACHUM IIiCAd marepoBuUX daHTasdii mpo mnakT Keaaora-
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Bpiana 1928 poky, B gKOMy II'STHAQAUGTh IIPOBIAHUX [Aep3KasB,
BkAtogaroun Crooaydeni Ilratu, Ppanmiro, Beauky Bpwurasiro,
Himeuuuny, Itaasito Ta dAnoHiro, odillitiHO BiAMOBHAMCS BiA BiiHU GK
3aco0y HallioHaabHOI TIoaiTuKH. HaBite Ppetin i EfHIITENH OyAnM
BTSITHYTi B IUCKYCit0 IIyOAiYHUM 0OOMiHOM AMCTaMU ITizt Ha3Boro «HagiIo
BitiHa?» y 1932 porii.

Kumxkka «Tpu rinei» Byabpd, gka 3’aBHAaCS HAIIPUKIHIL Maiike
[ABOX AECATUAITh TYYHOTIO 3aCy[KE€HHS BiMiHHU, 3alIpOIIOHyBasa CBiKHHU
oiaxin (gepes 1o il mpuUHgAN HaUripie 3 yCix ii KHUXKOK). PoKyc y Hil
3MICTUBCS Ha Te, III0 BBaXKaAoCd 3aHaATO oO4dYeBUAHUM abo He
3aCAyTOBYBaAO Ha yBary, a TUM OiAbllle Ha cepiio3dHe oOAyMyBaHH4: 110
BilfHa — IIe YoAOBiYa I'pa, 110 MalllHa OAs BOUBCTB Ma€ reHep, i BiH —
qyoaoBiuni. OnmHade, 3yxBaaicTh Bepcii «Hasimio BifiHa?» y BUKOHaHHI
Byabd He pobuthk ii ormay mo BifHM MeEHNI TPAOUIHHOIO Yy CBOIH
PUTOPHILL, ¥ CBOIX BUCHOBKAaxX, 0araTux MOBTOPIOBAHUMHU (ppazamMu. A
dororpadii zkepTB BiiHU cami 110 cobi € CBOEPiIMHOI0 pUTOPUKOI0. BoHU
IIOBTOPIOIOTbCA. BoHu copouryrors. Bouu migOyprorors. BonHu
CTBOPIOIOTH 1AI03110 KOHCEHCYCY.

[Tocuaarogyucek Ha 1ieH TINOTeTUYHUHN CHIABHUHN 10CBin («Mu 3 BaMu
baunMo omHI M Ti X MepTBi Tiaa, Ti K cami 3pyHHOBaHi OYAHHKMI)),
Byab cBaTO BipuUTBH y T€, III0 HIOK BiJ TaKHUX 300paskeHb HE MOXKE He
o0’eqHaTu Aromedt mobpoi Boai. Yu ne Tak? lllonpaBma, Byabd i
HEHa3BaHUHN aapecaT IbOI'O0 AHUCTA OBXKHHOIO B KHHUIY HE € IBOMAa
IIEPECIYHUMHU AIOABMHU. X04a BOHU PO3IiA€HI 3a BIKOBIYHOK CXUABHICTIO
[0 YyTTEBOCTI 1 IOBEAIHKH, HAAEKHUX ITPEACTaBHUKAM iXHIX cTaTel, 9K
Haramasa Homy Byabd, aagBokaT HaBpga UYHM € CTaHAAPTHUM
BOMOBHUYMM YOAOBIKOM. MOTO aHTHBOEHHI NHOTASAM BHUKAMKAIOTH He
Oiabille CyMHIBIiB, Hix ii. 3perrroro, #ioro 3anuraHHsaM Oyao He «Jke
Ballle CTaBA€HHS /10 3alo0iraHHg BiliHI?», a «JK, Ha Ballly AyMKY, MU
MOXKEMO 3ar100irTH BiliHi?».

Came 11e «Mu» Byabd migBazkye Ha IIOYaTKy CBO€i KHUTU: BOHa
BIIMOBAIETHCH JO3BOASITH CBOEMY CIIIBPO3MOBHUKY CIIPUHMATH «MH» SIK
HaaexkHe. Aae Ha I1bOMY «MH», IIICAd CTOPIiHOK, IIPUCBAYEHHUX
deMiHiCTHYHIN T03UIlil, BOHA ¥ 3aCIIOKOIOETHCS.

XKomHe «MH» He CAiL CIIpUPAMATH 9K HaAEXKHE, KOAU CYO’€KT
CIIOTAYIA€E OIAB IHIITUX AIOEH.

* % %

XTO TaKi «MH», HA KOT0O CIIPSIMOBAaHI i IITOKYI04i 300pazkeHHa? Lle
«MH» MYCHAO O BKAIOYATH HE AMIIIEe CHUMIIATHUKIB MEHIIUX HaIlifl 4u
6e3nmepkaBHUX HAPOIB, sIKi OOPIOTHCS 3a CBOE iCHYBaHHS, aA€ 3HAYHO
6iABIIy T'pymy — THUX, XTO AHWIIIE HOMiHaAbHO CTypOOBaHUN SKOIOCH
Bipa3AMBOIO BIiMHOIO, III0 TOYUTHCA y iHHOIN KpaiHi. dororpadii €
3aco0oM HaZlaHHS «CIPaBKHOCTI» (a060 «BiABINIOI CITPaB3KHOCTI») IOAiAM,
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dKi IpuBirelioBaHi AIOAM Ta Ti, XTO IPOCTO IlepebyBaroTh y Oesrer,
MO>KAHMBO, BOAITH 06 He IToOMidaTH.

Ilepexnao Mapii [lanactok

Sting
RUSSIANS

d've only rarely sung this song in the many
years since it was written, because I never
thought it would be relevant again. But, in the
light of one man's bloody and woefully
misguided decision to invade a peaceful,
unthreatening neighbor, the song is, once
again, a plea for our common humanity.»

— Sting.

In Europe and America there's a growing feeling of hysteria
Conditioned to respond to all the threats

In the rhetorical speeches of the Soviets

Mister Krushchev said, «We will bury you»

I don't subscribe to this point of view

It'd be such an ignorant thing to do

If the Russians love their children too

How can I save my little boy from Oppenheimer's deadly toy?
There is no monopoly on common sense

On either side of the political fence

We share the same biology, regardless of ideology

Believe me when I say to you

I hope the Russians love their children too

There is no historical precedent

To put the words in the mouth of the president?
There's no such thing as a winnable war

It's a lie we don't believe anymore

Mister Reagan says, «We will protect you»

I don't subscribe to this point of view

Believe me when I say to you

I hope the Russians love their children too

We share the same biology, regardless of ideology
But what might save us, me and you
Is if the Russians love their children too
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Cmine
POCISIHAM *V!

«4 OyoKe pioKo cnieas yro NiCHI NPOMs20M
bazamwvox pokig, 8i0KoU 80HA byna
HanucaHa, momy ulo HIKoU He Mie bu
nooymamu, ui0 80HA 3HO8Y cmate
akmyanoHotw. Ane, y ceimii
KpO8ONPONUMHO20 MA CMPAULEHHO
NOMUIKOB020 PlULeHHSL OOHIE] IFOOUHU
gmopeHymucst 00 MUPHO20, HEe3a2P031UB020
cycioa, nicHs 3HO8Y € 3AKAUKOM 00 HAULOT
CNIIbHOT 1It00sTHOCM I,

— CmiHe.

€BpoIoI Ta AMEPHUKOIO IPOKOYYETHCH XBUAIMHU ICTEPHUKA
[ITo xoue mimifimaTu Ha OarHeTHu

Bce, cxoxe Ha putopuky COBETIB

Xpy1iuoB — HaMm: «<Mu Bac moxoBaeMo!»

Ta cuabHO g1 6 HEe TOBIpPSB HoOMY

Bo copomHo Oyao 6 Take 3YHUHATHU

[lepen cBOiMU OITBEMH pPOCisTHAM

CxoBaTu MaAoOro 9K gHroaa Bif BuHaxony OmnmneHrerimepa?
['Ay3m 111€e HE MOHOIIOAI30BaHO

Higkum NmoAITHYHUM BOIHOM

CriopigHioe OioAoris 3a paMKaMU i1e0AOoTii

91 Bipro, COpPOMHO 3a BCE IIOraHe

Ilepen cBoiMHU OITBMHU pOCiTHaAM

3BUYaANHO XK, MU HE MaAU IIPELEAECHTIB
3 moayMyBaHHSIM CAIB 3a ITPE3UIEHTIB
Posnpoiiaauces 3 mepeMOKHOIO BIHHOIO
[le OpexHsa — MU HE 3HAEMO TaKOi
Petiran: «Mu Bac obepiraemo!»

Ta cuabHO g 6 He AOBipaB Homy

91 Bipro, COpOMHO 3a BC€ IIOraHe

[lepen cBOiMU OiTBEMHU pOCisTHAM

CrnopinHioe 6ioaorisa 3a paMKaMH ie0AOTii
Mu 1rmpopBeMOCH, TIK COPOMHO BCE€ 3K CTaHe

[lepen cBoiMHU OITBMHU POCISHAM.

Ilepexnao Mapii Ilanactok
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Michael Schwirtz, Marc Santora
«Pyrrhic victory»:
Russia claims Bakhmut, but at what cost?*'!

Experts question whether Moscow can convert
significant territorial advance into further gains

It took the Kremlin almost a year and cost the lives of thousands

of soldiers to capture Bakhmut, but now that Russian forces appear to
have control of the Ukrainian city, it is fair to question the value of what
they have gained.
Russia’s state media has been triumphalist. One news anchor declared,
«Mission accomplished» over the weekend in a segment that quoted a
Russian fighter who compared the seizure of Bakhmut with the Soviet
Union’s capture of Berlin in 19435.

By taking Bakhmut, Russia has made its most significant
territorial advance since last summer, one that Moscow will try to cast
to the Russian people as a sign of military prowess on the battlefield
after months of embarrassing setbacks. With his government setting
the narrative of the war for a domestic audience, Vladimir Putin has
largely hidden its costs, including in Bakhmut, from the Russian
people.

Ukrainian deputy defence minister Hanna Maliar essentially
acknowledged on Monday that the eastern city had been lost, saying
that the Russians were «mopping up» to clear the remaining Ukrainian
soldiers from the ruins of Bakhmut.

[ Ukraine military denies Russian claims, says it still controls part of
Bakhmut |

General Oleksandr Syrsky, commander of Ukraine’s ground
forces, said those few troops would continue defending their ground in
order to provide «opportunities to enter the city in case of a change of
circumstances» — suggesting that their focus was changing from
defending Bakhmut to making it difficult for Russians to hold it.

Indeed, Russia’s grip on the city is far from assured. And beyond
the politics and symbolism of capturing Bakhmut, experts say it is
highly unlikely that Moscow can convert the conquest of a ravaged city
into further gains that would fulfill Putin’s ultimate goal of taking all of
the Donbas region in eastern Ukraine.

No independent count of the total casualties has been verifiable,
and each side is seen as inflating the other’s losses while concealing its
own. But Ukraine’s military has assessed that no fewer than 20,000
Russian troops were killed in the months-long battle and more than
100,000 wounded, according to a senior Ukrainian military official. He
made his assessment two months ago, and cautioned that this was a
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very rough estimate. «There are thousands still rotting there,» the
official said.

Ukraine, too, has suffered from high losses. Though Ukrainian
officials have refused to give a precise number, their toll most likely
includes many thousands killed and wounded.

The city, once home to about 80,000 people, is mostly a pile of
rubble, with no electricity, water or much else that could sustain an
occupying force or serve as a base for launching further incursions into
Ukrainian territory. Ukraine’s military has fallen back to far more
defensible lines on higher ground outside the city.

What this means, according to military experts, is that the
Russian forces, having taken Bakhmut, now have limited options for
going further.

«Look up ‘Pyrrhic victory,» said Ben Barry, a senior fellow at the
International Institute for Strategic Studies, a research group based in
London. «A victory which imposes such casualties on the side that
supposedly wins the battle that it actually doesn’t help them achieve
their strategic ends.»

This is most likely what Russia has achieved in Bakhmut, Barry
said, though he cautioned that there were many unknowns, including
the possibility that Russia had reserved its more elite, well-prepared
units for additional offensive operations along the sprawling eastern
front. Ultimately, though, few significant changes on the battlefield
should be expected immediately, Barry and other experts said.

One document among the leaked Pentagon materials that were
discovered circulating online last month describes a US intelligence
assessment of Russia’s campaign in the Donbas as «headed toward
attrition.»

«Russian tactics have diminished Russian forces and munition
stockpiles to a level that barring an unforeseen recovery can exhaust
Russian units and frustrate Moscow’s war aims, resulting in protracted
war beyond 2023,» the document said.

Avril Haines, the US director of national intelligence, told the
Senate Armed Services Committee in May, that «if Russia does not
initiate a mandatory mobilisation and secure substantial third-party
ammunition supplies beyond existing deliveries from Iran and others,
it will be increasingly challenging for them to sustain even modest
offensive operations.»

Russia faces another challenge, as well. Hours after declaring
«wictory» over the weekend, Yevgeny Prigozhin, the head of the Wagner
private military company that led the assault on Bakhmut, said he
would begin withdrawing his fighters this week. «From June 1st, not a

150



36ipHurx neperxnaodis tARS TRANSLATORICA», 2023, Bunyck VIII

single Wagner PMC fighter will be at the forefront until we undergo re-
formation, re-equipment and additional training,» he claimed.

Withdrawing forces from an active front is no simple task. Given
the widely reported tensions between Wagner and Russia’s military
leadership, and communication problems within the Russian ranks,
analysts say Ukraine will be watching for fissures to exploit. Moreover,
away from Bakhmut, along hundreds of kilometres of front line,
Ukraine’s forces are gearing up for a major counteroffensive.

The battle for Bakhmut has been a slog for both armies, gobbling
up resources, people and time for what appears to be limited strategic
gain. But Russia has borne those costs inordinately, according to
experts and Ukrainian and Western officials, all in search of a
battlefield victory that eluded the Kremlin for months.

When it began last summer, the battle for Bakhmut made more
strategic sense. At the time, Russian forces had controlled a large area
of territory in northeastern Ukraine and had set up a major military
staging area in Izium, a railway hub to the northwest. By punching
south from there and toward Bakhmut, Russian forces hoped to
squeeze Ukraine’s military out of the northern part of the Donetsk
region by enveloping the cities of Kramatorsk and Sloviansk.

But a swift offensive by Ukrainian forces in the late summer and
early autumn cleared Russia’s military out of Izium and out of a large
chunk of Ukraine’s northeast. This removed the Russian threat from
the north and allowed Ukraine to fully array its forces against the
Russian troops moving in from the east.

«You could argue that, having lost Izium, the Russian military
doesn’t have a way to encircle this part of the Donbas,» said Michael
Kofman, the director of Russia studies at CNA, a Virginia-based defence
research institute, who was in Bakhmut this year.

Speaking before the Russians gained near total control of Bakmut
this weekend, he said the capture of the city «is likely going to represent
a tactical gain at a strategic cost and, at the cost of ammunition and
manpower expended, may not make much strategic sense.»

Whereas Russia has used military contractors and former
prisoners from Wagner for the bulk of the fighting, the Ukrainian troops
in Bakhmut were from the regular army, as well as from elite special
forces units, which Ukraine can ill afford to waste.

Western allies had also questioned whether Ukraine was making
the best use of its ammunition by taking a stand at a site of seemingly
limited strategic value. There have been sharp questions, too, from the
Ukrainian public — as well as grumbling in the ranks — over the
leadership’s decision to keep forces in the city for so long, rather than
move them to more defensible positions outside Bakhmut.
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By doing so, they locked Ukrainian troops into fixed battle lines
that did not play to Kyiv’s strengths. Ukraine’s military has been most
successful when its units have been given the flexibility to adapt and
operate creatively in battles, attacking where they can find an
advantage, but also withdrawing when the odds tip against them.

Just as Ukrainian officials said they wanted to wear down Russian
forces at Bakhmut, killing as many as they could, Prigozhin, the
Wagner leader, said his aim in Bakhmut was to deplete the Ukrainians
there, not to capture the city.

But there are other reasons the Ukrainians held on for as long as they
did.

Ukraine’s president, Volodymyr Zelenskiy, has long said that
voluntarily ceding any territory, even for tactical gain, would be
unconscionable given the abuses that Russian forces have perpetrated
against civilians in occupied territories.

As both sides prepare for the next phase of the fighting, Russia’s
goal of taking the whole of the Donbas seems no closer than it was
months ago. Perhaps it is even further away.

Bakhmut stood in the way of that goal like a brick wall. Russia
damaged the city bit by bit and eventually claimed it. But the end result
of such a strategy was always going to be a pile of bricks.

Maiixn Illeipmu, Mapx Canmopa
IITPPOBA IIEPEMOTA:
POCIA 3J0BYBAE€ BAXMYT, ITPOTE SIKOIO IITHOIO?

Excnepmu cymHisaromosbcest uu 3moxe Mockea nepemeopumu 3HauHe
mepumopiaseHe NPOoCY8AHHS HA NOO0ATbUL 3006ymKuU

Kpemaro 3HamoOuBCa Maiike piK Ta BTpaTU THCAY 3KUTTIB
coAlaTiB, 1100 3axonmuTu BaxmyT, ase Temnep, KOAU POCIHCBKiI CHUAUM
OYEBHUIHO KOHTPOAIOIOTH yKpaiHCbKe MicTo, Oyne crIpaBeIAnuBO
IIOCTaBUTH i/l CYMHIB I[iHHICTb TOTO, 1110 BOHH 37I00YAH.

Pociticeki mepxkaBHi 3MI Tpiymdyrors. Ha MHHYANX BUXiTHUX
ONVH BeAy4YUH HOBHUH 3adBHUB, 110 «MiCil0o BHUKOHAHO», LUTYIOYH ¥
CIOKeTi pociiicbkoro 0OolioBUKa, 9KUH IOpPiBHAB B3gTTd Baxmyra 3
3axonaeHHAM Bepaina Paggucekum Coro3oM y 1945 porii.

B moHeminoK 3acTymHHK MiHicTpa obopoHu YKpainu, [anHa
Maasp, dakTU4YHO BH3HaAa, IO CXigHe MicTo OyA0 BTpadeHo,
3ag9BUBIIH, III0 POCIAHU «pOOHMAM 3a4YHUCTKY», 1100 3BIABHUTH pPYyiHU
BaxmyTa Bif peurru yKpaiHCbKHUX COAATIB.
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[YKpainceki silicbkosl 3anepeuyrome 3asie8u Pocii, KkoHcmamyrouu
KoHmposb uacmuru Baxmyma i ooct.|

Fenepan Oaekcanap CuUpCbKHUM, KOMaHAyBad CyXOIyTHUMH
CUAAMU Ykpainu, 3aBUB, 1110 I1i HEYUCAEHHI BilicbKa
IIPOAOBKYBAaTUMYTh 3axXUIllATH CBoi TepuTopii, 1106 3abe3rneuyuTu
«MOKAHUBICTh BXOAY B MiCTO B pa3i 3MiHM 00CTaBUH», — 1€ CBiIYUTH IIPO
Te, 10 POKyC 3MiHUBCS 3 000poHU BaxMmyTa Ha CTBOpPEHHS YCKAaIHEHb
pocCisTHaM 1040 HOT0o YyTPUMAaHHSI.

HacmipaBai koHTpoab Pocii Hag MicToM maseKo HerapaHTOBaHUU.
KpiM HOAITHKM Ta CHUMBOAIYHOTO 3HA4Y€HHS 3aXOIIA€HHS bBaxmyrta,
€KCIIEPTH BBaXKAIOThb MOy:KE€ MaAOWMOBipHUM, 110 MockBa 3MoOKe
IIEPETBOPUTH 3aBOIOBAHHS 3PYyHMHOBAHOIO MicTa Ha IIOJAABIII
JOCSTHEHHd, 9Ki 6 BUKOHaAH KiHI1leBy MeTy [lyTiHa — B3aTu Bech [loHbac
Ha CXOol YKpaiHU.

2KomHOro He3aAeKHOIO IiApaxyHKY 3araAbHUX BTpaT IE€PEBIPUTH
He BIAAOCsI, i CXO3Ke Ha Te, 110 KOXKHAa CTOPOHA 30iABIIy€E BTPATH iHIIO,
IIPUXOBYIOYH BAacHi. [IpoTe 3a oOLIiHKaMM yKpaiHCBKHX BIHCHBKOBUX,
VIIPOOOBXK OaraThbOX MICHIIB HPOTUCTOSHHA OyA0 BOUTO HE MEHIIE
20000 pociticekux BiicbKoBHX 1 moHa 100000 riopaHeHo, 9K 3a3Ha4ae
YKpaiHChKUH BHUCOKOIIOCTAaBAEHUM BilicbKOBoOIlOCadoBellb. BiH 3po6uB
CBOIO OIIIHKY ABa MiCdIli ToMy ¥ IToepeauB, LI0 I ayzKe IPUOAN3ZHUM
HigpaxyHOK. «TaMm Bce IIle THHUIOTh TUCHYi», — CKa3aB YMHOBHUK.

YkpaiHa TakKoxXK 3a3Haaa BEAMKHX BTpaT. Xo4da YKpaiHCBKI
YUHOBHUKH BiIMOBUAUCS Ha3BaTH TOYHY KIABKICTB, iX YHCAO, CKOpIILIE
BCBOT0, BKAIOUAE OaraTo THUCSY YOUTHUX i IIOPAHEHUX.

MicTo, sike KoAuCh 0yao moMmiBKOIO nast 80000 Aromeit, 31e06iABIIIOT0
obepHyAOCs Ha pPyiHy, TaM HeMaEe eAeKTPUKH, BoAU 4yu OGomail 4oroch,
110 MOTAO O HiATPUMyBaTH OKyIallifiHi cuAu abo CAyTyBaTH OIEPTIM
OAS TIOYaTKy IIONAABIINX BTOPTHEHb HAa YKPaAiHCBKY TEPUTOPIO.
YKpaiHCBKi BiAICBKOBIi BiICTyIIHAU [0 HabaraTo IIPUAATHIIINX PyOexkKiB
A OOOpPOHU Ha BHCOTaxX 3a MeXXaMU MicTa.

Ha nymMKy BIMCBKOBUX €EKCIIEPTIB, II€ O3HA4a€, IO POCIHCHKI
BificbKa, 3axX0NUBIIN BaxMyT, Terep MarTh OOMe>KeHi MOKAUBOCTI JIAs
IIOJAABIIIOTO ITPOCYBaHH4.

«3HAUOITE TAyMadeHHd Bupagy «llippoBa mepemora», — cKas3aB
Ben DBappi, crapmuii HaykKoBUH CIiBpobiTHUK MixkHapoaHOro
IHCTUTYTY CTpaTeriyHuX BYEHBb [JOCAIMHUIIBKOI T'pynud B AOHOOHI.
«Tepemora, sika 3aBa€ HEIIOMipHUX BTpPAT CTOPOHI, IKa HIOUTO BUTpAE
OuTBYy, HacIIpaBai He gorioMarae if JOCATTU CBOIX CTPATETiYHUX IiAEH».

Ile cxoxke Ha Te, yoro Pocia gocaraa B BaxmyTi, ckazaB Bappi,
Xo4da BiH MHOIEpeauB, M0 TaM IIaHyBaaa I[IAKOBHUTA HEBIIOMICTb,
BKAIOYAIOYW HMOBipHiICTE Toro, mo Pocis 3apesepByBasa cBoi 6iAbIl
€AiTHi, JoOpe MiArOTOBAEHI ITiIPO3MIAM OAS OOAATKOBUX HACTYIAaABHUX
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omepalifi y3m0BXK BEAHUKOTO CXimHOro (ppoHTy. I Bce 3k, 3a caoBaMUu
Bappi Ta iHIINX €eKCHEePTiB, HE CAiZl OYiIKyBaTH HETaWHUX 3HAYHUX 3MiH
Ha I0Ai 6010.

B mokymeHTI 3 BUTOKYy MaTtepiaaiB [leHTaroHy, siKi HIINPHUAHUCS
[HTEpHETOM MHHYAOTO Micdllsd, OIliHKaA aMEepPHUKaHCBHKOIO PO3BiIKOIO
pociticbkkoi kammnadii Ha [loHOaci OIMHUCYeETbCSA K «CIIpIMOBaHa Ha
BUCHa KEHHSD».

«Jepes poCitiChKY TAaKTUKY BiiChbKa POCIsH Ta 3ariacu 60ernpuriacin
3MEHIINAUCS [0 PiBHYA, gKUH, 3a BUHATKOM HelIependadeHoro
BiZTHOBAEHHSI, MOXK€ BUCHaKUTH POCIHCBKI MiApoO3MaiAM Ta 3ipBaTH
BiMCBKOBI 1Al MOCKBH, 110 OpHU3BEAE OO0 3aTdKHOI BiiHU 1micass 2023
POKY», — UAETHCSI B JOKYMEHTI.

ABpia XeWHC, AUpPEKTOP HallloHaAbHOI po3Bimku CIIIA, 3asgBuaa
Kowmitery CeHaty y crpaBax 30pOMHHUX CHA y TPaBHI, 10 «IKII0 Pocig
He PO3II0OYHE 3araAabHy Mo0ijsizalrito Ta He 3a6e3nedyuTb 3HAYHUX
TIOCTAaBOK OOEITPUITACIiB TPETIMHU CTOPOHAMHU, KPiM iCHYIOYHX ITOCTaBOK
3 Ipany Ta iHIINX KpaiH, TO BEAEHHS HaBITh HEBEAUKUX HACTYIIAABHUX
oreparii craHe Aefanl CKAQIHIIITHAM)Y.

[lepen Poci€ro CcTOITE 111€ OAWH BUKAUK. Yepes3 KiabKa FOAWH IICAH
OTOAOIIIEHHSI Ha BUXIOHUX «IIepeMoTu», €BreH I[IpUrokuH, KepiBHUK
OpUBATHOI BIMCBKOBOiI KommaHii «Barnepr», sgka KepyBasa IITYpPMOM
BaxmyTa, oroaocuB, IIO PO3IMOYHE BUBEIEHHS CBOiX OiHIIIB IIHOTO
THKHA. «3 1 yepBHA koxHoro Gidina [1BK «Barnep» Ha mepenoBiit He
Oyze, ak IOKW MU He IIpoiaeMo nepeopMyBaHHs, I€epeOCHAIIIEHHS Ta
[J0JaTKOBE HaBYaHHSI», — 3asIBUB BiH.

BuBeneHHsT BiiCbK 3 aKTHBHOrO (PPOHTY — 3aBIaHHS HEMPOCTE.
BpaxoByioun 3araabHOBiZIOMYy HaIIPyKEHICTH MiX «Barmepom» Ta
POCIICBKUM BiMCBKOBHM KEPiBHHUIITBOM, a TaKO¥X IIpobAeMu 3
KOMYVHIKAIli€I0 y POCIMCBPKUX BHIIMX AAHKaX, aHAAITUKH KaXXyTbhb, II10
Ykpaina Oyae CTEKUTHU 3a PO3KOAOM, III06 BUKOPHUCTATH 1€ Ha CBOIO
KopHuCTb. [lo Toro X, B parioHi BaxmyTa, Ha COTHI KiAOMETpPIB AiHil
dPpOoHTY, YKPaAIHCHKi BiiCbKa IOTYIOTHCHI 40 BEAUKOTO KOHTPHACTYILY.

BurBa 3a BaxmyT Oyaa Haa3yCcUAASIM 1A 060X apMil, IOTAMHAIOYH
pecypcH, AroZieH i yac 3apagu Toro, 110 CX0¥Ke Ha HEBEAUKY CTPATETIuHY
Burony. OgHak, Ha AyYMKY €KCIIEPTIB, a TAKOXK YKPaiHChKHUX Ta 3aXiJHUX
odpintitinux ocib, Pocisa moHecaa 11i HemmoMmipHi BTpaTu Ha II0Ai 0010 B
MIOLIYKaX IIE€PEMOTH, SKa MICSIIIMH BHUCAU3aAa 3 PYK Kpemas.
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[TouaBIINCHE MHHYAOTO AiTa, OuTBa 3a BaxmyT Maaa OiAplIuUi
cTpaTeriuHuii ceHc. Ha To# 4Yac poCi¥ichKi BiHiCbKa KOHTPOAIOBaAU
3HAQUHY TEPUTOPII0 Ha IMIBHIYHOMY CXOAl YKpaiHH Ta CTBOPUAU
FOAOBHUM BINCBKOBUH mNaaimapM B [3i1oMi, 3aAi3HUYHOMY BY3Al 3
MiBHIYHUM 3ax00M. [IpoOuBaro4Yuch 3BiATH Ha MIBAEHb V HATIPAMKY
BaxmyTa, pocificbKi BifichbKa CIIOAIBAANCS BUTICHUTH YKPAIHCHKY apMilo
3 IIiBHIYHOI YacTUHU [loHeIbKoi o6AacTi, oTouuBINH MicTa KpamMmaTopchbk
1 CAOB’IHCBK.

Aae CTpIMKHUM HACTYII YKPAiHCHhKUX BIMCBK HAIIPHUKIHII AlTa Ta Ha
I10YaTKy OCEHi BUOMB POCIMCBHKY apwmiito 3 [3toma Ta 3HA4YHOI YacTUHU
HIBHIYHOTO cXoay YKpaiHu. lle yCyHyAO pOCIMCBKY 3arpo3y 3 IiBHOYI Ta
JI03BOAUAO YKpaiHi ITOBHICTIO BUOYAyBaTH CBOi CHAM IIPOTU POCIACHKUX
BIMCEBK, $IKi1 IIPOCYBaAUCH 31 CXOLY.

«MozkHa CTBEPAKYBaTH, 110 3 BTPATOIO [310Ma POCINCHKI BIHCHKOBI
He MaloTh MOXKAWBOCTI OTOYUTH 1110 YacTUHy [JoHbacy», — ckazaB Mahika
Kodman, nupekTop 3 mocaiazkeHb Pocii y LleHTpi BiliCbKOBO-MOPCBKOTO
aHaAi3y, HayKOBO-IOCAITHOTO iHCTUTYTy obOopoHM y Bipmxkunii, akuii
O0yB y BaxMyTi 1IbOTO POKY.

Bucrtynarouyu nepen TUM 9K POCIIHH OTPUMAaAW Maiizke IMOBHHUH
KOHTPOAB Hag BbaxMyToM 1IUMU BUXIAHUMHU, BiH CKa3asB, 110 3aXOIIACHHI
MicTa «MMOBIPHO, CTaHE TAKTUYHHM BUTpPAIIIEM 34 CTPATETIYHOIO IL[IHOO
Ta, 3BasKalo4yu Ha BUTpadeHi OOEpUIacu Ta JKUBY CUAY, MOXKe He MaTHU
0COOAMBOTO CTPATETIYHOIO CEHCY».

Y Toit yac gk Pociga BUKOpHUCTOByBaAa BiHCBKOBUX-KOHTPAKTHHKIB
Ta KOAMIIHIX B’a3HIB «BarHepa» gK OCHOBHUU cKaan nast OoHOBOTO
IIPOTUCTOAHHS, YKpaiHChKi Bilficbkka B BbaxmyTi ckaagasucsa 3 peryAspHOi
apMmii, a TaKOX €AITHUX IIIAPO3MIAIB CIIEIlHA3y, dKi YKpaiHa HE€ MOXKe
JIO3BOAUTHU cO0i BUTpadYaTH AapeMHO.

3axigHl COIO3HUKM TaKOXK IiJJaBasl CyYMHIBY BHKOPHUCTaAHHI
OoempuriaciB YKpaiHoio Ha¥WKpallliM YHHOM, 3aiMarodyM IIO3HILI0 Ha
MicIli, 3maBasocss 0, OOMEXKEeHOTO CTpaTeriyHoro 3HadeHHs. 3 OOKy
yKpaiHChKOI TPOMa/ChKOCTI y CBOIO YEPTy OyAUW TOCTPi 3alUTaHHS, a
HaATO OypyaHHd y BUIIMUX AAHKaX IOA0 PillleHHd KEPiBHUIITBA TakK
JOBro TpUMaTHU Bificbka B MiCTi, a He IIepeMilllyBaTu iX Ha OiAbIl
IpUAaTHI 1ag o6opoHH mmo3ullii 3a Mexkamu BaxmyTa.

TakuM YMHOM BOHH 3aMHKaAH YKPAlHCBKI BifiCbKa Ha HE3MIHHHUX
O0MOBUX AiHIAX, 10 HE I'PpaAo Ha pyKy odittitinomy KueBy. 30poiiHi cuau
YKpailHUu [OOCATAM HaMOIABIIOrO YCIIiXy TOMi, KOAW IiXHi IIiApo3mian
OTPHUMaAU MOKAUBICTH ITPHUCTOCOBYBATUCS Ta KPEaTUBHO MisITH B 005X,
aTakylo4dd TaM, A€ BOHH MOXYTb OTPUMATH IIepeBary, ase TaKOXK
BiICTyIIal04U, KOAU He OYAO 3KOTHUX IITAHCIB.

[ToxibHO MO 3adgBU yKpaiHCBKHX OMIlliHHUX oci0 1100 HamipiB
BHUCHaXXE€HHS YKpaiHOIO POCIMCBKUX BIMCBHK ¥ BaxMyTi — 3HEKPOBAIOIOYH
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gakoMora OiAbllle Arofiel, BarHepPiBChKUU Aifep [IpUrokmH 3agBUB, IO
Horo 1iaaro y BaxmyTi 6yA0 — mepeMoAOTH YKpAaiHIlB, a He 3aXOIMUTH
MicTo. IIpoTe € ¥ iHII IPUYUHY, YOMY YKpPaiHIll TPUMAaANCS TaK OOBIO.

[IpesupgeHT YKpainu Boaogumup 3eA€HCBKUM y2Ke JaBHO 3a9BASIE,
110 HOOpPOBiABHA TIOCTYIIKA OyAb-IKOI0 TEPUTOPIEI0, HABITH 3 METOIO
TaKTUYHOI BUTroau, Oyaa 6 HemoOpPOCOBICHOIO, BpPaxOBYIOYH
XKOPCTOKICTD, IKYy POCIMCBKI BiliCbKa IPOSIBAIAU 10 MUPHOT'O HACEA€HHS
Ha OKYIIOBaHUX TE€PUTOPITIX.

OcCKiABKHM OOHUIBI CTOPOHU TOTYIOTBCHA [0 HACTYIIHOTO eTamy
ooioBux aiii, Meta Pocii 3axonuTu Bech [JoHOAC BUTASIIAE HETOCIKHOIO,
49K 1 KiAbKa MICSIIIB TOMY. 34a€ThCd, BOHA CTaAa IIe IPHUMapPHIIIOO.

BaxmMyT KaM'sSsHOIO CTIHOIO CTOSB Ha MIAIXY A0 L€l MeTu. Pocia
IIOTPOXYy pyHHyBasa MICTO Ta 3PEILITOI0 3aBoAOdira HUM. A BTIM Bifg
TaKOi CTpaTerii He AUIINTBCS, 9K KaXKyTh, KAMEHSI Ha KaMEHi.

Ileperxnao HeoHinu Konomieuob
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INEPEKAAIH 3 HIMEIIBKOI MOBH

Kirstin Schwab XViI
- SICHER?

die Gewissheit stiirzt mich aus dem Innersten
lasse die Glassplitter

den Besen gegen den Herd
gestutzt

gehe

das Haus formt neue Locher
hinter mir

am Zaun

halte ich

lehne mich

Lauschen

auf der anderen Seite
lasse Zaun und Hauserzdhne
aufSerhalb

krieche ich

in den Keller

lege mich

zu schwarzem Gemuse
Maus

im eigenen Land

hoffe auf Minuten

schlafe in Minuten

der sicherste Ort

war in mir

heute

hat er mich verloren

wenn ich fortlaufe

durch die Stabe meines Korpers
alles umgibt

mich

Luftfafde

fast ist ein Vogel

zu horen

es schneit es friert

ich fortlaufe

meine Fufde

unspurbar

fallen ab

mein Koérper

ab von mir

Eis

frisst mich weg

frei

ist besser als
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Kipcmin Illea6
BE3IIEYHO?

BIIEBHEHICTh IIOTAMHAE MEHE 3CEPEeIUHU
3aAunIaE Po30UTE CKAO
BiHUK IIPOTH II€Yi
HiATPUMYETHCSI

naemns

OyIMHOK yTBOPIOE HOBiI HOPHU
3a MHOIO

0iag mapraHy

g TPUMAaIoCh
IPUXUATIOCH
IIPUCAYXOBYIOCH

3 iHIIIOTO OOKY
3aAUIIUTH ITapKaH i 3yOu OyauHKY
Ha30BHI

4 TI0B3y

B IigBaa

OITIyCKAalOCh

[0 YOPHUX OBOYiB
MHIIIa

Yy BAAQCHIM KpaiHi
Hamig Ha MUTH

COH 3a Al4eHi XBUAUHU
Halibes3IIeyHilne Miclie
Oyao B MeHi

CBOTOIHI

BiH BTpaTHUB M€EHE
AKIIO 9 BTEUy

Kpi3b I'PaTU MOTO Tira
BCE HaBKOAO

MeHe

HeBaromi HOTH

MaiKe rrax

CAyXaro

aga€e CHIT MOpPo3

s TiKaro

MOSI HOTa

HEIIOMiITHO
BIIBAAIOETHCH

Big MOTO TiAa

Big MeHe

AT

3'imaec meHe

BiABHA

Kpallle, Hix

ITepexnao Onenu CmenaHrok
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August Stramm XIX
FEUERTAUFE

Der Koérper schrumpft den weiten Rock

Der Kopf verkriecht die Beine

Erschrecken
Wirgt die Flinte
Angste

Knattern
Knattern schrillen
Knattern hieben
Knattern stolpern
Knattern
Ubertaumeln
Gelle

Wut.

Der Blick

Spitzt

Zisch

Die Hande spannen Klaren.

Das Trotzen ladet.
Wollen augt

Und

Stahler Blick
Schnellt

Streck

Das

Schicksal.
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Aezycm ILlImpamm
BOHMOBE XPEIIIEHHS

Tiano cTUCKaEe ITUPOKA CHIAHUIIS

l'oaoBa miagruHae HOru
Adgrae.

[yInTh pyLUIHALI
Crpax.

Bpsaskaarrie.

Bpaskae mpoHU3AUBO.
CTyK, CTYK, CTYK, CTYK
Xpunu, Xpunu, XpUuIiu.
Bpaskaabiie

Po3xurye

Kene!

AOTB

ITorasm,

FocTpuit

MMumninHsa

Pyku 3BeneHi.
3BHHYBa4Y€HHS B HEIIOKOPI.
KamaioHi oui

I

CraaeBuUil rioragdmn
IBugime!

Taraucs!

Hoasa!

Hoad...

Ilepexnad OneHu CmenaHiok
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August Stramm

KRIEGGRAB

Stabe flehen kreuze Arme
Schrift zagt blasses Unbekannt
Blumen frechen

Staube schuichtern.

Flimmer

Trénet

Glast

Vergessen.

Aezycm IlImpamm
BINCBKOBA MOT'HAA

XpecTu 6aararoTh CXPELIEHUMU PyKaMU
Harmuc 0Aiguii HeBimoMuit

KBiTH HacTupAauBi

[Ivia copoM'a3AUBUM.

MepexTiHHA4.

Cabo3u

Ckao

3abyTHii.

Ilepexnad OneHu CmenaHiok
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IMIEPEKAAOU 3 HOBOI'PEIIBKOI MOBH

AyyeAwcn Kpiapidou
«EIIIXETPHXH 13»: TO «XTAAINIK'O» ZX'EAIO
EEONTQIHY TGN EAAHNQN THX EXXA

Ot palikég eruxelprioelg ekkabapiong yvwoteg «¢ «Me daAn
ErraOapion» 1 aldiwg «Meyadog Tpopogr, armotelovoav OS1agelg
€OVOTIK®OV 011A00V KAl E0OKOPUATIKWV £X0pwVv Tou Z1aAv, 1tou {ekivnoav
10 1930 ka1 dur)preoav yia 0An v dekaetia. Me autov tov 1poro, o ZTtaAw
ermdnrouoe Vv €dpaiwon TG 10XUOG TOU KAl TNV €KUNOevion TtV
TMTOATTIK®V TOU AVIUTdA®Vv, peoa ano egopieg kat ektedeoelg. ITapdaAAna,
ITOA{TEG TIOU IPOEPXOVIAV A0 HEIOVOTIKEG £OVIKOTNTEG TNG ZOPBIETKING
'Evaoong, ontwg ot IToAwvoi, o1 Kopedteg, o1 Poupdvot, dnuioupyouocav otov
Z1aAw v aicbnon aneldng, kabwg Oa propoucav va €vepyrjoouvV ®G
MeUrtn @alayya tou ex0pou, oe TEPIMI®orn TIou {eormouce KATold
ouykpouon 1€ toug 'eppavoug. Enmopeveg, dnpuioupyndnke n avaykn yua
eCaAeyPn avtav TV mbaveov aviutddov, Petady TV Oroiav 1)Tav Kdat ot
'EAAnveg.

H «EAAnvikn Ermmxeipnon» Sexkivnoe otig 15 Aerepppiouv tou 1937.
Tote, emerta ano to Owataypa ur’ apiOpov 50215 «tpektifar, 1mmou
unieypden ot 11 tou idou punva, and tov Uuneubuvo E£0RTEPIKAOV
unoBeocwv, dieubuveov g EN KA BE NTE kat otevo ouvepydin tou
ZtdAwv, NwoAdtr Telog, Owotav emionpa n evioAr) va ekdioaxBouv ot
'EAAnveg mou katowkouoav ava v Zofietikrn Evoor. O1 katnyopieg rmou
Bapuvav Toug moAiteg autoug 1tav 1 KAtaoKoreia.

Ztig 15 Asrepfpiou AUTOU TOU £TOUG, TAUTOXPOVA OE OAEG TG
Snpoxrpaticg, MeEPLOXEG KAl £mapXieg, va ouAdAn@Oouv oAot ot
'EAAnveg, yla TOUG OMOIOUG UMAPXOUV UMOWIEG KATACKOIELIAG,
KOAuolepylag, €SeYEPOE®G KAl EOVIKIOTIKIG AVILOOPRLETIRAG
Spaoctnprotntag.

(népog tng Ntipektifa 50215, tnv onoia uneypaye o NikoAat
I'edog).

H kivnon autt] rou €ytve pe 1o mpooxnua g €6vikng npootaociag
artd  toug  avildpacTikoUug KAl M€  KATUMTAAIOTIKO  @povnud
roAiteg, ektuAixOnke otn lewpyia, Kpypaia, Xtaupourodrn, N1ovetok,
Ob6nooo, Kpaovovtap xat Aepurnait¢av. Eekivnoav Pabpiaia pe 1o
KAE10110 oX0AeimVv KAl KATEANSE o€ opad1KeG CUAATWPELS ATOP®V, ATTO OTTiTl
oe orutt. Tig meploootepeg @opeg Oev umrpxXav oOroxeia, outle Katl
OUYKEKPIPEVA ovopata. Meta t oUAAnyn 1oug, OAol odnyouviav
X1WAOPETPA PAKPLA ATIO TNV O1KOYEVELD TOUG, ota YKOUAAyk oty KoAuna,
oto NopAiok, oto Kalakotav kat oe dalla peEpn, Xwpig va €Xouv
ermkowvevia pe kavevav. O Ipav T{ouxa, rmou gpsuvouoe 1o Bspa auto,
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eixe dnAwoel G 6001 eixav artootalel ekei, epyadoviav yua 15-16 wpeg
nuepnoing, pe Oesppokpacieg mou egtavav ToAAEG @opeg toug -60
Babpoug, otn Z1Bnpia, e anoteAsopia o1 meP1oOOTEPOL va {ouoav HEXPL
Tpelg pe teocoeplg prveg. Katr 6eutepo kupa Owwypav yia toug EAAnveg
axkoAouBOnoe 10 1949, autr) I @opd He TV aAltia g ouvepyaoiag pe toug
Ceppavoug kat g UITOVOHEUOTS TOU OOP1ETIKOU KPATOUG.

H «Emxeipnon 13», Onwg ovopdotnke 1 €AANViIKn ermxeipnon,
ouykevipwoe rmiepimou 38.000 EAAnveg ota otpatorneda epyaociag Ing
Z1Ppnpiag. Otr smwvieg arnd kaBe owkoyevela nrav Aryootoi. ‘Orolog
€PEUYE, YUPVOUOE TIO® O €eSAPETIKA oOmavieg rneputtwoelg. Ot
IMEPLO0OTEPOL PUAAKIoINKav, rnebavav ano t1g duokoleg ouvOrKeg ITOU
UTTEPEIVAV OTA YKOUAAYK, €V® T0 XeEPwva Tou 1938 ektedéotnkav Xwpig
6ikn 3.140 EAAnveg.

O emidoyog yua 1 pelovointa v EAANvev ot Paoia ypagpinke je
peAdava ypdppata. XTiypatiotnkav  pe  Katnyopieg yia  ouvepooia,
npodooia KAl eyrkAnpatuk:r 6pdon, eSUMNPEIOVIAS OUCIAOTIKA TNV
edpaiwon G otaAworoinong. Etol, 6erdadeg x1Atadeg EAAnNvev
oofletikwv XaOnkav oplouka peta tg cudAnyels. H EAAada aro v
MAgupa tng, eri KuPepvroeng Ioavvn Metada ekeivn v €roxt), 6ev ekave
0paotkeg KIVN|oelg yia va enepPfel ota Ipayikda auvtd yeyovotd, rapd
Hovaxa €0Te1NE PEPIKEG ETTIOTOAEG yia va dnAwoetl tnv avtidpaon tng ota
yeyovota.

Azeniki Kpiapidy _
OIIEPAILIIA 13: CTAAIHCBKHH IIAAH
3HUIIIEHHS I'PEKIB CPCP **

MacoBi 4MCTKH, Bimomi gk «BeAHka dYHCTEKa» abo kX «BeAHKHH
Tepop», OyAU TOHIHHAMU Ha €THIYHI IPyHU Ta BHYTPIIIHBOIIAPTIMHUX
BoporiB CraaiHa, 1110 posnodasncd B 1930 poii ¥ TpuBaAu IIPOTATOM
pecaTuaiTTd. CraalH HparHyB 3MIIHUTU CBOIO BAQAy Ta 3HUIIUTH
IIOAITUYHHUX OIIOHEHTIB caMe IIAIXOM BUTHAHH4A Ta cTpaTu. BogHouac
TPOMAasIHHU, II0 HaA€XKaAW OO0 HaIllOHAABHUX MEHIIUH PaagHCBKOro
Coro3dy, Takli 9K IIOAIKH, KOpPEWIli, pyMyHH, BHUKAWKaau y CraasiHa
BiIUyTTd 3arpo3u, OCKiABKU MOTAU CTaTH Ha OiK Bopora B poOAi mI'dToi
KOAOHH, IIifi Yyac iMoBipHOro KoH(AikTy 3 'epmaniero. Tomy BHHHKAAQ
HEOOXiIHICTh YCYHEHHS MOTEHIIIHHOI 3arpo3Hu, Ky CTAaHOBHAU, B TOMY
YHCAl ¥ TPEKHU.

«'penpka omnepaiiiga» nodasocsa 15 rpyausa 1937 poky. Tomi,
HupektuBoro Ne 50215, mianmucanoro 11 yucaa TOTO XK MicAIld TAQBOIO
KoMicapiaTy BHYTPIILIHIX CIIpaB, HavaAbHUKOM [eHInTaby i OAM3BKUM
copatrHukoM CrtaaiHa Mwukoaoro €3xoBuM, OyB odilliiHO BigmaHuiht
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HakKa3 IIPO0 BHUCHUAKY T'PEKiB, SKi IIPOKHBaAU 10 BChboMy PangHcbKOMYy
Coro3y. llum rpoMmagssHaM BUCYHYAU 3BUHYBA4Y€HHH Y IINIHUTYHCTBI.

15 rpyaHs TOro X POKYy OZAHOYACHO y BCix pecnyOaikax,
obaacTax i palioHax Oyao 3aapemITOBAaHO BCiX TrpekiB,
MiZO3pIOBaHHX Yy IUNHCYHCTBi, o0OCTpyKuii, 3akKoaAoTi Ta
HaIliOHaAICTHYHIH aHTHpPAAAHCHKIH AiIABHOCTI.

(BuTaAr 3 IupexTHBH 50215, nianucanoi Mukoaoro €xoBHM).

Lle 6yAo 3pobAeHO ITil TPUBOAOM 3aXHUCTy HAlliOHAABHHUX iHTEpeCiB
Bil peakliiHUX Ta OypsKya3HO HaAalITOBAaHUX TPOMAdH, OIlepallis
posropHyaacsa B Ipysii, Kpumy, CraBpomoai, [HonHeusky, Ogeci,
KpacHomapi Ta A3zepOaiimkanHi. Bce modaaucsa 3 3aKpuUTTS INKiA i
IIOCTYIIOBO IIPU3BEAO 10 MAaCOBUX aPEIITIB AIOAEH, Bi XaTHU A0 XaTU. Y
GinbIIOCTi BUIAAKIB He Oyao MoKas3iB, 0a HaBiTh KOHKPETHUX iMEH.
[licag apemrTy BCiX BHBE3AM 3a THUCS4Yl KIAOMETPIB BiA iX poauH, OO0
I'YAATy na Koauwmi, B Hopuabscky, B Kazaxcrani Ta B iHIIUX MicCIIsgX, 0e3
IpaBa CHiAKyBaHHS. [BaH [IxKyxXa, SKHH po3cAiayBaB Iie ITHUTAHH4,
CTBEpPKyBaB, 110 3acaaHi o Cubipy mpaimoBasu 1o 15-16 roguH Ha
OEHBb IIPU TEMIIEpaTypi, dKa JacTo cgarasa -60 rpamayciB, B pe3yAbTaTi
4oro OIiABIIICTE IIOMHpPasa MHPOTATOM TPHOX-YOTUPBOX MicdlliB. [pyra
XBUAS II€PECAILyBaHb I'peKiB crasacd B 1949 poiii, Ha 11efi pa3 depes
3BUHYBA4Y€HH4 y CIIIBIpAlll 3 HIMIIMU Ta OiAPHUBI OCHOB PaadHCHKOI
[epKaBH.

perbka onepallid i KomoBo Ha3Bow «Onepaittia 13», 3i0pasa y
cubipchbKux TpynoBux Tabopax 6au3bpko 38 000 rpekiB. KoxkHa ciM'a
KOTOCh BTpaTHaa. To#, Koro 3abpaau, HoBepTaBCd BKpall piako.
Biabricts 6yaa yB'si3HEeHa ¥ 3arvHyAa B IIOHEBIpSIHHSIX, sKi 3a3Hasa B
'YAATy, BogHO4Yac, B3UMKY 1938 poky 6e3 cyay 6yao crpagerHo 3140
IPEKiB.

I[Ia cTopiHKa TrpelbKOl €THIYHOI MEHIIWMHM BIIMCAaHa 4YOPHUM B
icropito Pocii. ['pekiB 3artaBpyBaTU 3BHHYBAY€HHAMH Yy 3MOBI,
[JepKaBHIN 3pazi Ta 3A0YHMHHIA IGABHOCTI, IO, IO CYyTi, CIPHULAO
KOHCoOAifallii crasinizaitii. B pe3yabraTi apemtiB 3HUKAU 0€3II0BOPOTHO
JECSITKU TUCHY IPeKiB - rpomangH Pagancekoro Corogy. I'perrid, 1o Ha
TOM dYac T1iepebyBasa mim KepiBHHIITBOM loanHHica Merakcaca, He
3pobraa HiYOro, abu BTPYTUTHCS B IIi TpariyHi moii, AuIlle HarrpaBAsgAa
dopMaAbHiI HOTHU IPOTECTY, abU IMPOAEMOHCTPYBATU CBOIO peakllifo Ha
roii.

Ileperxnao Kipu BepeuwiaziHoi
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MEPEKAAIU 3 MIOABCBKOI MOBHU

Alicja Korek XX
PIOSENKA O KONCU SWIATA

Ceny pomidorow ida w gore.
Efekt wojny na Ukrainie — thumacza media.

E. obmywa zakrwawione uda kuchenna scierka.
Po czym podaje scierke corce.

Corka podaje scierke babce.

Nie ma pijanych od stonca nasturcji.
Ani dzwieku skrzypiec, jak u Mitosza.

Sa pijani rosyjscy zoinierze i krzyki gwalconych kobiet.

Matka spoglada na corke.
Corka spoglada na babke.

Babka patrzy przez okno.
A za oknem czerwony las.

Innego konca sSwiata nie bedzie.
Innego konca swiata nie bedzie?
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Aniuis Kopex
IIICEHBKA KIHIIS CBITY

(Ba Yecnasom Minowem. Maiixe...)

[liHu Ha TOMiZOPHU 3POCTAIOTh.
Hacaigok BitiHM B YKpaiHi - nosicHor0Th 3MI.

€. BUTHpAa€E 3aKPUBABAEHI CTErHA KyXOHHOIO APAHTHUHOIO.
Ilepenae oHy4y OOHBIII.

JoHbpKa riepenae oHy4i 0abITi.

Hemae 3aAUTHUX COHIIEM HACTYPLIiH.
I HeMae 3BYKiB CKPHUIIOK, 9K y Miaomia.

€ 11'dHi POCIMCBHKI COANATH 1 KPUKH 3IBAATOBAHUX KIHOK.

MaTu TUBUTHCS HA JOHBKY.
JoHbKa nuBUTHCSI Ha 6a0yCIo.

Balbycsa quBuUTHCH y BiKHO.
A 3a BikHOM Pynuii aic.

[HIITOTO KiHIIA CBiTY HE Oyae.
[HI10TO KiHIIA CBiTY He Oyae?

ITepexnao Onenu CmenaHroKk
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Renata Teresa Korek XXI
POLE

Pole bylo przy miescie, nad rzeka, raz rost tam len, a raz rzepak,
obsypywalo sie kwiatem, szlo do stonica z glowg uniesiona.
Nadszed!t taki dzien, kiedy skryl sie nawet cien, ktory jest i go nie ma.

Jasniejace pole bylo cesarzem, a stalo sie¢ dla zakatowanych cmentarzem,
gospodarze, zamiast rozsypywac ziarno ciagneli trumne omdlata, umarla,
przez dni i miesiace, skonani.

Polny cmentarz inne wojny pamieta, przyglada sie i tej. Kwiaty na mogitach
pochyle, zmeczone, mogily nowe — a stare, nie pasujg tu wcale,
nie powinno ich tu by¢.

Jeczy pole i las, zalobng piesn roztacza, nie przywroci do zycia nikogo,
po wiosnie wattej, cho¢ w ogniu, przed zima sroga.

Penama Tepeca Kopex
IIOAE

[Toae Oyao Oias micTa, O6iad pivyKH, TO PiC ABOH TaM, TO Pillak,
3aKBiTYYBaAOCH, UIIIAO 10 COHIIA 3 IIiJHECEHOIO T'OAOBOIO.
3amnaB [eHb, KOAU HaBITh IPUTIHOK, IKUH € 1 9KOTO HEMA, CXOBaBCH.

Csrouge 1roae 6yAo BAaapeM, a CTaA0 IBUHTAPEM OAsI 3aKaTOBaHUX,
Taszau He 3aciBasy 3epHs, TATHYAU TPYHY O€34y>KHY, O€3QUXaHHY,

KpPi3b MHI 1 Micd1li, 3MapHiai.

[ToaboBUM LIBUHTAP TAiTh iHII BifiHU i CIIOTASIA€ II0 TAKOXK. KBiTH Ha
MOTHAaX IIOXHAlI, BTOMAEHI, IMU HOBIi - i cTapi, BOHU HE 00 Miclld TYT,

ix TyT He HOBUHHO OyTH.

CtorHe moae i Aic, AMHE Ty>KHa ITiICH4, 1 HIKOTO HE II0BEPHE BOHA [0 KUTTH,
[iCASI KBOAOI BECHH, X04Y 1 y BOTHIO, II€PE AIOTOIO0 3UMOIO.

Ilepexnad OneHu CmenaHiok
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Renata Teresa Korek
ZAPISY Z ZASYPANEJ PIWNICY

Bez nadziei na zycie w piwnicznym wi¢zieniu
wybudowanym przez pocisk, Sciany popisane,
pamietnik z ostatnich dni, potem wszystko jedno.
*
Dzisiaj nie bylo juz chleba, zabraklo otuchy, zimno,
ranek budzi nas mrozny, cicho, strasznie.
*
Ten czlowiek z polamanym biodrem zasnatl, juz sie nie obudzil,
co zrobic z trupem?
*
Dzieci ptacza, nie mozna ich uspokoic, nie ma mleka,
nikt nas nie szuka, strzaly na gorze.
*
Czy ktos nas odkopie, brakuje powietrza,
stysze glosy w oddali, wale w Sciane, wotam,
ktory dzien, pytam, odpowiada milczenie.
*
Skonczyla sie woda, ani kropli,
zostalam ostatnia, moja modlitwa jest bolesna, ztorzecze.
*
Wiem, ze juz blisko, mysle, kto przyjdzie po mnie?
Dziadek, babcia, najstarsza siostra?
*
Nie pamietam gdzie jestem, zapisane Sciany pozostana,
ja - zaraz odejde.
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Penama Tepeca Kopex
3AIITHCH 13 3ACHITIAHOTI'O IIIABAAY

Be3 criomiBaHb Ha KHUTTA B IMiABAABHIA B'93HUII
B BUPBIi pakeTHil, CTiHK o0ITHCcaHi,
HIOAeHHHUK OCTaHHIX AHIB, ITOTIM BCE OHO.
*
CroronHi He OyAO BxKe XAi0a, He OyAo migdaabOpeHHS, XOAOIHO,
PaHOK OyAuTh HAC MOPO3HUHU, TUXUH, CTPAILTHUH.
*
To# 40AOBIK 13 3AaMaHUM CTETHOM 3aCHYB, HE IIPOKHUHYBCH
1110 POOUTH 3 TPYIIOM?
*
it mAa4dyTh, HE AQ[HI iX 3aCIIOKOITH, MOAOKA HEMAE,
HacC HIXTO He ILIyKae, Haropi ocTpiau.
*
Yu XTOCh HaC BiAKoOIIa€, MOBITPS HEMA
91 4y10 roAOCH BIAAWHI, CTYKalO B CTiHY, BOAAIO
SIKWUH OeHb, IIUTAal0, TUIIA BiAmIoBigac.
*
Bopma 3akiHumaach aHi Kpariai,
9 ocTanHi#, Mod MoOAUTBA 60AiCHA, TPOKAWHALO.
*
3Haro, 110 XTOCh OAU3BKO, AyMalo, XTO IMpuiifie 3a MHOIO?
Hinycs, 6abycsd, crapiia cectpa?
*
He mmaM'araro, e s1, 3aAHIIIaThECA OOITMCaHi CTiHU
9 - Bimiigy ckopo.

ITepexnao Onenu CmenaHrok
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Renata Teresa Korek
WOLANIE

Wotam o pomoc, dla tych, ktorzy na naszych oczach gina,
pija piolun beznadziei gorzkie;j.

Zyzna Ukraino, przez twoje pola wsrod stonecznikéw jasnych,
biegnie na oslep, niedola.

Kto ja obudzil, zamknieta w zelaznej masce, wiatr historii
buduje grobowce, ISniace swiatlem ludzkiego strachu.

Kto podlewat jej todygi wysokie - smutek, okrucienstwo, pustka,
kto na rekach nosil, calowal czule w zatrute usta?

Niedolo, po co tu przysztas ciemna noca, jak znalaztas droge do nas,
przez gesty las z jarami, jezyne khujaca?

Odejdz, daj spokojnie zasnac, doczekamy sie pod cieniem brzoz

blasku sprawiedliwosci, ciebie - przeklenstwem przegonimy.

Penama Tepeca Kopex
BOAAHHSA

91 Boaalo mpo JOIIOMOTY, JIAS THX, XTO THHE Ha HAlIUX o4daX,
XTO II'€ TIOAMH TipKoi 6e3Hamii.

Ponroua YkpaiHo, 110 TBOIX II0AIX CEpPeL KOBTOTrapsa4YUX COHAIIHUKIB,
MYUTh HABMaHHY HEIOAL.

XT0 po3bynuB ii, 3aKyTy B 3aAi3Hy MacKy, BiTep icTopii
Hacumnae Mmoruau, ocgasHi CBITAOM AIOCBKOTO CTPaxy.

XTo 110AUB ii cTebaa BUCOUYE3HI - CMYTOK, JKOPCTOKICTh, IIOPOKHEYY,
XTO HOCHUB ii Ha pyKax, Hi’KHO IliAyBaB B OTPY€HIi Iyou?

Henoae, HaBIMIO TU IPUUIIAA [TIOHOYI, SK TH BigHAUIIAA JOPOTY OO HaAC?
Kpi3b TYCTUH AlC 3 gpaMU, Kpi3b IIEKy4l yarapi OXKUHU?

Wau reTh, na¥t HaM CHOKIHHO CIlaTH, JodeKa¥Mocd B 3aTiHKYy Oepe3
CBiTAa cipaBeIAUBOCTI, ITPOKEHEMO TeOe MTPOKASITTIM.

ITepexnao Onenu CmenaHroKk
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INEPEKAAIHN 3 $PAHIIY3bKOI MOBH

Serge Ouaki

*k Kk

Sur la terre

Et dans le ciel
Indifférent

Aux oiseaux

De fer Explosant
Dans nos tranchées
Lorsque

Je m’endors

En réve

Tout contre

Toi serré
Insensible

Au froid

Qui m’engourdit
S’effacent

Ces mortelles
Randonnées

Oou

Je revis

Comme

Je t’enlacais

Les soirs d’été
Au bord du Dniepr
Loin des meurtriers
Qui torturent

Et assassinent
Au coeur

Du pays
Fractureé

Je songe

Et m’émerveille
Du frémissement
De tes paupiéres

Tes mains réchauffant les miennes

Et ton corps
Suave

Tout contre

Le mien

Cambré
Jusqu’aux
Lueurs de 'aube

Cepok Yaxi

* kX

Ha zemai

I B HeOi

Banngyxe

10 IITaxiB.

Jo BubyxiB 3aaizgyys
B mammx okomnax.
Koan

4 3acunaro

[Topyu 3 TOOOIO

¥YBIi cHi.

Tu mimHa.
HeuytauBa

[lo xoaonmy.

Big gkoro HiMierr.
3HUKHU.

Lli cmepTHI
IToxomu.

Ile

91 3HOBY XUBY.

Ak

91 obitimaB Tebe
AITHIMH BedopaMu
Ha Gepe3i [JHinpa
JlaneKo Bigx BOUBIIb.
10 KaTyIOTh

1 BOUBAIOTh.

Y camomy cepiii
KpaiHu

pPo30uTOi HA APY3KH.
91 Mmpiro

I muByroca

9K TpeMTaTh

TBoi rTOBIKH.

TBoOi pyKH 3irpiBaroTh MOI.
I TBOE TiAO
Conoxke.

Bce nipotu

Mene camoro.
IToxoBane

Io

CsaiiBa CBiTaHKY
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Ou grelottant

Je m’éveille

Au milieu

D’un Armageddon
D’ames et de fer
Gardant en moi
Le charme de
Nos existences
Entrecroisées
Qui fait que

Bien qu’épuisé
Je me bats

Et tache

De résister

Pour te retrouver
Qui sait peut étre
Un autre été
Faisant silence
Sur le fleuve
Nous remémorant
Nos amis perdus
Et nos enfances
Fracassées

Sur la terre
Comme au ciel
Survivants de cet enfer
Nous retrouver
Et oublier

Cette tranchée
Et tout

De cette guerre
Pour que vive

Et passe

L’ Ukraine

Sur la terre

Et dans le ciel
Encore

Toujours

Et a jamais
Oublier

Comme

Tu me
Manquais.
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[e g TpeMmuy.

4 nmpokugarCh
[Tocepen
ApMarennoHy

My i3 3aaiza.
306epiraro B cobi
YapiBHICTB

Hamux >kuttiB
[lepennaeTeHUX

Lle TpuMae MmeHe
Xo4 1 BUCHa>KEHUH.
91 6boprochk

I Hamararoce
Omnuparuca

1100 3HaitTH TEbE.
XTO 3HAE, MOXKAHUBO
IIle ooHe aiTO

Y Tumri

Ha piuri.
3raayro4du

Hamux BTpadyeHUX ApPy3iB
I mame AUTHUHCTBO.
BupBaHne 3 KOpiHHIM
Ha 3emai

Sk Ha HeOi.

Ti, 1110 BUKHUAHU B IIbOMY TIEKAI.

3yCTpiHyThCH 3HOBY
[ 3a6yayTh

et okom

I Bce

PO LI0 BiMHY.

[IIo6 MU MOTAU KHUTHU
I mpoirTn

Ykpainy

Ha 3emai

I B HeOi

Ak

3aBxkau

I HazaBxk U

3abynp

Ak

4 cymyBasB

3a T00OoIO.

ITepexnao Onenu CmenaHrok
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Serge Ouaki
ECRIT TOUJOURS PENDANT
LE SIEGE DE MARIUPOL

Si tu t’endors

N’en revenant pas

Si la vie te quitte

Si ta vie s’en va

Je m’efforcerai

De tout effacer

Si ta vie t’‘emmeéne

Ou je n'’irai pas

Me souvenant des mots
Que contait ma meére
Quand j’avais froid.

Les jours ne seraient
Que des jours

Les nuits que des nuits
Et les étoiles seulement
De petites bougies

Que le magicien allume
Afin que les enfants réveurs
Ne s’égarent pas

Dans le noir

Des cauchemars.
J’oublierai ton visage
J’oublierai ta voix
Jusqu’a tes pas

Pour m’endormir

Et t’accompagner

Ou je n’irai pas

Et si m’éveillant
L’espace d'un songe

Tu souris

Et que tes doigts délicats
Caressent mon visage
Je comprendrai

Ce que me fredonnait
Ma meére tout bas
Lorsque j’avais froid.

Cepoc Yaxi

HAITUCAHO IIIQ YAC OBAOTH

MAPIYIIOAS

YkI11o0 TH 3acHeIn

I He moBepHeLICca

SIKIIO 3KUTTI I[IOKUHE Tebe
SIKIIO TBOE XKUTTA CKIHYUTHCS
91 3pobaro Bce, 1110 3MOXKY
[IIo6 cTepTH BCe II€.

SIK110 TBOE XKUTTH 3abepe Tebe
Tynou, Kyau 9 He Aiiay.
ITam'aaTaro caoBa,

[Ilo kxa3zaaa MeHi Mmama,
Koam MmeHi 6yAO XOAODHO:
«[1THi OyAyTH IPOCTO MHSIMH.
Auire maHi.

Houi - aunie Hoi.

I TiabKH 30pi,

MaaeHBKi CBiY€HbKH,

1110 3aIlaAlO€ YapiBHUK,
[I1o6 MpifAUBI miTh

He 3aryOuaucsa

Y TempaBi

HIYHUX KOIIIMapiB».

A 3abyny TBo€e obAMYUS,

9 3abyny TBil roaoc,

[ITo6 3acHyTH

I mixy 3 Tobor0

Tyau, Kyau 9 He Aiiay.

[ aK1110 9 IPOKUHYCH

Y mpoctopi cHY -

Tu mocMmixHeIIcs.

I TBOI HizKHI ITAABLIL
TOpKHYTBHCS MOTO 0OAMYYS.
91 3po3ywmito,

IIlo mos1 maTH,

Mos HiXKHa MaTiHKa Kas3aaa,
Koau MmeHi 6yA0 XOAODHO.

ITepexnao Onenu CmenaHrork
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Serge Ouaki

Parmi les ombres

De mon passeé

Je t’ai croisée

Et durant un instant
Je crus te reconnaitre
Mais rien n’y fit

Je t’ai laissée aller
Parmi mes réves
Profondément enfouie
Au coeur de mon étre
Sans réaliser que
Nous nous étions
Aimés en pensées
Sans jamais

Nous rencontrer
Dans les recoins reculés
De nos existences crucifiées
Pour affronter la guerre
Et ses bourrasques
Allant d'immeubles
En immeubles
Affronter la mort
Sans imaginer

Qu’un jour

Je te rencontrerais
Seul et désespéré
Chaque soir

Me convainquant
Que peut étre

Tu existais

Quelque part

Loin de cet enfer

Et m’endormant,

Te retrouver

Parfois t’avouant

Que je t’aimais

Si jamais j’en reviens
Et si la vie m’améne
A étre capable d’oublier
Je te le promets

Je saurai cette fois

Te reconnaitre

Parmi les ombres

De mon passé

Et te dire comme

Nos vies seront belles
Loin des ombres

De cette guerre.

173

Cepox Yaxi

Cepen tinett
Moro MUHYAOTO
9 3ycTpiB Tebe
I Ha MUTH
MEHI 371aA0Cs, 1110 g Tebe BIIi3HAaB.
Aae HaMapHO.
9 BigmmycTus Tebe.
Cepen moix Mpi#,
'anboko moxoBaHUit
Y cepui moro ecTBa,
He ycBimomMmarorouu TOrO.
Mu KoxaaH OfHE OIHOTO.
Koxaau oguH 0HOTrO B AyMKax.
Be3s xxonHoi 3ycTpidi.
Y BimmaseHUX KyTOYKax
HaIlIUX PO3I'ITUX XKUTTIB.
1106 3ycTpiTH 10 BiiHY
Bin 6yniBai mo OymiBai
3 OyxiBai B OyzaiBaro,
3 OyaiBai B OyaiBATO.
Hasyctpiu cmepri.
He yaBagaiouu.
IITo omHoOrO MHA
4 3ycTpiHy Tebe.
CaMoOTHIO 1 Big4alayIIHYy.
MloHoui
[lepekoHyen1 MeHe
[ITlo MOZKAHUBO
Twu icHyenI
Iecnb
ITAAEKO Bia IILOTO IIEKAA.
I 1 3acunaro...
9 3uatigy Tebe.
Izomi 3i3HaroCh,
III0 KoXario Tebe.
SKII0 9 KOAU-HEOyIb TOBEPHYCH,
SIKIIO KUTTH ITPUBENE MEHE n0 Tebe
91 3MoXKy Bce 3a0yTH.
O0birgro Tobi.
IIporo pasy g Oyay 3HaTH.
BmizHaro Tebe
Cepen TiHeM
MOTIro MI/IHYAOI‘O,
I ckaxKy TOOi, SKUM IIPEKPaCHUM
Byne Haie xXutt4.
Jlaaneko Big TiHei
I1icl BiHH.
ITepexnao OneHu CmenaHiok
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IIPUMITKH INIEPEKAAIAYIB

I diaApbM  MOKHA IIOOJUBUTHUCA Ha IOTy6—KaHaAi CYCHiABHOI‘O 3a
IIOCUAAHHAM.: https://www.youtube.com /watch?v=pacMw4oo Zc

I MupocaaBa Kupuabruyk Hapoamaacd B ceal HemuaiB PamexiBchKoOro
pationy Ha ApBiBHIMHI. 1998 poky 3akiHuMAa (PaKyAbTeT YKpPaiHCHKOi
drisonorii PIBHEHCEKOIO A€P3KaBHOIO ITearoridyHoro iHcTuTyTy. [lpaittoe
AlTEpaTypHUM penakTopoM rasetu «Bicti PiBHeHIHMy. [IHire Bipiii Ta
po3y. Bin3zHadyeHa aumaomMoM HepeMoxKig KOHKypcy «I'oaocu CeBamm»
MixkHapoaHoro (pecTuBaAIO aBTOPCHKOI 1Toe3ii Ta micHi Sevama fest (27—
28 TpaBHa 2023 poky) B HomiHaili «Iloesig». YaeHkuHg PiBHEHCBHKOI
obaacHoi oprawnizailii Bceykpaincbkoro 2KiHowyoro ToBapucTBa iMeHi
Onenu Teairu. AKTUBHA y4aCHUIII IMHCHBMEHHHUIIBKOTO BOAOHTEPCHKOTO
pyXy B PiBHOMY. 3aX0ONAIOETHCA BUILIUBKOIO, ASABKAPCTBOM.

II OpuriHaa ctaTTi MOXKHa 3HaWTH Ha cauti «Wall Street Journal» 3a

IIOCUAQHHAM:
https://partners.wsj.com/bayer/war-triggered-food-crisis-needs-attention-
now/?utm_source=wsj-search&utm_medium=CustomContentWSJ

IV CrarTio omyOAikoBaHO Ha caiiti BumaHH4a «Irish Times» 25 6epe3nsa

2023 POKY: https://www.irishtimes.com/culture/books /2023 /03 /25 /being-a-ukrainian-
writer-is-a-long-long-tradition-and-it-means-you-are-a-fighter-
already/?fbclid=IwAR1e020fLaDb71CW-0W2V9AxdM 4xahJT89LcRy8COsu7WDw7NUQZWbpRew

V BikTopia AMeAiHa - YKpaiHCbKa IIUCbMEHHMUIIS Ta 'POMaZiCbKa
nisyka, aaBpeaTKa npewmii Koupana, 3acHoBHEUIE Heio-MopKCHEKOTo
AiTepaTtypHOTo pectruBanio (ceammie Huro-HMopk JoHenpKoi 06a.). Ha
MOMEHT BUXOAy cTaTTi BikTopisa AmeaiHa Oyaa kuBa. BoHa momepaa B
aAikapHi B [Hinpi 1 aunag 2023 poKy Big OTPUMaHUX 27 4epBHA paH
i/1 yac paxkeTHoro obcrpiay Kpamaropcrka Pociero.

VI1le He 3BOPOTHIN NEPEKAA, a CIIPaBXH4A I[UTaTa 31 IIOAEHHHUKA
Boaogumupa BakyaeHKa. YPUBOK 3 36-ro apKyllly IIOAECHHUKA
OUTYETHCH 3a MaTepiaraMU XKypHaaicTKU «Bucokoro 3amMky» Cro3aHHHA

BobkoBoi:
https:/ /wz.lviv.ua/ukraine /478986-viruyu-v-zsu-otak-vak-v-boga-khaj-ne-gnivitsya-na-mene

VIl 2KypHaaa «The Economist» moTpuMyeThbca penakIliiiHol aHOHIMHOCTI,
MaTepiaau BUAAHHS HE ITIAIIHCYIOThCS aBTOpaMHu. [laTa BUXOLY CTATTi

20 kBiTHG 2023 POKY: https://www.economist.com/leaders/2023/04 /20 /ukraines-
coming-counter-offensive-may-shape-its-future-and-europes
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VII CraTTio onmyoAikoBaHO Ha caiti «Telegraph» 28 rpyanas 2022 poky:
https:/ /www.telegraph.co.uk/global-health/terror-and-security /how-trauma-war-taking-toll-
ukraines-children/

X CrarTio ommybaikoBaHo Ha caiti «The Guardian» 02 ciuas 2023 poky:
https:/ /www.theguardian.com/commentisfree /2023 /jan /02 /learning-ukrainian-language-
political-solidarity-victims-vladimir-putin?fbclid=IwAR3-zL00oT16LB-nm3YOPRztpOk2Pyk-

8 x3lotvGf9rORnFJgbgr7viOxtY

X CratTio onyOAikoBaHO Ha caiTi «Forbs» 18 kBiTHa 2022 poky:
https:/ /www.forbes.com/sites/craighooper/2022/04 /18 /ukraines-shift-to-a-new-nato-arsenal-
is-unprecedented-and-inevitable /?sh=2d767ffc74bc

XITleperkaaeHo 3a OHAAUH-myOAiKatiero: Happy Xmas (War Is Over) by
Anhoai / Yoko Ono / John Winston Lennon.
Available at https://www.musixmatch.com/

Xl TTepekaaZieHO 3a oHAAUH-IIyOAiKaliero: 50 years ago, John and I had
the idea to do the «WAR IS OVER! (If you want it)» campaign by yokoono
/ Yoko Ono Published in: Instagram. December 17, 2019.

Available at: https:/ /www.instagram.com/p/B6LmYUMJJFE/

Xl TlepekaaaeHO 3a oHAAMH-yOAiKarliero: GASOLINE by Damiano
David / Ethan Torchio / Justin Tranter / Rami Yacoub / Sylvester
Willy Silverstein / Thomas Raggi / Victoria De Angelis.

Available at: https://www.lyricfind.com/

[ag enirpadga BUKOPUCTAHO YPUBOK 3 iHTepB’1o rypTy Maneskin.
[lepekaameHo 3a oHAaMH-IyOAiKalli€to: Mdaneskin Q&A: «Our song
Gasoline was inspired by Ukraine — we wanted to raise our voice for
something meaningfub by Kevin E. G. Perry. Published in: The New
York Times. April 18, 2022.

Available at: https://www.independent.co.uk/arts-
entertainment/music/features /maneskin-interview-coachella-2022-ukraine-b2059871.html

XIV CratTio onybaikoBaHo Ha caiTi «<Medium» 1 6epe3nsa 2022 poky:
https:/ /benjaminsledge.medium.com/no-one-has-addressed-why-russia-invaded-ukraine-so-ill-
do-it-45892616¢10e

XVTlepekaaZieHO 3a OHAAMH-IIyOAiKaliero: Regarding the Pain of Others
by Susan Sontag. Published in: The New York Times. March 23, 2003.

Available at: https://www.nytimes.com /2003 /03 /23 /books/chapters/regarding-the-
pain-of-others.html

XVITlepekaameHo 3a oHAaMH-ITyOAiIKalli€ro: Russians by Gordon Sumner
/ Serge Prokofieff.
Available at: https:/ /www.lyricfind.com/
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[as enirpadga BUKOPUCTAHO LIUTATY 3 ocobucToro 6aora CriHra.
[TepekaameHo 3a oHAaMH-IIyOAiKalli€to: Sting Releases New Rendition
of 'Russians' for Ukraine Relief: 'No Such Thing as a Winnable War' by
Daniela Avila. Published in: People. March 25, 2022.

Available at: https://people.com/music/sting-releases-new-rendition-of-russians-to-

aid-ukraine/

XVII CraTTiO OIyOAiKOBaHO Ha cakiti BumaHH4 «Irish Times» 23 TpaBHA

2023 POKY: https://www.irishtimes.com/world /europe/2023/05/23 /pyrrhic-victory-russia-
claims-bakhmut-but-at-what-cost/

XVII Kipcrin [lIBab — MoAoga aBCTpilichkKa IoeTeca, akKTpPHCa,
BUKAagauka. Meimkae B M. ['pail. Bipiur Hanucano B 2022 potiii.

XIX Apryct llITpaMM — HIMELIBKUM IIOET Ta ApaMaTypr, OOAUH 3
HPEACTAaBHUKIB PAHHBOI'O €CIIPECCIOHI3MY B Moe3ii. 3aruHyB 1 BepecHs
1915 poky npu urrypmi [HIIPOBCHEKO-By3bCEKOr0 KaHaAy.

XX Areaiki Kpiapiny — ¢iaoaor i kypHaaicT. CTaTTIO IIEepeKAaIEHO 3a
Hy6AiKaLli€IO . https://www.maxmag.gr/afieromata/epicheirisi-13/

XXI Apirriga Kopek — HayKOBHIIH, CIIEI[laAiCTKaA 3 TEHAEPHUX IUTAHb,
aMaTopKa KyAbTypH. Bipimr Hanncaso B aAroToMy 2023 poKy.

XXl Pepata Tepeca Kopek — moeTeca, rpoMaZicbKa OisT49Ka, XyOOKHUILIS,
dororpacuHs, KyAbTypHa MEeHeIKepKa, JOCAIMHUIIE PerioHaAbHOI
icTopii Ta Tpagulii, aBTOpKa CTaTEN 1 HAQYKOBUX OOCAIIKEHD, JUTIINX
KHHUIKOK 1 IToeTH4YHUX 30ipoK. Menikae B Tie6'aToBi (Iloabmia). Bipiri
HarnucaHo y 2022 porii.
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BIAIOMOCTI ITPO ITEPEKAATAYIB

dMutpo Araabko
PiBue, Ykpaina

Karepuna Anapirok
kateandriuk@gmail.com

Aeca Bonaap
Kwuis, Ykpaina

XKanna Byus
Kwuis, Ykpaina

Kipa Bepemlarina
Adinrn, I'pertia
kira-vi@ukr.net

Codrizs BurpaHoBCBKa
ABBIB, Ykpaina
sofivyhranovska@gmail.com

MupocaaBa BuuiHeBcbka
mvishnevska2406@gmail.com

Heonina Koaomieusn
PiBue, Ykpaina
gastrowebby@gmail.com

Oaena KoHcTaHTiHOBA
PiBHe, Ykpaina
olena.konstantinova@gmail.com

BikTopia Kyankosa
Kwuis, Ykpaina

Biktop Mapau
PiBHue, Ykpaina
marachv@ukr.net

Kanmunar pia0AOTIYHUX HAYK, JOLEHT, JOILIEHT
Kadeapu poMaHo-repMaHChKOi inoaorii PiBHEHCHKOTO
[epKaBHOTO I'yMaHITapHOIO YHiBEPCUTETY

CryneHka 4 Kypcy (piroAoTidHOTO PaKyABTETY
PiBHeHCBKOIO nepKaBHOTO I'yMaHITAPHOIO YHIBEPCUTETY

Kangunar nenaroriyHuX HayK, JOLIEHT, NJOLIEHT
Kadenpu Teopil, HPakKTHUKU i HepeKaany (ppaHIly3bKoi
MOBHU HallioHaABRHOI'0O TEXHIYHOTO YHiBEPCHTETY YKpaiHu
«KUiBCBKUH MOAITEXHIYHUH iHCTUTYT iMeHi Iropsa
CikopcBpKOTO»

JoteHT, KaHAUAAT (PIAOAOTIYHHUX HAYK, OOLIEHT
Kadenpu Teopil, HpakKTHUKU Ta Nepekaany ppaHIy3bKoi
MOBH (PaKyABTETY AIHIBicTHKHU HamioHaarHOTO
TE€XHIYHOIO YHiBepcuTeTy YKpainu «KuiBCcbKUH
IOAITeXHIYHUHN IHCTUTYT iMeHi Iropa CikopcbKoro»

CynoBuii nepekaagad MicbKOTO cyay mepiroi iHcTaHii
micra Adirn. CynoBui nepekaanad MicbKoro cyay
nepiroi iHctaHLii Ta Ilpokypatypu Mmicra Iliped.
[IraTHuit nepekaagad ta taymad HO i I'perii. B
OOPOOKYy AUTSYa IPUTOAHUIIEKA TPHUAOTIA B IIEPEKAaIi i3
YKpalHCBHKOI Ha rpelbKy. [OTyeThCda [0 APYKY 30ipHUK
Ka30K B XaHpPi eTHO-(OoAK (IepeKaa i3 YKpaiHCBHKOI Ha
IpelbKy) Ta BeAeThCs poboTa Hal IIEPEeKAaIOM APYToTo
30ipHHKA Ka30K.

CryneHTKa PaKyABTETY iIHO3EMHHX MOB ABBIBCHKOTO
HaIllOHAABHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi [IBana @panka

Crynenka 4 Kypcy pir0AOTIiYHOTO PaAKYABTETY
PiBHEHCBHKOTO nep3KaBHOTO TYMaHITaApPHOTO YHIBEPCUTETY

MaricTpanTtka 2 Kypcy (pir0AOTigHOTO (haKyABTETY
PiBHeHCBKOIO nepKaBHOTO I'yMaHITApHOIO YHIBEPCUTETY

Kangunat iroaoriyHUX HAyK, JOLEHT Kadenpu
pPOMaHO-TepMaHCHKOI diroaoTii PiBHEHCBKOTO
[ep3kaBHOT'O T'YMaHITapHOTO YHiBEPCUTETY

Kanaupar irororiyHuX HaAyK, JOLEHT, AOLEHT
Kadenpu Teopii, IPaKTHUKH i nepersany ppaHIly3bKoi
MoBH HallioHaABHOI0O TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY YKpaiHU
«KuiBCBKMM NOAITEXHIYHUN IHCTUTYT iMeHi Iropa
CiKOpPCBHKOTO».

Kangunar isnko-mareMaTUYHUX HAYK, JOLIEHT
Kadenpu BHUIIIOI MaTeMaTUKH PiBHEHCHKOTO
JEepP3KaBHOT'O TYMAaHITapHOTO YHiIBEPCUTETY
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Codia Meaemyxk
sofiamelesuk8@gmail.com

Baaepia MeabHHK

ApuHa MeHYyK

Anina MisnHensb
alinamizynets78@gmail.com

Anna HikoAaHYyK

Codpisa OHimyx

IpuHa Ocamuyk
osadchukira66@gmail.com

Anxeaa IIaBaiB
pavlivO8 1@gmail.com

Mapisa IlaHacrok
Ykpaina
panasiuk.mariia.o@gmail.com

[apuHa IlapuyeBCcBbKa
Kwuis, Ykpaina

Crynenka 4 Kypcy (piAOAOTIYHOTO (PAKYABTETY
PiBHEHCBKOTO Aep3kaBHOTO TYMAaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

CryneHka 4 Kypcy (piAOAOTiYHOIO (PaKyABTETY
PiBHeHCBKOIO nep3KaBHOTO I'yMaHITAPHOIO YHIBEPCUTETY

CryneHTKa 4 Kypcy PaKyAbTETY AIHTBiCTHKU
HamioHaAbPHOI0O TEXHIYHOTO YHiBEPCUTETY YKpaiHu
«K1iBCBKUH MOAITEXHIYHUH IHCTUTYT iMeHi [ropga
Cikopcekoror. LlikaBuTEC KHUTAaMU, TAHISIMH,
pykomianam. [lepekaagae XymoosKHIO AiTepaTypy Ta
IOPUANYHI JOKyMEHTH

CryneHka 4 Kypcy (piAOAOTIYHOIO (PaKyABTETY
PiBHEeHCBKOIO nep>KaBHOTO I'yMaHITAPHOIO YHIBEPCUTETY

CryneHTKa 4 Kypcy PaKyAbTETY AIHI'BiCTHUKU
HariioHaAbHOTO TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY YKpaiHu
«KuiBCBKMI ITOAITEXHIYHUN IHCTUTYT iMeHi Iropa
Cikopcekoro», 3a criertiasizamiero 035.055 «PomaHCBKi
MOBHU Ta AiTepaTypH (IIeperaas BKAIOYHO), Iepiia —
dpanIly3pKar, 3a creliaspHicTIo 035 Pisoaorid.

CryneHTKa 4 Kypcy PaKyAbTETY AIHI'BiCTHUKU
HamioHaARHOTO TEXHIYHOTO YHiBEpCcHTETY YKpaiHu
«KUiBCBEKHMH OAITEXHIYHUH IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoror, 3a crelriaaizartiero 035.055 «<PomaHCBKi
MOBH Ta AiTepaTypH (IepeKaan BKAIOYHO), IIepiia —
dpanIly3pKar, 3a creiaspHicTI0 035 Pisoaoria

Crynenka 4 Kypcy iroAOTigHOTO PaAKYABTETY
PiBHEHCBKOIO nepKaBHOTO I'yMaHITApHOIO YHiBEPCUTETY

Crynenka 4 Kypcy piAOAOTIYHOTO (PAKYABTETY
PiBHEHCBHKOTO nep3KaBHOTO TYMaHITaApPHOTO YHIBEPCUTETY

KyapTypoaor, nnepekaanad

CryneHka 4 Kypcy (paKyAbTeTy AIHI'BiCTUKHU
Ha1tioHaAbHOTO TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY YKpaiHu
«KuiBCBKMM NOAITEXHIYHUN IHCTUTYT iMeHi Iropa
Cikopcrkoro». Mae yucaeHHi X00i: KOHIUTEPChKAa
cripaBa, MaAloBaHHs, poTorpadis, Bizaxk, popTeniaHo,
My3uKa. OOOKHIOE Hillli TPOTYASTHKH pinHuM KueBowm.
[Tepekaazae pekAaMHi TEKCTH, KyAiHapHi 0AOTH,
03BYYYy€ MepeKaaaeHi PiAbMU Ta MyABT(IABMH, a TAKOXK
[Ipalloe 3 TEKCTaMHU Ha IIOAITHYHY TeMaTHKYy Ta IIPo
MIiXKHapOAHY CIiBIIPAIIO.
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Oaekcangpa PuO4yK

Oaena CremaHIOK
HHinpo, Ykpaina
inostrankadp@gmail.com,
ratdulivre@yahoo.fr

Anrenina PemoporBa
angelinafedorova0404@gmail.com

Mapuna llleByeHKO

Aiaig IITkoasap

CryneHTKa 2 Kypcy MaricTpaTypu KadeapH Teopii,
IIPaKTHUKU Ta IepeKAany ppaHIly3bKoi MOBHU
drakyAbTETY AIHTBICTHKYU HallioHaABHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy YKpainu «KuiBCbKUN MoAiTeXHIUHUH
iHcTuTyT iMeHi Iropa Cikopcbkoro». LlikaBUTHCH
iHO3€eMHHMHU MOBaMH, My3HUKOIO Ta CIIOPTOM

3aBigyBadka BifgiAOM JOKYMEHTIB iHO3€EMHUMU MOBaMH
[HinmpoBchKoi LleHTpasbHOI MicEKO1 0ibAiOTEKH.
YkpaiHCBEKOI0 MOBOIO HaAPYKOBaHi IIepeKAa Iy I10e3ii
Miaomia YecaaBa Ta 36iraeBa 'epbepra B 36ipKax
noesiti [enepaabHoro KoncyancrBa pecrybaiku IToabiia
B XapkoBi (YkpaiHna). OpranizaTopka nepekaagaribKux
IIPOEKTIB Ha moiaHy Tapaca llleBueHKa Ta mepeKaaiB
HIMEeIFKOMOBHUX IT0e3ili. BugaBumH«, riepekaaiadga Ta
penakTopka 30ipok «<He3AnM THUXUM CAOBOM» (II€peKAAIH
TBOPiB llleBueHKa 8 eBpoIleiCEKMMH MOBaMH) Ta
30ipku «CAOBOIIIAAUK». YUyacHULS 30ipOK mmepekaaaiB
roesiii «Ars Translatorica III», «Ars Translatorica V»,
«Ars Translatorica VI», «Ars Translatorica VII».
IMepekaamayra asabMaHaxy «Jac OCMUCAUTH 1€ CBIT,
yac BraMyBaTH 0iab» ([To3HaHs, IToabmia). OcBiTa:
KpuBopispkuii negaroriuuuii yHiBepcuteT, KpakiBcbKui
nenaroriuuuii yHiBepcuret (Iloabia).

Crynenka 4 Kypcy (pin0AOTiYHOTO (PaKYABTETY
PiBHEHCBKOIO nepKaBHOTO I'yMaHITapHOIO YHIBEPCUTETY

CryneHTKa 2 Kypcy MaricTpaTtypHu Kadeapu Teopii,
IIPaKTHKU Ta IepeKsany ppaHIry3bKoi MOBH
dakyabTETY AIHTBICTHKHA HallioHaABHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuteTy YKpainu «KuiBCcbKUH moAiTexXHIiYHUH
iHCcTUTYT iMeHi Iropa Cikopcbkoro». LlikaBUTBHCS
MY3HKOIO, II0JOPOKaMH, YUTAHHSIM, 30KpeMa TBOPiB
dpaHIy3bKOI AlTepaTypPHOI CIAMIIIHI, BUBYEHHAM
iHO3€eMHHX MOB, CAMOPO3BHTKOM

JoueHT, KaHAUAAT IIeJaroriyHux HayK, JOLEHT
Kadenpu Teopil, HpakKTHKU Ta Nepekaansy ppaHIy3bKoi
MOBH (haKyAbTETY AIHI'BicTHKH HaltioHaabHOTO
TE€XHIYHOTIO YHiBepcuTeTy YKpainu «KuiBcbKUH
HOoAITEXHIYHUY iHCTUTYT iMeHi Iropa CikopcbKoro»
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